MMHENDI

Tools for Chefs

VACUUM CHAMBER
PACKAGING MACHINE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikényv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata
LT: Naudojimo instrukcija
PT: Manual do utilizador
ES: Manual del usuario
SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
SE: Anvandarhandbok

BG: PvkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

VACUUM CHAMBER
PACKAGING MACHINE

VAKUUMKAMMER-
VERPACKUNGSMASCHINE

VACUUMKAMER
VERPAKKINGSMACHINE

PAKOWARKA PROZNIOWA
KOMOROWA

MACHINE A EMBALLER
SOUS VIDE AVEC CHAMBRE

MACCHINA SOTTOVUQTO A
CAMPANA

MASINA AMBALARE
VACUUM CU CAMERA

MHXANH ZYIKEYAZLIAL IE
KENO AEPOZ

STROJ ZA PAKIRANJE S
VAKUUMSKOM KOMOROM

VAKUOVAC{ KOMORA

, KAMRAS
VAKUUMCSOMAGOLO GEP

BAKYYM-TTAKYBAJIbHA
MALLMHA

VAAKUMPAKENDAMISE
MASIN

VAKUUMA IEPAKOSANAS
MASINA

KAMERINE VAKUUMINE
PAKAVIMO MASINA

MAQUINA DE EMBALAR A
VACUO

MAQUINA DE ENVASADO AL
VACIO EN CAMARA

VAKUOVA BALICKA -
KOMOROVA

PAKKEMASKINE TIL
VAKUUMKAMMER

ALIPAINEKAMMION
PAKKAUSKONEEN

VAKUUMKAMMER
EMBALLASJEMASKIN

EMBALAZNI STROJ ZA
VAKUUMSKO KOMORO
~ VAKUUMKAMMAR
FORPACKNINGSMASKIN

BAKYYMHA KAMEPHA
OMAKOBBYHA MALLIMHA

BAKYYM-YMAKOBOYHAA
MALLMHA

4
-

v
-

N



G

o

HR:
CZ:

H

c

UA:

IT:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.
: AwaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbkv BCEpeAuHi NpUMILLEHD.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

l 1
L 1
GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
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Lugege kasutusjuHENDIt ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B nomeLLeHnsXx.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al Kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.
NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones autométicas.
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekddnnoksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalMHHBIX
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napaperpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHnyeckmne faHHble

201442
220-240V~ 50/60 Hz / 220-2408 ~ 50/60 T
1100W /Bt
|

410 mm / mm
333,33 L/min
Pressure -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%] directly at the pump /-29,8" Hg / -1009 mbar (£ 3%) in vacuum chamber

TI|®®@m|m|Oo|lO|@m| >

2x35mm/ MM
| 505 x 567 x (H) 465mm/ mm
J 60 kg / kr
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GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosnumm

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotkn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetue 1 yectora / RU:HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-

issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:Ovopaotikn oxug eloodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BxiaHa NoTyHicTb
/ EE:Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomunanHa exopaa mowroct / RU:HoMuHanbHas BXxogHas MOLHOCTb

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse [Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony [klasa) / FR:Classe

de protection (classe] / T:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tiida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klase) / PT:Classe de protecdo (classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascCite [razred) / SE:Skyddsklass (klass] / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

: GB:Max vacuum bag width / DE:Max. Breite des Vakuumbeutels / NL:Max. breedte vacuiimzak / PL:Maksymalna szeroko$¢

worka prozniowego / FR:Largeur maximale du sac a vide / IT:Larghezza massima del sacchetto sottovuoto / RO:Latimea maxima
a sacului de vidare / GR:Méytoto nAarog oakoUAag nhekTpikng okounag / HR:Maks. Sirina vredice za usisivac / CZ:Maximalni $ifka
vakuového vaku / HU:Max. vékuumtasak szélessége / UA:MakcmManbHa WwnprHa BakyymHoro Mitwka / EE:Vaakumkoti laius max /
LV:maks. vakuuma maisina platums / LT:maks. vakuumo maiselio plotis / PT:Largura maxima do saco de aspirador / ES:Ancho
méximo de la bolsa de vacio / SK:Maximalna Sirka vakuového vrecka / DK:Maks. bredde pa vakuumpose / FI:Pélypussin enim-
maisleveys / NO:Maks. vakuumposebredde / SI:Najve¢ja Sirina vakuumske vrecke / SE:Max. bredd pa dammsugarpase / BG:
Makc. WwupnHa Ha BakyymHata Topbudka / RU:MakcumanbHas wnpuHa sakyyMHoro naketa

GB:Pump capacity (L/min) / DE:Pumpenkapazitat (l/min)/ NL:Pompcapaciteit (L/min) / PL:Pojemnos¢ pompy [L/min) / FR:Capac-
ité de la pompe (L/min) / IT:Capacitad pompa (L/min) / RO:Capacitate pompa (L/min) / GR:lkavornTa avihiag (L/min) / HR:Kapacitet
pumpe [L/min) / CZ:Kapacita &erpadla (/min) / HU:Szivatty( kapacitasa (L/perc) / UA:EmnicTs Hacoca (n/xe) / EE:pumba maht (L/
min) / LV:Stkna jauda (L/min)/ LT:Pump talpa (L/min.}/ PT:Capacidade da bomba (L/min)/ ES:Capacidad de la bomba (/min) / Ob-
jem &erpadla (/min) / DK: Pumpekapacitet (I/min) / Fl:Pumpun kapasiteetti [/min] / NO:Pumpekapasitet ([/min] / SI: Zmogljivost
¢rpalke (L/min) / SE:Pumpkapacitet (I/min) / BG:Bmectumoct Ha nomnara (L/min) / RU:MowHocTs Hacoca (n/MuH)

- GB: Pressure -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) directly at the pump / -29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) in vacuum chamber

DE: Druck -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%] direkt an der Pumpe / -29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) in Vakuumkammer

NL: Druk -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%] direct bij de pomp /-29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) in vacuiimkamer

PL: Cinienie -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) bezposrednio przy pompie / -29,8" Hg / -1009 mbar [+ 3%) w komorze prozniowe]
FR: Pression -29,9" Hg / -1 012 mbar [+ 3 %) directement a la pompe / -29,8" Hg / -1 009 mbar [+ 3 %) dans la chambre & vide
IT: Pressione -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%] direttamente alla pompa /-29,8" Hg / -1009 mbar [+ 3%) nella camera di depressione
RO: Presiune -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%) direct la pomp3 / -29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) in camera vidata

GR: Mieon -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3%) aneubelag atnv avidia / -29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) oto Bakapo kevol

HR: Tlak -29,9 in¢a Hg / -1012 mbara [+ 3%) izravno na pumpi/ -29,8 in¢a Hg / -1009 mbar (+ 3%) u vakuumskoj komori

CZ: Tlak -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3 %) pFimo na pumpé / -29,8" Hg / -1009 mbar [+ 3 %) ve vakuové komore

HU: Nyomas -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3% kdzvetleniil a szivattydnal / -29,8” Hg / -1009 mbar (+ 3%) vékuumkamraban

UA: Tuck -29,9" pr. ct./ -1012 mbap [+ 3%) 6eanocepesrbo B Hacoci / -29,8" pr. c1. / -1009 mbap [+ 3%] y BakyymHiit kamepi

EE: Surve -29,9" Hg / 1012 mbar [+ 3%) otse pumba juures / -29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3%) vaakumkambris

LV: Spiediens -29,9" Hg / -1012 mbari (+ 3%) tiesi pie sikna / -29,8" Hg / -1009 mbari (+ 3%) vakuuma kamera

LT: Slegis -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3 %] tiesiai prie siurblio / -29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3 %) vakuuminéje kameroje

PT: Pressao -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3%) directamente na bomba / -29,8" Hg / -1009 mbar [+ 3%) na cdmara de vacuo

ES: Presion -29,9" Hg / -1012 mbar (+3 %) directamente en la bomba / -29,8" Hg / -1009 mbar (+3 %) en la cdmara de vacio
SK: Tlak -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3 %) priamo na ¢erpadle / -29,8" Hg / -1009 mbar [+ 3 %) vo vakuovej komore

DK: Tryk -29,9" Hg / -1012 mbar (+ 3 %) direkte ved pumpen / -29,8" Hg / -1009 mbar (+ 3 %) i vakuumkammeret

FI: Paine -29,9" Hg / -1 012 mbar [+ 3 %) suoraan pumpussa / -29,8” Hg / -1 009 mbar (+ 3 %] tyhjiskammiossa

NO: Trykk -29,9" Hg / -1012 mbar [ 3 %) direkte ved pumpen / -29,8" Hg / -1009 mbar [+ 3 %) i vakuumkammeret

Sl: Tlak -29,9" Hg / -1012 mbar [+ 3 %) neposredno na ¢rpalki/ -29,8” Hg / -1009 mbar (+ 3 %) v vakuumski komori

SE: Tryck -29,9 tum Hg / -1012 mbar (£ 3 %] direkt vid pumpen / -29,8 tum Hg / -1009 mbar (+ 3 %) i vakuumkammaren

BG: Hanarane -29,9" Hg / -1012 mbap (+ 3%) aupekTHo B nomnara / -29,8" Hg / -1009 mM6ap (+ 3%) 818 BakyymHata kamepa
RU: fasnenne -29,9" pt. c1./ -1012 mbap (+ 3%) HenocpeacTaenHo Ha Hacoce / -29,8” p. cT./ -1009 mbap (+ 3%) & BakyyMHoli kamepe
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: GB:Width of sealing bar / DE:Breite der Siegelstange / NL:Breedte van afdichtingsstaaf / PL:Szerokosc¢ listwy uszczelniajacej
/ FR:Largeur de la barre d'étanchéité / IT:Larghezza della barra di tenuta / RO:Latimea barei de etansare / GR:MAdTog paB3ou
oteyavonoinong / HR: Sirina brtvene Sipke / CZ: Sitka tésnici tyce / HU: Tomitérud szélessége / UA: LI.lprHa yLWinbHIoBanbHoT
ctpivkn / EE:hermetiseerimislati laius / LV:bliveSanas joslas platums / LT:UZsandarinimo juostos laidas / PT:Largura da barra
de vedacdo / ES:Ancho de la barra de sellado / SK:Sirka tesniacej listy / DK:Forseglingsbjaelkens bredde / Fl:tiivistetangon
leveys / NO:Bredde pa tetningsstang / Sl:Medtesnilna palica / SE:Bredd pa tatningslist / BG: LnpuHa Ha ynnsTHUTenHaTa neHTta /
RU:LLIvipnHa ynnoTHWTeNbHOM NnaHkKn

I: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:Mootmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepsi

J: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tezina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netté témeg / UA:Bara netro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / Sl:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:Hetwo terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: OuTexvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMdgouv xwpig npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technické specifikace se miZze zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHIYHI XxapaKTepUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBATCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.
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ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

o This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces could be very
high during use. Touch only the control panel, handles,
switches, timer control knobs or temperature control knobs.

e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the man-
ufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard. (Fixed supply cord inside, but it could
be replaced)

e CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! NEVER TOUCH
THE SEALING BAR. Do not touch the sealing bar while in use.
There is a danger of burns even after use. Wait until the seal-
ing bar has cooled down before touching.

. RISK OF CRUSHING HANDS! Be careful

when closing the lid.

¢ IMPORTANT! Make sure that the pump oil is at least over the
OIL LEVEL.

¢ Use the supplied pump oil only. The pump oil level should
be checked regularly by a qualified service technician. Do not
use old pump oil.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

* The appliance is designed for vacuuming and sealing plastic
bags with food inside. Any other use may lead to damage to
the appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.
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Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product
(Fig.1 on page 3)

1. Lid

2. Clamp lock
3. Ventilation holes

4. Oilfillin port

5. Oil level display

6. Drain oil port

7. Control panel

8. Sealing bar

9. Clamp for fixing vacuum bag

10. Chamber

11. Main ON / OFF knob

12. Screws

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 3)

13. SET button

14. Time adjust button

14.1: Increase / 14.2: Decrease

STOP button

. Digital display

. Light indicators (VACUUM TIME / SEALING / GAS / COOL-
ING)

18. Vacuum gauge

o o

Spare parts or accessories

19. Wrench (1]

20. Screw driver (1x)

21. Empty bottle with nozzle (1x]

22. A bottle of pump oil (Volume: 300ml) (1x)
Note: Vacuum bag is not included.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

e Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit
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a light odor during the first few uses. This is normal and does
not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is
well ventilated.

Operating instructions

(Fig.1 on page 3, Fig.2 on page 3)

* Select the proper size of vacuum bag. (Bag width of 400mm).
Allow a minimum of 3 ~ 4 cm of extra spacing at the top to
ensure well sealing.

o With the lid (1) kept open, insert the power cord to the socket
at the rear of the machine and the power plug to a suitable
electrical power outlet.

e Then, turn the ON / OFF switch clockwise to the “ON “ posi-
tion. “ON " will be shown on the digital display (16).

o Next, press SET button (13] to select the VACUUM TIME,
SEALING and COOLING process for setting.

« Then, press increase / decrease button (14) to adjust the time
of each process.

See below for the setting range of different operations:

1) Vacuum Time: 5 ~ 90 seconds (With 5 seconds interval]

2] Seal Time: Set up to 6 seconds (With 0,5 second interval,

descending)

3) Cooling Time: Set up to 10 seconds

 Put the food in a vacuum bag. Then, put the whole bag under
the fixing clamp (9] inside the chamber (10) of the machine.

¢ Please make sure that the opening of the vacuum bag is en-
tirely and properly under the seal bar (8) for sealing. And the
whole vacuum bag is locked properly by the fixing clamp (10]
inside the chamber (9).

« Close the lid (1) and put up the Llid lock (2). The machine will
start vacuum-and-seal process automatically.

o After that, VACUUM TIME indicator (17) will blink in blue and
the machine will start countdown to show the remaining time
on the display (16).

* Similarly, SEALING & COOLING indicator (17) will blink in blue
and the machine will start the countdown. Remaining time of
sealing and cooling process will be shown on the display (16).

* Now, air inside the vacuum bag and chamber is sucked out
9).

* A beep will sound when the sealing process is finished.

* "CLO" will be displayed on the display (16] for 15 seconds.
After that "ON " will be shown on the digital display (16).

« Put down the lid lock (2) to open the lid (1) and take away the
packaged food.

Note:

1) When the machine is under “vacuum” process, you can press
“STOP” button (15) to switch to “sealing” process instantly.

2) When the display shows “CLO", the machine is in idle mode.
In this mode, no matter which button you press, the machine
will not work. Just put down the clamp lock (2) and open the
lid (1). Then, the machine can return to normal operation.

3) After the process, check the completeness of the sealing. If
the seal is not correct, adjust the vacuum and sealing time.

4) Important: “GAS” function is not available with the light indi-
cators for this model.



Operating tips

Information on food packaging in bags:

* At the moment of packaging, foodstuffs should be as fresh as
possible. Shelf life of vacuum packed products may be extend-
ed up to five times compared to standard storage conditions.

* Soft, moist foodstuffs or products which should retain their
shape should be frozen prior to packaging.

* Meat, berries or bread may be frozen for up to 24 hours to
avoid freezer burn. When the products get frozen and hard,
they are ready to be vacuum packaged.

o |f fresh food is packed without pre-freezing, place a folded
paper kitchen towel between the meat and the top part of the
roll. Paper will absorb moisture.

e Liquid products such as soups, ragouts or gratins should be
frozen in a dish or on an ice tray prior to vacuum packaging.
Frozen and packaged products should be labelled and put in
the freezer.

e Any sharp-edged products [e.g. bones, dry pasta, rice) should
be secured with paper towels so that they do not punch the
bag.

 Packaging bags should not be re-used for cooking or in the
microwave. Do not re-use bags which were used to store
fresh fish or greasy foodstuffs.

* Vegetables should be blanched prior to packaging.

 Blanching is a method of thermal processing which con-
sists in short-time but intensive heating. Vegetables may be
blanched in boiling water: they need to be put for a while in
boiling water, then taken out and immediately quenched in
low temperature.

¢ Perform the vacuum packaging procedure as usual.

¢ Do not vacuum package mushrooms and garlic.

How to make a bag from a roll:

* Select a roll with a correct width.

¢ Place the open edge on the sealing bar (make sure that the
edge is positioned exactly on the bar), close and press the lid.

e Press Start (or the Quick Start button on the handle) - the
sealing time will be counted down from a default value indi-
cated on the display to 0. When the cycle is finished, the lid
opens automatically and a beep can be heard.

**In order to stop the machine, press ON/OFF.

* Remove the bag and check the seal.

NOTE! A correct seal should be transparent. If the seal is un-

even, incomplete, corrugated, white or opaque, remove the

sealed part and seal the bag once again.

* When the edge is sealed, measure the size of the bag so that
it can hold the product, leaving a 4-5 cm margin and cut off
the foil from the roll. Place the product in the bag and follow
the steps specified in “Operating instructions”.

Adding and draining vacuum pump oil

(Fig.3 on page 4)

Add oil to the pump if the following situations occur.

IMPORTANT! Make sure the pump oil is above MIN marking

and check regularly.

1. Before first use, the pump needs to be filled with oil (Sup-
plied).

2. When the oil level is below the MIN marking.

3. When the performance of the machine deteriorates.

4. Drain out and re-fill the pump with oil every six months.

A) Adding oil procedures

o Use the screw driver (20] to loosen the screws (12) of the cov-
er, remove the cover to expose the pump.

* Twist off the screw cap anti-clockwise using a tool [not in-
cluded).

* Add pump oil using the oil bottle [21) until the oil level is above
the MIN marking.

* Tighten the screw cap clockwise using a tool [not included).

* Reinstalling the glass cover by fixing the screws (12) using a
screw driver (20).

B) Draining procedures

e Take a collection container and place it beneath the oil drain-
ing port which is covered by the hex cap screw.

e Loosen the hex cap screw anti-clockwise by using the wrench
(19).

e After all the oil is drained, screw the cap back on clockwise
and tighten it.

¢ Reinstalling the lower glass cover by fixing the screws using
a screw driver (20).

IMPORTANT

1. Please dispose of the drained pump oil according to the envi-
ronmental regu lations.

2. After re-filling pump oil, please place the machine in a hori-
zontal position. Do not tip the machine over.

Food Storage and Safety information

The vacuum chamber packaging machine will revolutionize the
way you buy and store food. Because vacuum packaging works
to eliminate freezer burn and slow food spoilage, you are now
able to take advantage of buying food in bulk without the threat
of food waste. Vacuum packaging with our appliance removes
up to 90% of the air from the package. This will help keep food
fresher up to 5 times longer than under normal circumstances.
Dry foods like pasta, cereals and flour will stay fresh from start
to finish Plus vacuum packaging prevents weevils and other in-
sects from infesting dry goods.

Package only the freshest foods possible. However, please keep
in mind that not all foods benefit from vacuum packaging. Nev-
er vacuum package garlic or fungi like mushrooms. A danger-
ous chemical reaction takes place when air is removed, causing
these foods to be dangerous if ingested. Vegetables should be
blanched before packaging to kill any enzymes that may cause
deterioration of out-gassing when vacuumed.

Vacuum Vacuum Tupical
Food and freezer | and fridge yP
storage
storage storage
Fresh beef & veal | 1~2years | 3~4weeks | 1~2weeks
Fresh pork 1~2years | 3~4weeks [ Tweek
Fresh fish 1~2years | 2weeks 3~4days
Fresh fruits 1~2years | 2weeks 3~ 4days
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Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

¢ Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Pump oil

* Check the colour of the pump oil regularly. The oil should
be clear and bright. If the oil becomes muddy and darken,
it means that the oil contains impurities and need to be re-
placed.

* Check the oil level at least once a week through the window
cover to make sure it is at least above the MIN level.

* Change the pump oil for at least every 6 months.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

«pw

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The machine
does not switch
on.

Power plug is not
connected properly
with the electrical
power outlet.

Make sure the
power plug is
connected properly
with the electrical
power outlet.

The vacuum bag
is not vacuum
and / or sealed
completely.

Vacuum/ Seal time
is not long enough.

Set longer Vacuum/
Seal time.

The opening of the
vacuum bag was not
entirely and properly
placed under the
sealing bar (8).

Pack the food ina
new bag and place
properly in the
chamber so the
entire opening can
be sealed. Don't use
bags that don't fit
the sealing bar.

The sealing bar (8)
and the inside vac-
uum chamber (9] is
not clean enough.

Wipe the surface of
the sealing bar (8]
and inside the vacu-
um chamber (10] to
keep clean, dry and
free of debris.

There is some
moisture, food
particles or debris
on the seal area of
the vacuum bag.

Wipe the seal area
of the vacuum bag
to make sure it is
dry and clean.

Vacuum bag los-
es vacuum after
being sealed.

Inside the vacuum
bag has food with
sharp points to pen-
etrate the bag and
thus air enters into
the vacuum bag.

Cut off the sharp
points or cover it
before packing.

Some food can
release gases also
food can release
gases due to food
spoilage.

Blanch or frozen the
food properly before
packaging. Discard
the food if in doubt.

Error code identification

Error codes | Possible cause Possible solution
- The lid (1) is not prop- | - The lid (1) is not
erly closed. properly closed.
E01 - Oil pump is defective.
- Contact the
- Machine internal supplier.
system is defective.
- Machine lost electrical | _ Check the electri-
LP power supply suddenly L L
during operation. cal power supply.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory



rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

¢ Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

o WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e Schliefen Sie das Gerdt nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

e Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu

offnen.

Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-

aufsichtigt.

Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient

werden.

Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten

physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder

Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben

werden.

Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-

wendet werden.

Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse

fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate

als das mit dem Gerédt gelieferte oder vom Hersteller emp-

fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den

Benutzer bestehen und das Gerdt beschadigt werden. Ver-

wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer

oder einer Fernbedienung.

Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,

Holzkohle usw.).

Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.
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Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-
flachen konnte wahrend des Gebrauchs sehr hoch sein. Be-
rihren Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter,
Timer-Regler oder Temperaturregler.

e Ist das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder dhnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden. (Festes Netzka-
belinnen, aber es konnte ersetzt werden)

* VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBERFLA-
CHEN! BERUHREN SIE NIEMALS DIE DICHTUNGSSTANGE.
Beriihren Sie die Dichtungsstange wahrend des Gebrauchs
nicht. Auch nach Gebrauch besteht Verbrennungsgefahr.
Warten Sie, bis sich die Dichtungsstange abgekihlt hat, be-
vor Sie sie beriihren.

. GEFAHR DES HANDEQUETSCHENS! Sei-

en Sie vorsichtig, wenn Sie den Deckel
schlieBen.

¢ WICHTIG! Stellen Sie sicher, dass sich das Pumpendl min-
destens (iber dem OLSTAND befindet.

o Nur das mitgelieferte Pumpendl verwenden. Der Olstand der
Pumpe sollte regelmafig von einem qualifizierten Service-
techniker Uberpriift werden. Altes Pumpendl nicht verwen-
den.

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenh&usern
und in kommerziellen Unternehmen wie Béckereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerdt ist zum Saugen und Verschliefien von Plastiktu-
ten mit Lebensmitteln im Inneren konzipiert. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder Verletzungen
fuhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckel

2. Klemmverriegelung

3. Belftungséffnungen
4. Oleinfiillsffnung

5. Olstandsanzeige

6. Olanschluss entleeren

.0
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7. Kontrollpanel

8. Dichtungsstange

9. Klemme zur Befestigung des Vakuumbeutels

10. Kammer

11. Hauptschalter EIN/AUS

12. Schrauben

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fihrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 3)

13. Schaltflache SET

14. Schaltflache . Zeitanpassung”
14.1: Erhéhung / 14.2: Verringern

15. STOPP-Taste

16. Digitale Anzeige.

17. Leuchtanzeigen (VACUUMZEIT / DICHTUNG / GAS / KUH-
LEN]

18. Vakuumanzeige

Ersatzteile oder Zubehdr

19. Schlissel [1x)

20. Schraubenzieher (1x)

21. Leerflasche mit Diise (1x]

22. Eine Flasche Pumpensl (Volumen: 300 mU) (1x)
Hinweis: Vakuumbeutel ist nicht enthalten.

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehdrteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Geréat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerét auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerét in Zu-
kunft lagern méchten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet ist.

Bedienungsanleitung

(Abb. 1 auf Seite 3, Abb. 2 auf Seite 3)

* Wahlen Sie die richtige GroBe des Vakuumbeutels aus. (Beutel-
breite 400 mm). Lassen Sie mindestens 3 bis 4 cm zusétzlichen
Abstand oben, um eine gute Abdichtung zu gewahrleisten.

« Fiihren Sie bei gedffnetem Deckel (1) das Netzkabel in die
Buchse an der Rickseite der Maschine und den Netzstecker
in eine geeignete Steckdose.

* Drehen Sie dann den EIN/AUS-Schalter im Uhrzeigersinn
in die Position ,EIN". Auf dem Digitaldisplay (16) wird .,ON"
angezeigt.

o Driicken Sie als Néchstes die SET-Taste (13], um die VAKU-



UMZEIT, DICHTUNG und KUHLUNG fiir die Einstellung aus-
zuwahlen.

* Driicken Sie dann die Taste Erhohen/Verringern (14), um die
Zeit jedes Prozesses anzupassen.

Siehe unten fir den Einstellbereich der verschiedenen Opera-

tionen:

1) Vakuumzeit: 5 ~ 90 Sekunden [mit 5-Sekunden-Intervall)

2) Ver siegelungszeit: Bis zu 6 Sekunden einstellen (mit 0,5

Sekunden Intervall, absteigend)

3) Kuhlzeit: Bis zu 10 Sekunden einstellen

 Legen Sie die Lebensmittelin einen Vakuumbeutel. Anschlie-
fend den gesamten Beutel unter die Befestigungsklemme (9)
in die Kammer (10) der Maschine legen.

« Bitte stellen Sie sicher, dass die Offnung des Vakuumbeutels
vollstandig und ordnungsgemaf unter der Dichtungsstange
[8) zum VerschlieBen liegt. Und der gesamte Vakuumbeutel
ist durch die Befestigungsklemme (10) in der Kammer (9)
richtig verriegelt.

¢ Schlieflen Sie den Deckel (1) und setzen Sie die Deckelverrie-
gelung (2] ein. Die Maschine startet automatisch den Vaku-
um- und Versiegelungsprozess.

* Danach blinkt die Anzeige VAKUUMZEIT (17) blau und die Ma-
schine beginnt mit dem Countdown, um die verbleibende Zeit
auf dem Display (16) anzuzeigen.

o In ahnlicher Weise blinkt die Anzeige DICHTUNG & KUHLEN
[17) blau und die Maschine startet den Countdown. Die ver-
bleibende Dauer des Abdicht- und Abkihlvorgangs wird auf
dem Display (16) angezeigt.

e Nun wird Luft im Vakuumbeutel und in der Kammer an-
gesaugt (9).

* Nach Abschluss des Versiegelungsprozesses ertont ein Piep-
ton.

* 15 Sekunden lang wird ..CLO" auf dem Display (16) angezeigt.
Danach wird ,ON" auf dem Digitaldisplay (16) angezeigt.

o Setzen Sie die Deckelverriegelung (2) ab, um den Deckel (1]
zu 6ffnen, und nehmen Sie die verpackten Lebensmittel weg.

Hinweis:

1) Wenn sich die Maschine im .Vakuum®-Prozess befindet,
konnen Sie die ,STOP"-Taste (15] driicken, um sofort zum
Versiegelung”-Prozess zu wechseln.

2) Wenn im Display .CLO" angezeigt wird, befindet sich die
Maschine im Leerlaufmodus. In diesem Modus funktioniert
die Maschine nicht, unabhangig davon, welche Taste Sie dri-
cken. Setzen Sie einfach die Klemmverriegelung (2] ein und
offnen Sie den Deckel (1). Dann kann die Maschine in den
Normalbetrieb zurlickkehren.

3) Uberpriifen Sie nach dem Vorgang die Vollstandigkeit der
Versiegelung. Wenn die Dichtung nicht korrekt ist, stellen
Sie die Vakuum- und Versiegelungszeit ein.

4) Wichtig: Die Funktion ,GAS" ist mit den Leuchtanzeigen fur
dieses Modell nicht verflgbar.

Tipps zum Betrieb

Angaben zur Lebensmittelverpackung in Beuteln:

e Zum Zeitpunkt der Verpackung sollten Lebensmittel so frisch
wie moglich sein. Die Haltbarkeit von vakuumverpackten Pro-
dukten kann im Vergleich zu Standard-Lagerbedingungen um
das Finffache verlangert werden.

 Weiche, feuchte Lebensmittel oder Produkte, die ihre Form

behalten sollten, sollten vor der Verpackung eingefroren wer-
den.

® Fleisch, Beeren oder Brot kdnnen bis zu 24 Stunden lang
eingefroren werden, um Verbrennungen im Gefrierschrank
zu vermeiden. Wenn die Produkte gefroren und hart werden,
kdnnen sie vakuumverpackt werden.

* Wenn frische Lebensmittel ohne Vorfrieren verpackt werden,
legen Sie ein gefaltetes Kiichentuch aus Papier zwischen
das Fleisch und den oberen Teil der Rolle. Papier absorbiert
Feuchtigkeit.

e Flissige Produkte wie Suppen, Ragouts oder Gratins sollten
vor der Vakuumverpackung in einer Schale oder auf einer Eis-
schale eingefroren werden. Gefrorene und verpackte Produkte
sind zu kennzeichnen und in den Gefrierschrank zu stellen.

o Alle scharfkantigen Produkte (z. B. Knochen, trockene Nu-
deln, Reis) sollten mit Papiertiichern gesichert werden, damit
sie den Beutel nicht stanzen.

e Verpackungsbeutel dirfen nicht zum Kochen oder in der
Mikrowelle wiederverwendet werden. Verwenden Sie keine
Beutel, die zur Lagerung von frischem Fisch oder fettigen Le-
bensmitteln verwendet wurden.

 Gemiise sollte vor der Verpackung blanchiert werden.

¢ Blanching ist eine Methode der thermischen Verarbeitung, die
aus kurzfristiger, aber intensiver Erwdarmung besteht. Gemu-
se kann in kochendem Wasser blanchiert werden: es muss
eine Weile in kochendes Wasser gegeben, dann entnommen
und sofort bei niedriger Temperatur abgeschreckt werden.

e Fihren Sie das Vakuumverpackungsverfahren wie gewohnt
durch.

¢ Die Verpackung nicht mit Pilzen und Knoblauch absaugen.

Wie man aus einer Rolle eine Tasche herstellt:

¢ Wahlen Sie eine Rolle mit der richtigen Breite aus.

* Setzen Sie die offene Kante auf die Dichtungsstange (stellen
Sie sicher, dass die Kante genau auf der Stange positioniert
ist), schlieflen Sie den Deckel und driicken Sie ihn.

o Driicken Sie Start [oder die Schnellstart-Taste am Griff] - die
Versiegelungszeit wird von einem auf dem Display angezeig-
ten Standardwert auf 0 heruntergezahlt. Wenn der Zyklus be-
endet ist, 6ffnet sich der Deckel automatisch und ein Piepton
ist zu héren.

** Um die Maschine anzuhalten, driicken Sie EIN/AUS.

¢ Nehmen Sie den Beutel heraus und Uberprifen Sie das Sie-
gel.

HINWEIS! Eine korrekte Dichtung sollte transparent sein.

Wenn die Versiegelung ungleichmaBig, unvollstandig, gewellt,

weif} oder undurchsichtig ist, entfernen Sie das versiegelte Teil

und versiegeln Sie den Beutel erneut.

¢ Wenn der Rand versiegelt ist, messen Sie die Grofe des Beu-
tels, damit er das Produkt aufnehmen kann, hinterlassen Sie
einen 4-5 cm grofen Rand und schneiden Sie die Folie von
der Rolle ab. Legen Sie das Produkt in den Beutel und befol-
gen Sie die in .Bedienungsanleitung” angegebenen Schritte.

Zugabe und Ablassen von Vakuumpumpendl
(Abb. 3 auf Seite 4)

Fiillen Sie Olin die Pumpe ein, wenn die folgenden Situationen
eintreten.

WICHTIG! Stellen Sie sicher, dass sich das Pumpendl iber der
MIN-Markierung befindet, und tberpriifen Sie es regelmafig.
1. Vor der ersten Verwendung muss die Pumpe mit Ol gefiillt
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werden (im Lieferumfang enthalten).

2. Wenn der Olstand unter der MIN-Markierung liegt.

3. Wenn sich die Leistung der Maschine verschlechtert.

4. Lassen Sie die Pumpe alle sechs Monate ab und fiillen Sie
sie wieder mit OL.

A) Verfahren zum Hinzufiigen von 0l

o Mit dem Schraubenzieher (20) die Schrauben (12) der Abde-
ckung l6sen und die Abdeckung entfernen, um die Pumpe
freizulegen.

* Drehen Sie den Schraubdeckel mit einem Werkzeug [nichtim
Lieferumfang enthalten) gegen den Uhrzeigersinn ab.

* Pumpensl mit der Olflasche (21) nachfiillen, bis der Olstand
Uber der MIN-Markierung liegt.

* Ziehen Sie die Schraubkappe mit einem Werkzeug (nicht im
Lieferumfang enthalten) im Uhrzeigersinn fest.

* Bringen Sie die Glasabdeckung wieder an, indem Sie die
Schrauben (12) mit einem Schraubenzieher (20) befestigen.

B) Entleerung Verfahren

¢ Nehmen Sie einen Sammelbehalter und platzieren Sie ihn
unter der Olablasséffnung, die von der Sechskantschraube
abgedeckt ist.

e Losen Sie die Sechskantschraube gegen den Uhrzeigersinn
mit dem Schraubenschlissel (19).

* Nachdem das gesamte Ol abgelassen wurde, schrauben Sie
die Kappe wieder im Uhrzeigersinn und ziehen Sie sie fest.

e Setzen Sie die untere Glasabdeckung wieder ein, indem Sie
die Schrauben mit einem Schraubenzieher (20] befestigen.

WICHTIG

1. Bitte entsorgen Sie das abgelassene Pumpendl gemaf3 den
Umweltvorschriften.

2. Stellen Sie die Maschine nach dem Nachfiillen des Pumpendls
in eine horizontale Position. Trinken Sie nicht Maschine um.

Informationen zur Lagerung und Sicherheit von
Lebensmitteln

Die Vakuumkammer-Verpackungsmaschine revolutioniert die
Art und Weise, wie Sie Lebensmittel kaufen und lagern. Da
Vakuumverpackungen die Verbrennung im Gefrierschrank eli-
minieren und den Verderb von Lebensmitteln verlangsamen,
konnen Sie jetzt den Kauf von Lebensmitteln in grofen Mengen
nutzen, ohne die Gefahr von Lebensmittelabfallen zu vermei-
den. Vakuumverpackungen mit unserem Gerat entfernen bis zu
90 % der Luft aus der Verpackung. Dies hilft, Lebensmittel bis
zu 5-mal langer frisch zu halten als unter normalen Umstan-
den. Trockene Lebensmittel wie Nudeln, Getreide und Mehl
bleiben von Anfang bis Ende frisch. Die Vakuumverpackung
verhindert, dass Teufel und andere Insekten trockene Waren
befallen.

Verpacken Sie nur die frischesten Lebensmittel. Bitte beachten
Sie jedoch, dass nicht alle Lebensmittel von Vakuumverpa-
ckungen profitieren. Saugen Sie niemals Knoblauch oder Pil-
ze wie Pilze ab. Eine gefdhrliche chemische Reaktion tritt auf,
wenn Luft entfernt wird, was dazu fihrt, dass diese Lebens-
mittel bei Verschlucken gefahrlich sind. Das Gemiise sollte vor
der Verpackung blanchiert werden, um Enzyme abzutdten, die
beim Saugen eine Verschlechterung der Ausgasung verursa-
chen kdnnen.

“DM

Vakuum- Aufbewahrung )
Lebensmittel und Gefrier- | '°" Staub- d [yp|sche
lagerung saugern un agerung
Kiihlschranken
Frisches 129
Rindfleischund | 1~2 Jahre 3~ 4 Wochen Wochen
Kalbfleisch
Frisches 1~2Jahre 3~4Wochen 1 Woche
Schweinefleisch
Frischer Fisch 1~2 Jahre 2 Wochen 3~4Tage
Frisches Obst 1~2Jahre 2 Wochen 3~4Tage

Reinigung und Wartung

o AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

 Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht mit ei-
ner milden Seifenldsung angefeuchteten Tuch oder Schwamm.

* Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

o Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Ldsungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Pumpendl

o Uberpriifen Sie regelmaBig die Farbe des Pumpendls. Das
Ol sollte klar und hell sein. Wenn das Ol schlammig wird und
dunkler wird, bedeutet dies, dass das Ol Verunreinigungen
enthalt und ersetzt werden muss.

o Uberpriifen Sie den Olstand mindestens einmal pro Woche
durch die Fensterabdeckung, um sicherzustellen, dass er
mindestens Uber dem MIN-Wert liegt.

* Pumpendl mindestens alle 6 Monate wechseln.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfélle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-



dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Geréat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

¢ Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache | Mdgliche Losung

Die Maschine | Der Netzstecker Stellen Sie sicher, dass

schaltet sich ist nicht richtig der Netzstecker richtig

nicht ein. mit der Steckdose | mit der Steckdose
verbunden. verbunden ist.

Der Vakuum- | Die Vakuum-/Dich- | Stellen Sie eine langere

beutelist nicht | tungszeit ist nicht | Vakuum-/Dichtungs-

vakuum-und/ | lang genug. zeit ein.
oder vollstan- - —
dig abgedich- | Die Offnung des Verpacken Sie die

Lebensmittel in einem
neuen Beutel und legen
Sie sie ordnungsgemaf
in die Kammer, damit
die gesamte Offnung
verschlossen werden
kann. Verwenden Sie
keine Taschen, die
nicht in die Dichtungs-
stange passen.

tet. Vakuumbeutels
wurde nicht voll-
standig und ord-
nungsgeman unter
die Dichtstange (8)
gelegt.

Die Oberflache der
Dichtungsstange (8)
und in der Vakuum-
kammer (10) abwi-

Der Dichtstab (8)

und die innere Va-
kuumkammer (9)
sind nicht sauber

genug. schen, um sie sauber,
trocken und frei von
Schmutz zu halten.

Im Versiege- Wischen Sie den

lungsbereich des Versiegelungsbereich

Vakuumbeutels des Vakuumbeutels ab,

um sicherzustellen,
dass er trocken und
sauber ist.

befindet sich etwas
Feuchtigkeit, Le-
bensmittelpartikel
oder Schmutz.

Vakuumbeutel | Im Inneren des Schneiden Sie die
verliert Vaku- | Vakuumbeutels scharfen Punkte ab
um nach dem | befinden sich oder decken Sie sie vor

Lebensmittel mit dem Packen ab.
scharfen Punkten,
um den Beutel zu
durchdringen, und
somit tritt Luft in
den Vakuumbeutel
ein.

Verschliefen.

Die Lebensmittel vor
der Verpackung richtig
blanchieren oder
einfrieren. Entsorgen
Sie die Lebensmittel im
Zweifelsfall.

Einige Lebensmit-
tel konnen Gase

freisetzen, auch

Lebensmittel kdn-
nen Gase aufgrund
von Lebensmittel-
verderb freisetzen.

Fehlercode-ldentifikation

Fehlercodes | Mdgliche Ursache Mégliche Ldsung
- Der Deckel (1) ist nicht | ~ Pstern?:fw(t:t'ectgtwil
richtig geschlossen. icht rientig
geschlossen.
£t ul ist defekt
- Plpumpe st defext. - Wenden Sie sich
- Maschineninternes an den Liefe-
System ist defekt. ranten.
- Maschine hat wahrend .

P des Betriebs plotzlich | - Uberpriifen Sie die
die Stromversorgung Stromversorgung.
verloren.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr rtli-
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ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein éffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raatin water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

* Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
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o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
o VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!
HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan tijdens gebruik zeer hoog zijn.
Raak alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schake-
laars, timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.
¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen. (Vaste voe-
dingskabel aan de binnenkant, maar kan worden vervangen)
* VOORZICHTIG! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! RAAK NOOIT DE AFDICHTINGSSTANG AAN. Raak
de afdichtingsstang niet aan terwijl deze in gebruik is. Zelfs
na gebruik bestaat er gevaar voor brandwonden. Wacht tot de
afdichtingsstaaf is afgekoeld voordat u deze aanraakt.
o RISICO OP VERPLETTERING VAN HAN-
DEN! Wees voorzichtig bij het sluiten van
het deksel.

¢ BELANGRIJK! Zorg ervoor dat de pompolie zich ten minste
boven het OLIENIVEAU bevindt.

o Gebruik alleen de meegeleverde pompolie. Het oliepeil van
de pomp moet regelmatig worden gecontroleerd door een
gekwalificeerde onderhoudstechnicus. Gebruik geen oude
pompolie.



Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

 Het apparaat is ontworpen voor het stofzuigen en afdichten
van plastic zakken met voedsel erin. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
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. Deksel

Klemvergrendeling

Ventilatiegaten

Olie vullen in poort

Olieniveau-display

Oliepoort aftappen

Bedieningspaneel

Afdichtingsstaaf

Klem voor bevestiging vacuiimzak

Kamer

. Hoofd AAN/UIT-knop

12. Schroeven

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Bedieningspaneel
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13. Knop SET

14. Knop Tijd aanpassen
14.1: Toename / 14.2: Afname

15. STOP-knop

16. Digitaal display

17. Lichtindicatoren (VACUUMTIJD / AFZIEDEN / GAS / KOE-
LING)

18. Vaculimmeter

Reserveonderdelen of accessoires
19. Sleutel (1x)

20. Schroevendraaier (1x)

21. Lege fles met mondstuk (1x]

22. Een fles pompolie [volume: 300 ml) (1x)
Opmerking: Vacuiimzak is niet inbegrepen.

Voorbereiding voor gebruik e

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies
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o Selecteer de juiste maat vacuimzak. (Bagbreedte van 400
mm). Zorg voor minimaal 3 ~ 4 cm extra afstand aan de bo-
venkant om een goede afdichting te garanderen.

* Steek, met het deksel [1) opengehouden, het netsnoer in het
stopcontact aan de achterkant van de machine en de stekker
in een geschikt stopcontact.

* Draai vervolgens de AAN/UIT-schakelaar rechtsom naar de
“AAN"-stand. “ON" wordt weergegeven op het digitale display
(16).

* Druk vervolgens op de SET-knop (13) om het VACUUMTIJD-,
AFZIE- en KOELproces voor het instellen te selecteren.

* Druk vervolgens op de knop verhogen/verlagen (14) om de tijd
van elk proces aan te passen.

Zie hieronder voor het instelbereik van verschillende bewer-

kingen:

1) Vacutimtijd: 5 ~ 90 seconden [met interval van 5 seconden)

2) Tijdstip afdichting: Instellen tot 6 seconden [met interval

van 0,5 seconde, aflopend)

3) Koeltijd: Instellen tot 10 seconden

¢ Doe het voedsel in een vaculimzak. Plaats vervolgens de hele
zak onder de bevestigingsklem (9) in de kamer (10) van de
machine.

e Zorg ervoor dat de opening van de vacuiimzak volledig en
goed onder de afdichtingsstang (8] zit voor afdichting. En de
hele vacuiimzak is goed vergrendeld door de klem (10] in de
kamer (9).

o Sluit het deksel (1) en plaats de dekselvergrendeling (2). De
machine start automatisch het vacuiim-en-afdichtingsproces.

o Daarna knippert het indicatielampje VACUUMTIJD (17) blauw
en begint de machine af te tellen om de resterende tijd op het
display weer te geven (16).

¢ Op dezelfde manier knippert het indicatielampje VERZIELING
EN KOELING (17) blauw en start de machine het aftellen.
De resterende tijd van het afdichtings- en koelproces wordt
weergegeven op het display (16).

¢ De lucht in de vacuiimzak en kamer wordt nu naar buiten
gezogen (9).

e Er klinkt een pieptoon wanneer het afdichtingsproces is vol-

tooid.
" @




* “CLO" wordt gedurende 15 seconden op het display [16) weer-
gegeven. Daarna wordt “ON” weergegeven op het digitale dis-
play (16).

¢ Plaats de dekselvergrendeling (2) om het deksel (1) te openen
en het verpakte voedsel weg te nemen.

Opmerking:

1) Wanneer de machine onder “vaculim’-proces staat, kunt
u op de "STOP"-knop (15) drukken om onmiddellijk over te
schakelen op “afdichten”.

2) Wanneer het display "CLO" weergeeft, staat de machine in
de stationaire modus. In deze modus werkt de machine niet,
ongeacht op welke knop u drukt. Plaats gewoon de klem-
vergrendeling (2) en open het deksel (1]. Vervolgens kan de
machine weer normaal werken.

3] Controleer na het proces de volledigheid van de seal. Als de
afdichting niet correct is, pas dan de vacuiim- en afdichtings-
tijd aan.

4) Belangrijk: De "GAS-functie is niet beschikbaar met de lich-
tindicatoren voor dit model.

Tips voor het gebruik

Informatie over voedselverpakkingen in zakken:

¢ Op het moment van verpakken moeten levensmiddelen zo vers
mogelijk zijn. De houdbaarheid van vaculim verpakte produc-
ten kan tot vijf keer worden verlengd in vergelijking met stan-
daard opslagomstandigheden.

Zachte, vochtige voedingsmiddelen of producten die hun vorm
moeten behouden, moeten voorafgaand aan de verpakking
worden ingevroren.

Vlees, bessen of brood kunnen tot 24 uur worden ingevroren
om te voorkomen dat de vriezer verbrandt. Wanneer de pro-
ducten bevroren en hard worden, zijn ze klaar om vaculim
verpakt te worden.

Als vers voedsel wordt verpakt zonder vooraf in te vriezen,
plaats dan een gevouwen papieren keukenhanddoek tussen
het vlees en het bovenste deel van de rol. Papier absorbeert
vocht.

Vloeibare producten zoals soepen, ragouts of gratins moeten
worden ingevroren in een schaal of op een ijshak voordat ze
vaculim worden verpakt. Bevroren en verpakte producten
moeten worden geétiketteerd en in de vriezer worden ge-
plaatst.

Producten met scherpe randen (bijv. botten, droge pasta, rijst]
moeten worden vastgezet met papieren handdoeken zodat ze
niet in de zak stoten.

Verpakkingszakken mogen niet worden hergebruikt voor het
koken of in de magnetron. De zakken die werden gebruikt om
verse vis of vettige levensmiddelen te bewaren, mogen niet
opnieuw worden gebruikt.

Groenten moeten voorafgaand aan de verpakking worden ge-
blancheerd.

Blanching is een methode van thermische verwerking die be-
staat uit kortstondige maar intensieve verwarming. Groenten
kunnen in kokend water worden geblancheerd: ze moeten een
tijdje in kokend water worden gezet, vervolgens worden ver-
wijderd en onmiddellijk bij lage temperatuur worden geblust.
* Voer de vacutimverpakkingsprocedure uit zoals gewoonlijk.

e Vaculim geen champignons en knoflook.
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Hoe maak je een tas van een rol:

o Selecteer een rol met de juiste breedte.

¢ Plaats de open rand op de afdichtingsstaaf (zorg ervoor dat
de rand precies op de staaf is geplaatst), sluit en druk op het
deksel.

* Druk op Start (of de knop Snelstart op de handgreep) - de
sealtijd wordt afgeteld van een standaardwaarde die op het
display wordt aangegeven tot 0. Wanneer de cyclus is voltooid,
gaat het deksel automatisch open en hoort u een pieptoon.

** Om de machine te stoppen, drukt u op AAN/UIT.

o Verwijder de zak en controleer de afdichting.

OPMERKING! Een juiste afdichting moet transparant zijn. Als

de afdichting ongelijkmatig, onvolledig, gegolfd, wit of ondoor-

zichtig is, verwijder dan het verzegelde deel en sluit de zak
opnieuw af.

¢ Wanneer de rand is afgedicht, meet u de grootte van de zak
zodat deze het product kan vasthouden, laat u een marge van
4-5 cm over en snijdt u de folie van de rol. Plaats het product
in de zak en volg de stappen die zijn gespecificeerd in “Ge-
bruiksaanwijzing”.

Vacuiimpompolie toevoegen en aftappen

(Afb. 3 op pagina 4)

Voeg olie toe aan de pomp als de volgende situaties zich voor-

doen.

BELANGRIJK! Zorg ervoor dat de pompolie boven de MIN-mar-

kering staat en controleer deze regelmatig.

1.Vaor het eerste gebruik moet de pomp worden gevuld met
olie (meegeleverd).

2. Wanneer het oliepeil onder de MIN-markering ligt.

3. Wanneer de prestaties van de machine achteruitgaan.

4. Tap de pomp elke zes maanden af en vul hem opnieuw met
olie.

A) Olieprocedures toevoegen

* Gebruik de schroevendraaier (20) om de schroeven (12) van
het deksel los te draaien en verwijder het deksel om de pomp
bloot te leggen.

e Draai de schroefdop linksom met een gereedschap [niet
meegeleverd).

* Voeg pompolie toe met de oliefles (21) tot het oliepeil boven
de MIN-markering ligt.

¢ Draai de schroefdop met het gereedschap rechtsom vast [niet
meegeleverd).

* Plaats de glazen afdekking terug door de schroeven (12] vast
te draaien met een schroevendraaier (20).

B) Afvoerprocedures

» Pak een opvangbak en plaats deze onder de olieafvoerpoort
die wordt bedekt door de zeskantschroef.

o Draai de zeskantschroef linksom los met behulp van de sleu-
tel (19).

* Nadat alle olie is afgetapt, schroeft u de dop rechtsom terug
en draait u deze vast.

o Plaats de onderste glasplaat terug door de schroeven vast te
draaien met een schroevendraaier (20].



BELANGRIJK

1. Gooi de afgetapte pompolie weg volgens de milieuvoorschrif-
ten.

2. Plaats de machine na het bijvullen van de pompolie in een
horizontale positie. Kantel de machine over.

Informatie over voedselopslag en veiligheid

De verpakkingsmachine van de vacuiimkamer zal een revo-
lutie teweegbrengen in de manier waarop u voedsel koopt en
bewaart. Omdat vaculimverpakkingen branden in vriezers en
voedselbederf voorkomen, kunt u nu profiteren van de aankoop
van voedsel in bulk zonder de dreiging van voedselverspilling.
Vacutimverpakking met ons apparaat verwijdert tot 90% van de
lucht uit de verpakking. Dit helpt voedsel tot 5 keer langer vers
te houden dan onder normale omstandigheden. Droge voe-
dingsmiddelen zoals pasta, granen en bloem blijven van begin
tot eind vers Plus vacutimverpakking voorkomt dat weevils en
andere insecten droge goederen besmetten.

Verpak alleen het meest verse voedsel. Houd er echter reke-
ning mee dat niet alle voedingsmiddelen baat hebben bij va-
cuiimverpakkingen. Zuig nooit knoflook of schimmels zoals
paddenstoelen. Een gevaarlijke chemische reactie vindt plaats
wanneer lucht wordt verwijderd, waardoor deze voedingsmid-
delen gevaarlijk zijn bij inname. Groenten moeten voor het
verpakken worden geblancheerd om enzymen te doden die bij
het stofzuigen een verslechtering van de uitgassing kunnen
veroorzaken.

Vaculim- Opslag Typische
Voedsel envriezer- | stofzuiger en oyzlta

opslag koelkast psiag
Vers rundlees en 1~2jaar 3~4weken | 1~2weken
kalfsvlees
Vers varkensvlees | 1~2jaar 3~4weken | 1week
Verse vis 1~2jaar 2 weken 3 ~4dagen
Vers fruit 1~2jaar 2 weken 3~4dagen

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

 Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een

gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

* Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Pompolie

e Controleer regelmatig de kleur van de pompolie. De olie moet
helder en helder zijn. Als de olie modderig wordt en donker-
der wordt, betekent dit dat de olie onzuiverheden bevat en
moet worden vervangen.

e Controleer het oliepeil ten minste eenmaal per week via het
raamdeksel om er zeker van te zijn dat het ten minste boven
het MIN-niveau ligt.

e Ververs de pompolie ten minste elke 6 maanden.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

 Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.




Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
De machine | De stekkeris niet Zorg ervoor dat de stek-
schakelt goed aangesloten ker goed is aangesloten
nietin. op het stopcontact. | op het stopcontact.
Devacuiim- | Devacutim-/afdich- | Stel een langere vacu-
zak is niet tingstijd is niet lang | um-/afdichtingstijd in.
vacuiimen/ | genoeg.
of volledig -
verzegeld. De opening van de Verpak het voedsel
vacuiimzak was in een nieuwe zak en
niet volledig en plaats het op de juiste
correct onder de manier in de kamer,
afdichtingsstang (8) | zodat de hele opening
geplaatst. kan worden verzegeld.
Gebruik geen zakken
die niet op de afdich-
tingsstang passen.
De afdichtingsstang | Veeg het oppervlak van
(8] en de binnenste | de afdichtingsstang (8)
vacutimkamer (9) en in de vacuimkamer
zijn niet schoon [10) schoon, droog en
genoeg. vrij van vuil.
Er zit wat vocht, Veeg het afdichtingsge-
voedseldeeltjes of bied van de vacuiimzak
vuil op het afdich- schoon om er zeker van
tingsgebied vande | te zijn dat deze droog en
vacutimzak. schoon is.
Vacutiimzak In de vacutimzak Snijd de scherpe punten
verliest zit voedsel met af of bedek ze voordat u
vacuiim na scherpe punten om | ze verpakt.
afdichting. de zak te penetre-
ren en zo lucht in de
vaculimzak te laten
komen.
Sommige voedings- | Blanco of vries het
middelen kunnen voedsel goed in voordat
gassen afgeven en u het verpakt. Gooi het
voedsel kan gassen | voedsel bij twijfel weg.
afgeven als gevolg
van voedselbederf.

Identificatie foutcode

Foutcodes | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

- Het deksel (1) is
niet goed gesloten.

- Het deksel (1) is niet goed
gesloten.

E01 - De oliepomp is defect.

- - Neem contact op
- Het interne systeem van met de leverancier.

de machine is defect.

- De machine heeft tijdens
LP bedrijf plotseling de elek-
trische voeding verloren.

- Controleer de ele-
ktrische voeding.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewéd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« 0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby



unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknigciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

» OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

 Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

« Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

* Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

 Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

¢ Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni

podczas uzytkowania moze by¢ bardzo wysoka. Dotknac tylko

panelu sterowania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet zega-
ra lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.
(Staty przewdd zasilajacy wewnatrz, ale mozna go wymienic)

o PRZESTROGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH POWIERZCH-
NI! NIGDY NIE DOTYKAC LISTWY USZCZELNIAJACEJ. Nie
dotykac listwy uszczelniajacej podczas uzytkowania. Istnieje
niebezpieczenstwo poparzenia nawet po uzyciu. Przed do-
tknieciem nalezy odczeka¢, az drazek uszczelniajacy osty-
gnie.

. RYZYKO ZMIAZDZENIA RAK! Nalezy za-

chowad ostroznos¢ podczas zamykania
pokrywy.

» WAZNE! Upewni¢ sie, 7e olej w pompie znajduje sie co naj-
mniej nad POZIOMEM OLEJU.

e Uzywac wytacznie dostarczonego oleju pompy. Poziom oleju
w pompie powinien by¢ regularnie sprawdzany przez wykwa-
lifikowanego technika serwisowego. Nie uzywac starego oleju
pompy.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest przeznaczone do odkurzania i uszczelniania
plastikowych torebek z zywnoscia. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa

Blokada zacisku

Otwory wentylacyjne

Port napetniania olejem
Wyswietlacz poziomu oleju
Opréznic port oleju

Panel sterowania

No g, wN
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8. Pret uszczelniajacy

9. Zacisk do mocowania worka prézniowego

10. Komora

11. Pokretto gtowne WE./WYL.

12. Sruby

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukgji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.

Panel sterowania

(Rys. 2 na stronie 3)

13. Przycisk USTAW

14. Przycisk regulacji czasu

14.1: Wzrost / 14.2: Zmniejsz

Przycisk STOP

. Wyswietlacz cyfrowy

Wskazniki éwietlne [CZAS PREDKOSCI / USZCZELNIANIE /
GAZ / CHLODZENIE)

18. Wskaznik prézni

w

<o o

Czesci zamienne lub akcesoria

19. Klucz (1x)

20. Wkretak (1x]

21. Pusta butelka z dysza [1x)

22. Butelka oleju pompy (objetos¢: 300 ml) (1x)
Uwaga: Worek prozniowy nie jest dotaczony.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzic, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

 Opakowanie nalezy zachowa¢, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

(Rys. 1 na stronie 3, Rys. 2 na stronie 3)

¢ Wybierz odpowiedni rozmiar worka prézniowego. (Szeroko$¢
worka: 400 mm). Pozostawi¢ na gérze co najmniej 3 ~ 4 cm
dodatkowej przestrzeni, aby zapewni¢ dobre uszczelnienie.

e Przy otwartej pokrywie (1) wtozy¢ przewdd zasilajacy do
gniazda z tytu urzadzenia, a wtyczke do odpowiedniego
gniazdka elektrycznego.

* Nastepnie obroci¢ przetacznik WE./WYL. zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara do pozycji WE. "ON" pojawi sie na wyswie-
tlaczu cyfrowym (16).

« Nastepnie nacisna¢ przycisk USTAW (13], aby wybra¢ proces

quZ

CZASU PROZNIOWEGO, USZCZELNIANIA i CHEODZENIA do
ustawienia.

« Nastepnie nacisnaé przycisk zwiekszania/zmniejszania (14,
aby dostosowac czas kazdego procesu.

Ponizej przedstawiono zakres ustawien réznych operacji:

1) Czas podcisnienia: 5 ~ 90 sekund (z 5-sekundowa przerwa)

2) Czas uszczelnienia: Ustaw do 6 sekund (z odstepem 0,5 se-

kundy, malejaco)

3] Czas chtodzenia: Ustaw do 10 sekund

o Umiescic¢ zywno$¢ w woreczku prézniowym. Nastepnie umie-
$ci¢ caty worek pod zaciskiem mocujacym (9] wewnatrz ko-
mory (10) urzadzenia.

* Upewnij sie, ze otwor worka prozniowego znajduje sie catko-
wicie i prawidtowo pod listwa uszczelniajaca (8). Caty worek
prézniowy jest prawidtowo zablokowany za pomoca zacisku
mocujacego (10) wewnatrz komory (9).

o Zamknac pokrywe (1] i zatozy¢ blokade pokrywy (2). Maszyna
automatycznie rozpocznie proces odsysania i uszczelniania.

o Nastepnie wskaznik CZASU PROZNIOWEGO (17) zacznie
migac na niebiesko, a urzadzenie rozpocznie odliczanie, aby
wyswietli¢ pozostaty czas na wyswietlaczu (16).

* Podobnie wskaznik USZCZELNIANIE | CHLODZENIE (17) be-
dzie migac na niebiesko, a urzadzenie rozpocznie odliczanie.
Pozostaty czas procesu uszczelniania i chtodzenia zostanie
pokazany na wyswietlaczu (16).

e Teraz powietrze wewnatrz worka prozniowego i komory jest
odsysane (9).

¢ Po zakonczeniu procesu uszczelniania rozlegnie sie sygnat
dzwiekowy.

o Na wyswietlaczu (16) przez 15 sekund pojawi sie napis .CLO".
Nastepnie na wyswietlaczu cyfrowym (16) pojawi sie wskaza-
nie WE." .

o Zatozy¢ blokade pokrywy (2], aby otworzyé pokrywe (1)1 wyjac
zapakowana zywnosc.

Uwaga:

1) Gdy maszyna jest w trakcie procesu .prézniowego”, mozna
nacisna¢ przycisk ,.STOP” (15), aby natychmiast przej$¢ do
procesu ,uszczelniania”.

2) Gdy na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie .CLO", maszyna
jest w trybie bezczynnosci. W tym trybie, niezaleznie od tego,
ktory przycisk zostanie naci$niety, urzadzenie nie bedzie dzia-
taé. Wystarczy zatozy¢ blokade zacisku (2) i otworzy¢ pokrywe
(1]. Nastepnie maszyna moze powrdci¢ do normalnej pracy.

3) Po zakonczeniu procesu sprawdzi¢ kompletnos¢ uszczelnie-
nia. Jesli uszczelka nie jest prawidtowa, nalezy wyregulowac
podciénienie i czas uszczelnienia.

4) Wazne: Funkcja .GAS" nie jest dostepna ze wskaznikami
Swietlnymi dla tego modelu.

Wskazowki dotyczace obstugi

Informacje na temat opakowan na zywnos$¢ w torbach:

o W momencie pakowania produkty spozywcze powinny by¢ jak
najbardziej Swieze. Okres waznosci produktow pakowanych
prézniowo moze zosta¢ wydtuzony do pieciu razy w poréwna-
niu ze standardowymi warunkami przechowywania.

 Miekkie, wilgotne produkty spozywcze lub produkty, ktére powin-
ny zachowac swéj ksztatt, nalezy zamrozi¢ przed zapakowaniem.

* Mieso, jagody lub chleb mozna zamrozi¢ do 24 godzin, aby



unikna¢ poparzen w zamrazarce. Gdy produkty zamarzaja i
twarda, mozna je zapakowac pod proznia.

o Jesli Swieza zywnos¢ jest pakowana bez wstepnego zamraza-
nia, umies¢ ztozony papierowy recznik kuchenny miedzy mie-
sem a gorna czescia rolki. Papier pochtania wilgoc.

* Produkty ptynne, takie jak zupy, ragouty lub zapiekanki, nalezy
zamrozi¢ w naczyniu lub na tacy na l0d przed zapakowaniem
prézniowym. Zamrozone i zapakowane produkty nalezy ozna-
czy¢ etykieta i umiesci¢ w zamrazarce.

 Wszelkie produkty o ostrych krawedziach (np. kosci, suchy
makaron, ryz) nalezy zabezpieczy¢ recznikami papierowymi,
aby nie przebity worka.

« Torebek do pakowania nie nalezy uzywa¢ ponownie do gotowa-
nia ani w kuchence mikrofalowej. Nie uzywa¢ ponownie wor-
kow uzywanych do przechowywania $wiezych ryb lub ttustych
produktéw spozywczych.

¢ Warzywa nalezy blanszowac przed ich zapakowaniem.

* Blanszowanie to metoda obrobki termicznej, ktéra polega na
krotkotrwatym, ale intensywnym ogrzewaniu. Warzywa moga
by¢ blanszowane w wrzacej wodzie: nalezy je przez jakis czas
odstawic¢ do wrzacej wody, a nastepnie wyjac i natychmiast wy-
gasi¢ w niskiej temperaturze.

* Wykonaj procedure pakowania prozniowego jak zwykle.

¢ Nie odkurzac¢ pieczarek i czosnku.

Jak zrobic torbe z rolki:

¢ Wybierz rolke o prawidtowe] szerokosci.

* Umiescic otwarta krawedz na drazku uszczelniajacym (upew-
ni¢ sie, ze krawedz znajduje sie doktadnie na drazku), za-
mknac i docisnac pokrywe.

 Nacisna¢ Start (lub przycisk szybkiego startu na uchwycie
- czas zgrzewania zostanie odliczony od wartosci domyslnej
podanej na wyswietlaczu do 0. Po zakonczeniu cyklu pokrywa
otwiera sie automatycznie i rozlega sie sygnat dzwiekowy.

** Aby zatrzymac urzadzenie, nacisna¢ WE. /WYL

o Wyja¢ worek i sprawdzi¢ uszczelnienie.

UWAGA! Prawidtowe uszczelnienie powinno by¢ przezroczyste.

Jesli uszczelnienie jest nieréwne, niekompletne, pofatdowane,

biate lub nieprzezroczyste, nalezy usunac uszczelniona czesc i

ponownie zamkna¢ worek.

¢ Po uszczelnieniu krawedzi nalezy zmierzy¢ rozmiar worka, aby
mogt utrzymac produkt, pozostawiajac margines 4-5 cm i od-
ciac folie od rolki. Umies¢ produkt w torebce i postepuj zgod-
nie z instrukcjami podanymi w punkcie . Instrukcje obstugi”.

Dodawanie i odprowadzanie oleju z pompy

prézniowej

(Rys. 3 na stronie 4)

Doda¢ olej do pompy w nastepujacych sytuacjach.

WAZNE! Upewnic sie, ze poziom oleju w pompie jest powyzej

oznaczenia MIN i regularnie sprawdzac.

1. Przed pierwszym uzyciem pompe nalezy napetni¢ olejem
(dostarczona).

2. Gdy poziom oleju znajduje sie ponizej oznaczenia MIN.

3. Pogorszenie wydajnosci maszyny.

4. Co szes¢ miesiecy nalezy oprozni¢ pompe i ponownie napet-
ni¢ ja olejem.

A) Dodawanie procedur dotyczacych oleju

o Uzy¢ $rubokreta (20), aby poluzowac $ruby (12) pokrywy, zdjac
pokrywe, aby odstoni¢ pompe.

e Odkreci¢ zakretke w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara za pomoca narzedzia (niedotaczone do zestawu).

* Doda¢ olej z pompy za pomoca butli z olejem (21], az poziom
oleju przekroczy oznaczenie MIN.

* Dokreci¢ zakretke zgodnie z ruchem wskazéwek zegara za po-
moca narzedzia (brak w zestawie).

* Ponownie zamontowac szklany klosz poprzez przykrecenie
$rub (12) za pomoca $rubokretu (20).

B) Procedury oprézniania

e Wez pojemnik zbiorczy i umies¢ go pod portem spustowym
oleju, ktry jest przykryty $ruba z tbem szesciokatnym.

¢ Poluzowac Srube z them szesciokatnym w lewo za pomoca
klucza (19).

¢ Po spuszczeniu catego oleju ponownie dokrecic¢ korek zgod-
nie z ruchem wskazéwek zegara i dokreci¢ go.

¢ Ponownie zatozy¢ dolna szklana pokrywe, mocujac wkrety za
pomoca $rubokretu (20).

WAZNE

1. Odpompowany olej pompy nalezy utylizowa¢ zgodnie z prze-
pisami dotyczacymi ochrony Srodowiska.

2. Po ponownym napetnieniu oleju pompy nalezy ustawi¢ ma-

szyne w pozycji poziomej. Nie przechyla¢ maszyne.

Informacje dotyczace przechowywania i bezpie-
czenstwa zywnosci

Maszyna do pakowania w komorze prézniowej zrewolucjonizu-
je sposob, w jaki kupujesz i przechowujesz zywnos¢. Poniewaz
opakowania prézniowe eliminuja oparzenia zamrazarki i spo-
walniaja psucie sie zywnosci, mozesz teraz kupowa¢ zywnos¢
luzem bez ryzyka marnowania zywnosci. Opakowanie proznio-
we z naszym urzadzeniem usuwa do 90% powietrza z opako-
wania. Dzieki temu zywnos¢ bedzie dtuzej Swieza nawet 5 razy
niz w normalnych warunkach. Sucha zywnos¢, taka jak maka-
ron, ptatki zbozowe i maka, pozostanie Swieza od poczatku do
konca. Opakowania prézniowe Plus zapobiegaja infestowaniu
tkatek i innych owadow.

Pakuj tylko najéwiezsze produkty spozywcze. Nalezy jednak
pamietad, ze nie wszystkie produkty spozywcze korzystaja z
opakowan prézniowych. Nigdy nie nalezy odkurza¢ czosnku ani
grzybéw, takich jak grzyby. Po usunieciu powietrza zachodzi
niebezpieczna reakcja chemiczna, ktéra w przypadku potkniecia
moze by¢ niebezpieczna. Warzywa powinny zostac blanszowane
przed zapakowaniem, aby zabi¢ wszelkie enzymy, ktore moga
spowodowac pogorszenie odgazowania podczas odkurzania.

) Odkurzacz Odkurzacz i Typowe
Jedzenie i zamra- . przechowy-
: lodowka .
zarka wanie
Swieza wotowina | 4 540 3~ 4tygo- 1~2
i cielecina dnie tygodnie
Swieza wieprzo- 1-2lata 3~ 4tygo- 1 tydzief
wina dnie
Swieza ryba 1~2lata 2 tygodnie 3~4dni
Swieze owoce 1-~2lata 2 tygodnie 3~4dni
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Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikéw!

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Olej pompowy

 Regularnie sprawdzac kolor oleju pompy. Olej powinien by¢
przezroczysty i jasny. Jesli olej staje sie btotnisty i ciemniejszy,
o0znacza to, ze zawiera zanieczyszczenia i wymaga wymiany.

¢ Sprawdzac¢ poziom oleju co najmniej raz w tygodniu przez po-
krywe okna, aby upewnic sie, ze jest on co najmniej powyzej
poziomu MIN.

¢ Wymienia¢ olej w pompie co najmniej co 6 miesiecy.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotdw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

¢ Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je u
dotu.

* Nalezy zachowa¢ szczegélna ostroznos¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wézka. Przesuwac
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
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wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

lub catkowicie
uszczelniony.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie

Maszyna nie Wtyczka zasilajaca Upewnic sie, ze

wtacza sie. nie jest prawidtowo | wtyczka zasilania jest
podtaczona do prawidtowo podta-
gniazdka elektrycz- | czona do gniazdka
nego. elektrycznego.

Worek Czas podcisnienia/ | Ustawi¢ dtuzszy czas

prozniowy nie | uszczelki nie jest podcisnienia/uszczelki.

jest podci- wystarczajaco dtugi.

$nieniowy i/

Otwér worka
prézniowego nie
zostat catkowicie i
prawidtowo umiesz-
czony pod listwa
uszczelniajaca (8).

Zapakowac zywnos¢ do
nowej torby i umiesci¢
ja prawidtowo w ko-
morze, aby caty otwor
mogt zostac szczel-
nie zamkniety. Nie
uzywaj workow, ktore
nie pasuja do listwy
uszczelniajacej.

Drazek uszczel-
niajacy 8] i
wewnetrzna komora
prozniowa (9) nie

53 wystarczajaco
czyste.

Przetrzec powierzch-
nie listwy uszczel-
niajacej 8] i wnetrze
komory prézniowej
[10), aby utrzymac ja
w czystosci, suchosci i
braku zanieczyszczen.

W obszarze
uszczelnienia
worka prézniowego
znajduje sie wilgoc,
resztki zywnosci lub
zanieczyszczenia.

Wytrzec obszar
uszczelki worka proz-
niowego, aby upewni¢
sie, ze jest suchy i
czysty.

Worek proz-
niowy traci
podcisnienie
po zapieczeto-
waniu.

Wewnatrz worka
prozniowego znaj-
duje sie zywno$c¢ z
ostrymi punktami,
ktora przenika
doworka, a tym
samym powietrze
dostaje sie do worka
prézniowego.

Odciac ostre punkty
lub przykry¢ je przed
pakowaniem.

Niektore produkty
spozywcze moga
wydzielac gazy,

a takze moga
wydziela¢ gazy w
wyniku psucia sie
Zywnosci.

Przed zapakowaniem
nalezy zblanszowac
lub zamrozi¢ zywnos¢.
W razie watpliwosci
nalezy wyrzuci¢
produkt.




Identyfikacja kodu btedu

Kody Mozliwa przyczyna
btedow

Mozliwe rozwiazanie

- Pokrywa (1] nie
jest prawidtowo
zamknieta.

- Pokrywa (1) nie jest pra-
widtowo zamknieta.

EO1 - Pompa oleju jest uszko-

dzona. - Skontaktuj sie z

dostawca.

- Wewnetrzny system
maszyny jest uszkodzony.

- Podczas pracy maszyny
LP doszto do nagtej utraty
zasilania elektrycznego.

- Sprawdzi¢ zasila-
nie elektryczne.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona Srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac¢
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana

_——— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wiasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de lappareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
['eau, retirezimmédiatement les connexions de 'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.
 Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
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objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

 N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur lappareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

e AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
peut étre tres élevée pendant l'utilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son agent d’entretien ou des per-
sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger. (Cordon
d'alimentation fixe & Uintérieur, mais il peut étre remplacé)

o ATTENTION! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES CHAUDES!
NE TOUCHEZ JAMAIS LA BARRE D'ETANCHEITE. Ne tou-
chez pas la barre d'étanchéité pendant lutilisation. Il existe
un risque de brilure, méme apres utilisation. Attendez que la
barre d'étanchéité ait refroidi avant de la toucher.

. RISQUE D’ECRASEMENT DES MAINS!

Faites attention lorsque vous fermez le
couvercle.
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* IMPORTANT! S'assurer que l'huile de la pompe est au moins
au-dessus du NIVEAU D'HUILE.

e Utilisez uniquement lhuile de pompe fournie. Le niveau
d'huile de la pompe doit étre vérifié régulierement par un
technicien de maintenance qualifié. Ne pas utiliser d’huile
pour pompe usagée.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

 L'appareil est concu pour aspirer et sceller les sacs en plas-
tique contenant des aliments. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 14 la page 3)

1. Couvercle

. Verrouillage de la pince

. Trous de ventilation

. Remplissage d'huile dans lorifice

. Affichage du niveau d'huile

. Orifice de vidange d’huile

. Panneau de commande

. Barre d'étanchéité

. Pince pour fixer le sac a vide

10. Chambre

11. Bouton Marche/Arrét principal

12.Vis

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Panneau de commande

(Fig. 2 3 la page 3)

13. Bouton SET

14. Bouton de réglage de l'heure
14.1: Augmentation / 14.2:Diminuer

15. Bouton ARRETER

16. Affichage numérique.

17. Voyants lumineux (DUREE DE VIDE / JOINT / GAZ / REFROI-
DISSEMENT)

18. Jauge a vide



Piéces de rechange ou accessoires

19. Clé (1x)

20. Tournevis (1x)

21. Flacon vide avec buse (1x)

22. Une bouteille d'huile pour pompe (volume : 300 ml) (1x]
Remargque : Le sac a vide n’est pas inclus.

Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et 'appareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que appareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

* Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

(Fig. 1 a la page 3, Fig. 2 4 la page 3)

e Sélectionnez la taille appropriée du sac & vide. (Largeur du
sachet : 400 mm). Laisser un espacement supplémentaire
minimum de 3 a 4 cm en haut pour assurer ['étanchéité du
puits.

e Le couvercle (1) étant maintenu ouvert, insérez le cordon
d'alimentation dans la prise située a larriére de la machine
et la fiche d'alimentation dans une prise électrique appro-
priée.

« Ensuite, tournez linterrupteur MARCHE/ARRET dans le sens
des aiguilles d'une montre sur la position « MARCHE ». « ON
» s'affiche sur laffichage numérique (16).

* Appuyez ensuite sur le bouton SET (13) pour sélectionner le
processus de réglage du TEMPS D'ASPIRATION, de ETAN-
CHEITE et du REFROIDISSEMENT.

 Appuyez ensuite sur le bouton d’augmentation/de diminution
[14) pour régler U'heure de chaque processus.

Voir ci-dessous la plage de réglage des différentes opérations :

1) Durée du vide : 5 a 90 secondes (avec intervalle de 5 se-
condes)

2) Temps d’ étanchéité: Régler jusqu'a 6 secondes (avec un in-
tervalle de 0,5 seconde, descendant)

3) Temps de refroidissement: Régler jusqu’a 10 secondes

o Placez les aliments dans un sac a vide. Ensuite, placez le sac
entier sous la bride de fixation (9) a Uintérieur de la chambre
(10) de la machine.

o Veuillez vous assurer que louverture du sac a vide est en-
tierement et correctement sous la barre d'étanchéité (8]
pour l'étanchéité. Et lensemble du sac a vide est correcte-
ment verrouillé par la bride de fixation (10] a lintérieur de
la chambre (9).

e Fermer le couvercle (1) et placer le verrou du couvercle (2).

La machine démarre automatiquement le processus de mise
sous vide et d'étanchéité.

o Apreés cela, Uindicateur de TEMPS D'ASPIRATION (17) clignote
en bleu et la machine démarre le compte a rebours pour indi-
quer le temps restant sur lécran (16).

* De méme, lindicateur d' ETANCHEITE ET DE REFROIDISSE-
MENT (17) clignote en bleu et la machine lance le compte &
rebours. Le temps restant du processus d'étanchéité et de
refroidissement sera affiché sur Uécran (16).

o A présent, lair a lintérieur du sac & vide et de la chambre
est aspiré (9).

¢ Un bip retentit lorsque le processus de scellage est terminé.

¢ « CLO » s'affiche sur l'écran (16) pendant 15 secondes. En-
suite, « ON » s'affiche sur Uécran numérique (16).

* Posez le verrou du couvercle (2] pour ouvrir le couvercle 1) et
retirez les aliments emballés.

Remarque:

1) Lorsque la machine est sous « vide », vous pouvez appuyer
sur le bouton « ARRETER » (15) pour passer instantanément
au processus de « scellage ».

2) Lorsque laffichage indique « CLO », la machine est en mode
veille. Dans ce mode, quel que soit le bouton sur lequel vous
appuyez, la machine ne fonctionnera pas. Il suffit de poser le
verrou de la pince (2) et d'ouvrir le couvercle (1). Ensuite, la
machine peut revenir au fonctionnement normal.

3) Apres le processus, vérifier Uexhaustivité du scellage. Si le
joint n'est pas correct, ajustez le vide et la durée d'étanchéi-
té.

4) Important : La fonction « GAZ » n’est pas disponible avec les
voyants lumineux de ce modele.

Conseils d’utilisation

Informations sur 'emballage des aliments dans des sacs:

e Au moment de l'emballage, les aliments doivent étre aussi
frais que possible. La durée de conservation des produits
conditionnés sous vide peut étre prolongée jusqu'a cing fois
par rapport aux conditions de stockage standard.

e | es aliments ou produits mous et humides qui doivent conser-
ver leur forme doivent étre congelés avant l'emballage.

e La viande, les baies ou le pain peuvent étre congelés jusqu'a

24 heures pour éviter de briler le congélateur. Lorsque les

produits sont congelés et durs, ils sont préts a étre condition-

nés sous vide.

Si des aliments frais sont emballés sans précongélation, pla-

cez un essuie-tout de cuisine plié entre la viande et la partie

supérieure du rouleau. Le papier absorbe Ihumidité.

Les produits liquides tels que les soupes, les ragodts ou les

gratins doivent étre congelés dans un plat ou sur un plateau

a glace avant l'emballage sous vide. Les produits congelés et

emballés doivent étre étiquetés et mis au congélateur.

* Tous les produits & bords tranchants [par ex. os, pates séches,

riz) doivent étre fixés avec des serviettes en papier afin qu'ils

ne perforent pas le sac.

Les sacs d’emballage ne doivent pas étre réutilisés pour la

cuisson ou au micro-ondes. Ne réutilisez pas les sacs qui

ont été utilisés pour stocker du poisson frais ou des aliments
gras.

¢ Les l[égumes doivent étre blanchis avant lemballage.

e Le blanchiment est une méthode de traitement thermique
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qui consiste en un chauffage court mais intensif. Les [égumes
peuvent étre blanchis dans de 'eau bouillante : ils doivent étre
mis pendant un certain temps dans de l'eau bouillante, puis
sortis et immédiatement trempés a basse température.

o Effectuez la procédure d’emballage sous vide comme d'ha-
bitude.

* Ne pas aspirer les champignons et lail.

Comment fabriquer un sac a partir d’un rouleau:

e Sélectionnez un rouleau d'une largeur correcte.

e Placez le bord ouvert sur la barre d'étanchéité (assurez-vous
que le bord est positionné exactement sur la barre), fermez et
appuyez sur le couvercle.

* Appuyez sur Démarrer [ou sur le bouton Démarrage rapide
sur la poignée] -le temps de scellage sera compté a par-
tir d'une valeur par défaut indiquée sur l'écran jusqu'a 0.
Lorsque le cycle est terminé, le couvercle s'ouvre automati-
quement et un bip se fait entendre.

** Pour arréter la machine, appuyez sur ON/OFF.

* Retirez le sac et vérifiez le joint.

REMARQUE! Un joint correct doit étre transparent. Si le joint
est irrégulier, incomplet, ondulé, blanc ou opaque, retirez la
piece scellée et refermez le sac.

e Lorsque le bord est scellé, mesurez la taille du sac afin qu'il
puisse contenir le produit, en laissant une marge de 4 a 5
cm et en coupant la feuille du rouleau. Placez le produit dans
le sac et suivez les étapes spécifiées dans les « Instructions
d'utilisation ».

Ajout et vidange de Uhuile de la pompe a vide

(Fig. 3 4 la page 4)

Ajouter de l'huile a la pompe si les situations suivantes se pro-

duisent.

IMPORTANT! S'assurer que Uhuile de la pompe est au-dessus

du repere MIN et vérifier régulierement.

1. Avant la premiére utilisation, la pompe doit étre remplie
d'huile (fournie).

2. Lorsque le niveau d'huile est inférieur au repere MIN.

3. Lorsque les performances de la machine se détériorent.

4. \lidanger et remplir a nouveau la pompe d'huile tous les six
mois.

A) Ajout de procédures d’huile

o Utiliser le tournevis (20) pour desserrer les vis (12} du cou-
vercle, retirer le couvercle pour exposer la pompe.

¢ Dévissez le bouchon a vis dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre & l'aide d'un outil (non fourni).

e Ajouter de lhuile de pompe & laide du flacon d'huile (21)
jusqu'a ce que le niveau d'huile soit supérieur au repere MIN.

* Serrer le bouchon a vis dans le sens horaire a l'aide d'un outil
[non fourni).

* Réinstallez le couvercle en verre en fixant les vis (12) a laide
d'un tournevis (20).

B) Procédures de vidange

e Prenez un récipient de collecte et placez-le sous lorifice de
vidange d'huile qui est couvert par la vis a téte hexagonale.

e Desserrez la vis a téte hexagonale dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre a laide de la clé (19).

* Une fois toute huile vidangée, revissez le bouchon dans le
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sens des aiguilles d'une montre et serrez-le.
¢ Réinstallez le couvercle inférieur en verre en fixant les vis a
l'aide d'un tournevis (20).

IMPORTANT

1. Veuillez éliminer Uhuile de pompe vidangée conformément
aux réglementations environnementales.

2. Aprés avoir rempli Uhuile de la pompe, veuillez placer la ma-
chine en position horizontale. Ne pas incliner le la machine.

Informations sur la sécurité et le stockage des
aliments

La machine d’emballage de la chambre a vide révolutionnera
la facon dont vous achetez et stockez les aliments. Etant donné
que l'emballage sous vide permet d'éliminer les brilures du
congélateur et la détérioration lente des aliments, vous pouvez
désormais profiter de 'achat d'aliments en vrac sans risque de
gaspillage alimentaire. L'emballage sous vide de notre appareil
élimine jusqu'a 90 % de lair de l'emballage. Cela permettra
de conserver des aliments plus frais jusqu'a 5 fois plus long-
temps que dans des circonstances normales. Les aliments
secs comme les pates, les céréales et la farine resteront frais
du début a la fin. De plus, lemballage sous vide empéche les
béquilles et autres insectes d'infester les produits secs.

Emballez uniquement les aliments les plus frais possible. Ce-
pendant, veuillez garder a lesprit que tous les aliments ne bé-
néficient pas d'un emballage sous vide. N'aspirez jamais lail
ou les champignons comme les champignons. Une réaction
chimique dangereuse se produit lorsque lair est éliminé, ce qui
rend ces aliments dangereux s'ils sont ingérés. Les légumes
doivent étre blanchis avant lemballage pour tuer les enzymes
qui peuvent entrainer une détérioration du dégazage sous vide.

Stockage sous | Stockage sous
. Stockage
Nourriture vide etau vide et au Woigue
congélateur réfrigérateur yPa
Beeuf frais et . 3akse- Ta2
1a2ans h
veau maines semaines
Porc frais Ta2ans 334 ses 1 semaine
maines
Poisson frais | 1a2ans 2 semaines 3adjours
Fruits frais 1a2ans 2 semaines 3akjours

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.



Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec ['eau des composants électriques.

* Ne jamais immerger lappareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d’essence
ou de solvants!

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Huile de pompe

o \érifiez régulierement la couleur de lhuile de la pompe.
L'huile doit étre claire et brillante. Si Uhuile devient boueuse
et s'assombrit, cela signifie que Uhuile contient des impure-
tés et doit étre remplacée.

o \érifiez le niveau d'huile au moins une fois par semaine a
travers le couvercle de la fenétre pour vous assurer qu'il est
au moins au-dessus du niveau MIN.

¢ Changer ['huile de la pompe au moins tous les 6 mois.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de Uutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur U'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliére doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

La machine ne

La fiche d'alimenta-

Assurez-vous que la

complétement
scellé.

s'allume pas. tion n'est pas correc- | fiche d'alimentation
tement branchée ala | est correctement
prise électrique. branchée a la prise
électrique.
Le sac avide Le temps de vide/ Réglez une durée de
n'est passous | scellage n'est pas vide/scellage plus
vide et/ou assez long. longue.

L'ouverture du sac
avide n'a pas été
entierement et
correctement placée
sous la barre de
scellage (8).

Emballez les
aliments dans un
nouveau sac et
placez-les cor-
rectement dans la
chambre afin que
toute louverture
puisse étre scellée.
N'utilisez pas de
sacs qui ne tiennent
pas dans la barre
d'étanchéité.

La barre d'étanchéité
(8] et la chambre &
vide intérieure (9) ne
sont pas suffisam-
ment propres.

Essuyer la sur-
face de la barre
d'étanchéité (8)

et lintérieur de la
chambre & vide (10)
pour qu'elle reste
propre, séche et
exempte de débris.

Ily a de Lhumidi-
té, des particules
alimentaires ou des
débris sur la zone
d'étanchéité du sac
avide.

Essuyez la zone
d'étanchéité du sac
a vide pour vous
assurer qu'il est sec
et propre.

Lesac avide
perd le vide
apres avoir été
scellé.

A lintérieur du sac
avide, des aliments
avec des points
tranchants pénetrent
dans le sac et de lair
entre donc dans le
sac a vide.

Coupez les pointes
tranchantes ou
couvrez-les avant de
les emballer.

Certains aliments
peuvent également
libérer des gaz en
raison de leur dété-
rioration.

Blanchissez ou
congelez correcte-
ment les aliments
avant de les
emballer. Jeter les
aliments en cas de
doute.




Identification du code d’erreur

Codes Cause possible Solution possible
d'erreur
- Le couvercle (1) n'est | - Le couvercle (1)
pas correctement n'est pas correcte-
fermé. ment fermé.
E01 - La pompe a huile est
défectueuse.
- Contacter le
- Le systeme interne fournisseur.
de la machine est

défectueux.

- Lamachine a

soudainement

LP perdu l'alimentation
électrique pendant le
fonctionnement.

- Vérifiez lalimenta-
tion électrique.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que U'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
— responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
===t tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

« Utilizzare 'apparecchiatura solo per lo scopo per cui & stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

OA PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
o AVVERTENZA! Quando si posiziona 'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, l'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

o Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.



* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

* Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

 Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

 Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

* L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e L asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili potreb-
be essere molto elevata durante 'uso. Toccare solo il pannel-
lo di controllo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di
controllo del timer o le manopole di controllo della tempera-
tura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli. (Cavo
di alimentazione fisso all'interno, ma puo essere sostituito)

o ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CALDE! NON
TOCCARE MAI LA BARRA DI TENUTA. Non toccare la barra di
tenuta durante l'uso. Esiste il pericolo di ustioni anche dopo
l'uso. Attendere che la barra di tenuta si sia raffreddata prima
di toccarla.

. RISCHIO DI SCHIACCIARE LE MANI! Fare

attenzione quando si chiude il coperchio.

¢ IMPORTANTE! Assicurarsi che Lolio della pompa sia almeno
al di sopra del LIVELLO DELL'OLIO.

o Utilizzare solo lolio della pompa fornito. Il Livello dellolio del-
la pompa deve essere controllato regolarmente da un tecnico
qualificato. Non utilizzare olio vecchio per pompe.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e 'apparecchiatura e progettata per aspirare e sigillare sac-
chetti di plastica con alimenti allinterno. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchiatura o lesioni per-
sonali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio é dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio

2. Blocco morsetto

3. Fori di ventilazione

4. Porta di riempimento olio

5. Display del livello dell'olio

6. Porta dell'olio di scarico

7. Pannello di controllo

8. Barraditenuta

9. Morsetto per il fissaggio del sacchetto sottovuoto

10. Camera

11. Manopola principale ON/OFF

12. Vit

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 3)

13. Pulsante SET

14. Pulsante di regolazione dell'ora
14.1: Aumento /14.2: Diminuisci

. Pulsante STOP

. Display digitale

. Indicatori luminosi (ORA VUOTO / SIGILLAZIONE / GAS /
RAFFREDDAMENTO)

18. Vuotometro

w
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Parti di ricambio o accessori

19. Chiave (1x)

20. Cacciavite (1x)

21. Flacone vuoto con ugello (1x)

22. Una bottiglia di olio per pompa (volume: 300 ml) (1x)
Nota: La sacca sottovuoto non € inclusa.

. @




il

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

e Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

pud emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio €

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

(Fig. 1 a pagina 3, Fig. 2 a pagina 3)

* Selezionare la dimensione corretta del sacchetto sottovuoto.
(Larghezza sacca di 400 mm)]. Lasciare un minimo di 3 ~ 4
cm di spazio extra nella parte superiore per garantire una
buona tenuta.

* Con il coperchio (1) aperto, inserire il cavo di alimentazione
nella presa sul retro della macchina e la spina di alimentazio-
ne in una presa elettrica adeguata.

e Quindi, ruotare linterruttore ON/OFF in senso orario in posi-
zione “ON". "ON" verra visualizzato sul display digitale (16).

* Quindi, premere il pulsante SET (13) per selezionare il pro-
cesso TEMPO VUOTO, SALDATURA e RAFFREDDAMENTO per
limpostazione.

* Quindi, premere il pulsante di aumento/riduzione (14) per re-
golare il tempo di ciascun processo.

Vedere di seguito per lintervallo di impostazione delle diverse

operazioni:

1) Tempo vuoto: 5 ~ 90 secondi (con intervallo di 5 secondi]

2) Tempo di tenuta: Impostazione fino a 6 secondi [con interval-
lo di 0,5 secondi, decrescente)

3) Tempo di raffreddamento: Imposta fino a 10 secondi

¢ Mettere il cibo in un sacchetto sottovuoto. Quindi, mettere
Uintera sacca sotto il morsetto di fissaggio (9) allinterno della
camera (10 della macchina.

e Assicurarsi che apertura del sacchetto sottovuoto sia com-
pletamente e correttamente sotto la barra di tenuta (8] per
la sigillatura. E lintero sacchetto sottovuoto € bloccato cor-
rettamente dal morsetto di fissaggio (10 allinterno della
camera (9).

e Chiudere il coperchio (1] e posizionare il blocco del coperchio
(2). La macchina awiera automaticamente il processo di aspi-
razione e sigillatura.

* Successivamente, lindicatore TEMPO VUOTO (17) lampeg-
gera in blu e la macchina iniziera il conto alla rovescia per
mostrare il tempo rimanente sul display (16).

¢ Analogamente, lindicatore SIGILLAMENTO E RAFFREDDA-
MENTO (17) lampeggera in blu e la macchina awiera il conto
alla rovescia. Il tempo rimanente del processo di sigillatura e
raffreddamento verra visualizzato sul display (16).
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¢ A questo punto, l'aria allinterno del sacchetto sottovuoto e
della camera viene aspirata (9).

o Al termine del processo di sigillatura viene emesso un se-
gnale acustico.

* “CLO" verra visualizzato sul display (16] per 15 secondi. Suc-
cessivamente, sul display digitale (16) verra visualizzato "ON".

* Abbassare il blocco del coperchio (2] per aprire il coperchio (1)
e togliere gli alimenti confezionati.

Nota:

1) Quando la macchina ¢ in fase di “vuoto”, & possibile premere
il pulsante "STOP" (15] per passare immediatamente al pro-
cesso di “sigillatura”.

2) Quando sul display compare “CLO", la macchina & in mo-
dalita inattiva. In questa modalita, indipendentemente dal
pulsante premuto, la macchina non funzionera. Basta ab-
bassare il blocco del morsetto (2] e aprire il coperchio [1).
Quindi, la macchina puo tornare al funzionamento normale.

3) Dopo il processo, verificare la completezza della tenuta. Se la
tenuta non e corretta, regolare il tempo di vuoto e di tenuta.

4) Importante: La funzione "GAS" non ¢ disponibile con gli indi-
catori luminosi per questo modello.

Suggerimenti per l'uso

Informazioni sulla confezione degli alimenti in sacchetti:
* Almomento della confezione, gli alimenti devono essere il piu
freschi possibile. La durata di conservazione dei prodotti con-
fezionati a vuoto puo essere estesa fino a cinque volte rispetto
alle condizioni di conservazione standard.
Glialimenti o i prodotti morbidi e umidi che devono mantenere
la loro forma devono essere congelati prima della confezione.
Carne, frutti di bosco o pane possono essere congelati fino a
24 ore per evitare ustioni da congelatore. Quando i prodotti si
congelano e diventano duri, sono pronti per essere confezio-
nati sotto vuoto.
Se il cibo fresco € confezionato senza pre-congelamento, po-
sizionare un asciugamano da cucina di carta ripiegato tra la
carne e la parte superiore del rotolo. La carta assorbe lumi-
dita.
| prodotti liquidi come zuppe, stracci o gratin devono esse-
re congelati in un piatto o su un vassoio del ghiaccio prima
dell'imballaggio sottovuoto. | prodotti congelati e confezionati
devono essere etichettati e messi nel congelatore.
Tutti i prodotti con bordi taglienti (ad es. ossa, pasta secca,
riso) devono essere fissati con salviette di carta in modo che
non pungano la sacca.
Le buste di imballaggio non devono essere riutilizzate per cu-
cinare o nel microonde. Non riutilizzare i sacchetti utilizzati
per conservare pesce fresco o alimenti grassi.
Le verdure devono essere sbollentate prima dell'imballaggio.
La sbiancatura & un metodo di elaborazione termica che con-
siste in un riscaldamento a breve termine ma intensivo. Le
verdure possono essere sbollentate in acqua bollente: devono
essere messe per un po’ in acqua bollente, quindi tolte e im-
mediatamente spente a bassa temperatura.
e Eseguire la procedura di confezionamento sottovuoto come di
consueto.
 Non aspirare funghi e aglio.



Come realizzare una borsa da un rotolo:

* Selezionare un rullo con la larghezza corretta.

* Posizionare il bordo aperto sulla barra di tenuta (assicurarsi
che il bordo sia posizionato esattamente sulla barra), chiude-
re e premere il coperchio.

 Premere Awio [0 il pulsante Awio rapido sull impugnatura) - il
tempo di sigillatura verra conteggiato da un valore predefinito
indicato sul display a 0. Al termine del ciclo, il coperchio si
apre automaticamente e viene emesso un segnale acustico.

** Per arrestare la macchina, premere ON/OFF.

¢ Rimuovere la sacca e controllare il sigillo.

NOTA! Una guarnizione corretta deve essere trasparente. Se la

guarnizione ¢ irregolare, incompleta, ondulata, bianca o opaca,

rimuovere la parte sigillata e sigillare nuovamente la sacca.

* Quando il bordo e sigillato, misurare le dimensioni della
sacca in modo che possa contenere il prodotto, lasciando un
margine di 4-5 cm e tagliare la lamina dal rotolo. Collocare il
prodotto nella sacca e seguire i passaggi specificatiin “Istru-
zioni operative”.

Aggiunta e scarico dell’olio della pompa a vuoto

(Fig. 3 a pagina 4)

Aggiungere olio alla pompa se si verificano le seguenti situa-

zioni.

IMPORTANTE! Assicurarsi che lolio della pompa sia al di sopra

della marcatura MIN e controllare regolarmente.

1. Prima del primo utilizzo, la pompa deve essere riempita con
olio (fornito).

2. Quando il livello dell'olio ¢ inferiore al contrassegno MIN.

3. Quando le prestazioni della macchina si deteriorano.

4. Scaricare e riempire la pompa con olio ogni sei mesi.

A) Procedure per l'aggiunta di olio

o Utilizzare il cacciavite (20) per allentare le viti (12) del coper-
chio, rimuovere il coperchio per esporre la pompa.

e Svitare il tappo a vite in senso antiorario utilizzando un at-
trezzo (non incluso).

* Aggiungere l'olio della pompa utilizzando il flacone dell'olio
[21) fino a quando il livello dell'olio non & superiore alla mar-
catura MIN.

e Serrare il tappo a vite in senso orario con uno strumento (non
incluso).

* Reinstallare il coperchio in vetro fissando le viti (12) con un
cacciavite (20).

B) Procedure di drenaggio

¢ Prendere un contenitore di raccolta e posizionarlo sotto la
porta di drenaggio dell'olio coperta dalla vite a testa esago-
nale.

o Allentare la vite a testa esagonale in senso antiorario utiliz-
zando la chiave (19).

* Dopo aver scaricato tutto lolio, riawvitare il tappo in senso
orario e serrarlo.

¢ Reinstallare il coperchio inferiore in vetro fissando le viti con
un cacciavite (20).

IMPORTANTE

1. Smaltire lolio della pompa drenato in conformita alle nor-
mative ambientali.

2. Dopo aver riempito l'olio della pompa, posizionare la macchi-
na in posizione orizzontale. Non inclinare il macchina.

Informazioni su conservazione e sicurezza de-
gli alimenti

La macchina per il confezionamento della camera a vuoto rivo-
luzionera il modo in cui acquisti e conservi gli alimenti. Poiché
l'imballaggio sottovuoto ¢ efficace per eliminare le ustioni del
congelatore e il deterioramento lento degli alimenti, ora & pos-
sibile trarre vantaggio dall'acquisto di alimenti in blocco senza
la minaccia degli sprechi alimentari. Limballaggio sottovuoto
con la nostra apparecchiatura rimuove fino al 90% dell’aria
dalla confezione. Questo aiutera a mantenere il cibo pit fresco
fino a 5 volte pit a lungo rispetto alle normali circostanze. Gli
alimenti secchi come pasta, cereali e farina rimarranno freschi
dallinizio alla fine. L'imballaggio sottovuoto Plus impedisce a
travi e altri insetti di infestare i prodotti secchi.

Confezionare solo gli alimenti piu freschi possibili. Tuttavia,
tenga presente che non tutti gli alimenti beneficiano dell'im-
ballaggio sottovuoto. Non aspirare mai l'aglio o i funghi come
funghi. Una reazione chimica pericolosa si verifica quando
l'aria viene rimossa, causando il pericolo di questi alimenti se
ingeriti. Le verdure devono essere sbollentate prima dellim-
ballaggio per eliminare eventuali enzimi che possono causare
il deterioramento del degassamento quando vengono aspirate.

Conservazione | Conservazione
Stoccaggio
Cibo sottovuoto e per vuoto e e
Lo tipico
congelatore frigorifero
Manzo fresco 3~ 4 setti- 1~ 2 setti-
’ 1~2anni
e vitello mane mane
Maiale fresco | 1~2anni 3~ 4 selll- 1 settimana
mane
Pesce fresco | 1~2anni 2 settimane 3~ 4giorni
Frutta fresca | 1~2anni 2 settimane 3~ 4giorni

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.
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Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventil

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Olio della pompa

e Controllare regolarmente il colore dell'olio della pompa. L'o-
lio deve essere trasparente e luminoso. Se l'olio diventa fan-
goso e scuro, significa che contiene impurita e deve essere
sostituito.

e Controllare il livello dell'olio almeno una volta alla settimana
attraverso il coperchio della finestra per assicurarsi che sia
almeno al di sopra del livello MIN.

e Cambiare l'olio della pompa per almeno ogni 6 mesi.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

* Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione

Assicurarsi che la
spina di alimenta-
zione sia collegata
correttamente alla
presa elettrica.

La macchina
non si accende.

La spina di ali-
mentazione non &
collegata corretta-
mente alla presa
elettrica.

Il sacchetto
sottovuoto non
& sottovuoto
e/o completa-
mente sigillato.

Il tempo di vuoto/
sigillo non & suffi-
ciente.

Impostare un tempo
di tenuta/vuoto piu
lungo.

Imballare il cibo in
un nuovo sacchetto e
posizionarlo corretta-
mente nella camera
in modo che lintera
apertura possa
essere sigillata. Non
utilizzare sacchetti
che non si adattano
alla barra di tenuta.

L'apertura del
sacchetto sotto-
vuoto non ¢ stata
completamente

e correttamente
posizionata sotto la
barra di tenuta (8).

La barra di tenuta
(8] e la camera

di depressione
interna (9) non sono
sufficientemente
pulite.

Pulire la superficie
della barra di tenuta
(8) e all'interno della
camera di depressio-
ne (10) per mantenere
pulita, asciutta e priva
di detriti.

Pulire larea di tenuta
del sacchetto sotto-
vuoto per assicurarsi
che sia asciutta e
pulita.

Sull'area di tenuta
del sacchetto sotto-
vuoto sono presenti
umidita, particelle
dicibo o detriti.

Allinterno del
sacchetto sotto-
vuoto sono presenti
alimenti con punti
taglienti che pene-
trano nel sacchetto
e quindi laria

entra nel sacchetto
sottovuoto.

La sacca sot-
tovuoto perde
il vuoto dopo
essere stata
sigillata.

Tagliare le punte affi-
late o coprirle prima
diimballarle.

Sbollentare o
congelare corretta-
mente il cibo prima
di confezionarlo.
Gettare il cibo in caso
di dubbi.

Alcuni alimenti
possono rilasciare
gas, mentre altri
possono rilasciare
gas a causa del
deterioramento

degli alimenti.




Identificazione codice di errore

Codicidi | Possibile causa Possibile soluzione
errore
- I coperchio (1) non & - ILcoperchio (1) non &
chiuso correttamente. chiuso correttamente.
- La pompa dell'olio &
E0 difettosa.

- Contattare il fornitore.
- [l sistema interno della
macchina é difettoso.

- Perdita improwisa
dell'alimentazio-
LP ne elettrica della
macchina durante il
funzionamento.

- Controllare l'alimen-
tazione elettrica.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—— 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, € responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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OMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio daund cauzatad

de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.
. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodatd aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.
AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incdlzire sau riscul de impiedicare.
AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.
AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-1
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.
Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.
Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.
Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.
Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.
Nu transportati niciodata aparatul de cablu.
Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-
tului.
Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.
Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.
Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.
Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.
Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.
Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la Indemana
copiilor.
Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.
 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.
 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).
 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.
* Nu asezati obiecte pe aparat.
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 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-
BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile poate fi
foarte ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de cétre producator, agentul sdu de service sau
persoane cu o calificare similard pentru a evita orice pericol.
(Fixarea cablului de alimentare in interior, dar poate fi inlocuit]

o ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI! NU
ATINGETI NICIODATA BARA DE SIGILARE. Nu atingeti bara
de sigilare Tn timpul utilizarii. Exista pericol de arsuri chiar si
dupa utilizare. Asteptati pana cand bara de sigilare s-a racit
nainte de a o atinge.

. RISC DE ZDROBIRE A MAINILOR! Aveti

grija cand inchideti capacul.

¢ IMPORTANT! Asigurati-va ca uleiul din pompd este cel putin
peste NIVELUL ULEIULUL

e Utilizati numai uleiul furnizat pentru pompa. Nivelul uleiului
din pompa trebuie verificat in mod regulat de un tehnician de
service calificat. Nu utilizati ulei de pompa vechi.

Domeniu de utilizare

¢ Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

* Aparatul este conceput pentru aspirarea si sigilarea pungilor
de plastic cu alimente in interior. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o fmpamantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.
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Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac

Blocare clema

Orificii de ventilatie

Port umplere cu ulei

Afisaj nivel ulei

Orificiu de scurgere a uleiului

Panou de comanda

Bara de etansare

. Clema pentru fixarea pungii de vidare

10. Camera

11. Buton principal de pornire/oprire

12. Suruburi

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

O 0 ~3 o~ U1 A~ W N

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 3)

13. Butonul SETARE

14. Buton de reglare a orei
14.1: Crestere / 14.2: Scadere

15. Butonul STOP

16. Afisaj digital

17. Indicatori luminosi (DURATA VANZARE / ETANSARE / GAZ /
RACIRE)

18. Manometru de vid

Piese de schimb sau accesorii

19. Cheie (1x)

20. Surubelnita (1x)

21. Sticls goals cu duza (1x)

22. 0 sticla de ulei de pompa [volum: 300 mU) (1x]
Notd: Punga de vid nu este inclusa.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-

cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va

rugdm s contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-

lizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curdtare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

o Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

o Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

(Fig. 1 de la pagina 3, Fig. 2 de la pagina 3)

e Selectati dimensiunea corectd a pungii de vidare. (Latimea
barei de 400 mm). Lasati un spatiu suplimentar minim de 3 ~
4 cmin partea superioard pentru a asigura etansarea putului.



e Cu capacul [1) tinut deschis, introduceti cablul de alimentare
in priza din spatele masinii si stecherul intr-o priza electrica
adecvata.

* Apoi, rotiti comutatorul PORNIT / OPRIT in sens orar in pozitia
LPORNIT". ,PORNIT" va fi afisat pe afisajul digital (16).

* Apoi, apdsati butonul SETARE (13) pentru a selecta procesul
TIMP DE ASPIRARE, ETANSARE si RACIRE pentru setare.

* Apoi, apasati butonul de crestere/scadere (14) pentru a regla
timpul fiecarui proces.

Consultati mai jos intervalul de setare pentru diferite operatiuni:

1) Timp de vacuum: 5 ~ 90 secunde (cu interval de 5 secunde)

2) Durat3 sigilare: Setati pan3 la 6 secunde [cu interval de 0,5
secunde, in ordine descendentd)

3) Timp de racire: Setati pana la 10 secunde

¢ Puneti alimentele intr-o punga vidata. Apoi, puneti intreaga
punga sub clema de fixare (9) din interiorul camerei (10) ma-
sinii.

e Asigurati-va ca deschiderea pungii de vidare este complet si
corect sub bara de etansare (8) pentru etansare. lar intreaga
punga de vid este blocata corespunzator de clema de fixare
[10) din interiorul camerei (9).

o inchideti capacul (1) si ridicati dispozitivul de blocare a ca-
pacului (2). Masina va incepe automat procesul de vidare si
etansare.

 Dupd aceea, indicatorul TIMP ASPIRATIE (17) va clipi albas-
tru si masina va incepe numdratoarea inversa pentru a indica
timpul ramas pe afisaj (16).

o in mod similar, indicatorul ETANSARE SI RACIRE (17) va clipi
albastru, iar masina va incepe numaratoarea inversa. Timpul
ramas pentru procesul de etansare si racire va fi afisat pe
afisaj (16).

o Acum, aerul din interiorul sacului si camerei cu vid este as-
pirat (9).

e La finalizarea procesului de sigilare se va auzi un semnal
SONor.

¢ .CLO" va fiafisat pe afisaj [16] timp de 15 secunde. Dupa ace-
ea, .PORNIT" va fi afisat pe afisajul digital (16).

* Puneti jos dispozitivul de blocare a capacului [2) pentru a des-
chide capacul (1) si scoateti alimentele ambalate.

Nota:

1) Cand masina este in procesul de “vid”, puteti apasa butonul
"OPRIRE" (15) pentru a comuta instantaneu la procesul de
“sigilare”.

2) Cand afisajul indicd ,CLO", masina este in modul inactiv. In
acest mod, indiferent de butonul pe care il apasati, masina
nu va functiona. Trebuie doar sa coborati clema de blocare
(2) si s& deschideti capacul (1). Apoi, masina poate reveni la
functionarea normala.

3) Dupa proces, verificati caracterul complet al etansarii. Daca
garnitura nu este corectd, reglati timpul de vidare si de etan-
sare.

4) Important: Functia .GAS" nu este disponibild cu indicatoarele
luminoase pentru acest model.

Sfaturi de functionare

Informatii despre ambalajul alimentelor in pungi:

o n momentul ambalrii, alimentele trebuie s fie cat mai
proaspete posibil. Perioada de valabilitate a produselor amba-

late i vid poate fi prelungita de pana la cinci ori in comparatie
cu conditiile standard de depozitare.

e Alimentele moi si umede sau produsele care trebuie sa Tsi
pastreze forma trebuie congelate Tnainte de ambalare.

e Carnea, fructele de padure sau painea pot fi congelate timp
de pand la 24 de ore pentru a evita arderea congelatorului.
Atunci cand produsele sunt congelate si se intaresc, acestea
sunt gata pentru a fi ambalate in vid.

¢ Daca alimentele proaspete sunt ambalate fara pre-congelare,
puneti un prosop de bucatarie din hartie pliatd intre carne si
partea superioard a rolei. Hartia va absorbi umezeala.

e Produsele lichide, cum ar fi supele, excavatoarele sau gratina-
tele, trebuie congelate intr-un vas sau pe o tava pentru gheatd
nainte de ambalarea in vid. Produsele congelate si ambalate
trebuie etichetate si puse in congelator.

e Orice produse cu muchii ascutite (de ex. oase, paste uscate,
orez) trebuie fixate cu prosoape de hartie, astfel incat sa nu
loveasca punga.

* Pungile de ambalare nu trebuie reutilizate pentru gatit sau
n cuptorul cu microunde. Nu reutilizati pungile care au fost
utilizate pentru a depozita peste proaspat sau alimente grase.

* Legumele trebuie albastrite nainte de ambalare.

e Albirea este 0 metoda de procesare termicd care constd in in-
calzire intensd, dar de scurta duratd. Legumele pot fi fierte in
apa clocotitd: acestea trebuie puse pentru o vreme Tn apa clo-
cotitd, apoi scoase si stinse imediat la temperaturd scazuta.

e Efectuati procedura obisnuita de ambalare n vid.

¢ Nu aspirati in vid ciupercile si usturoiul din ambalaj.

Cum sa preparati un sac dintr-o rola:

e Selectati o rold cu atimea corecta.

* Asezati marginea deschis3 pe bara de etansare (asigurati-va
ca marginea este pozitionata exact pe bard), inchideti si apa-
sati capacul.

o Apasati Start [sau butonul Start rapid de pe maner] - timpul
de sigilare va fi contorizat de la valoarea implicitd indicata pe
afisaj la 0. La terminarea ciclului, capacul se deschide auto-
mat si se aude un bip.

** Pentru a opri masina, apasati PORNIT/OPRIT.

* Scoateti punga si verificati etansarea.

NOTA! O etansare corectd trebuie s3 fie transparenta. Daci si-

giliul este neuniform, incomplet, striat, alb sau opac, indepar-

tati partea sigilatd si sigilati din nou punga.

e Atunci cand marginea este etansata, masurati dimensiunea
pungii astfel incat sa poatd sustine produsul, lasand o mar-
gine de 4-5 cm si taind folia de pe rold. Puneti produsul in
punga si urmati pasii specificati in ..Instructiuni de utilizare”.

Adaugarea si golirea uleiului din pompa de vid

(Fig. 3 de la pagina 4)

Addugati ulei la pompd daca apar urmatoarele situatii.

IMPORTANT! Asigurati-va ca uleiul din pompa este peste mar-

cajul MIN si verificati regulat.

1. Inainte de prima utilizare, pompa trebuie umplutd cu ulei
(furnizat).

2. Cand nivelul uleiului este sub marcajul MIN.

3. Atunci cand performanta masinii se deterioreaza.

4. Goliti si umpleti din nou pompa cu ulei la fiecare sase luni.

. @




A) Proceduri de adaugare a uleiului

« Utilizati surubelnita (20) pentru a slabi suruburile (12) capa-
cului, scoateti capacul pentru a expune pompa.

¢ Rdsuciti capacul surubuluiin sens antiorar folosind o unealta
(nu este inclusa).

* Adaugati ulei de pompa folosind sticla de ulei (21) pand cand
nivelul uleiului este peste marcajul MIN.

e Strangeti capacul surubului in sensul acelor de ceasornic cu
o unealtd [nu este inclusa).

* Remontarea capacului de sticld prin fixarea suruburilor (12
folosind o surubelnita (20).

B) Proceduri de golire

e Luati un recipient de colectare si asezati-l sub portul de scur-
gere a uleiului acoperit de surubul cu capac hexagonal.

e Slabiti surubul cu cap hexagonal in sens antiorar folosind
cheia (19).

o Dupd ce ati scurs tot uleiul, insurubati la loc capacul in sensul
acelor de ceasornic si strangeti-L.

¢ Remontarea capacului inferior de sticla prin fixarea suruburi-
lor cu ajutorul unei surubelnite (20).

IMPORTANT

1. Va rugam sa eliminati uleiul uzat din pompa de apa in confor-
mitate cu reglementarile de mediu.

2. Dupa reumplerea cu ulei a pompei, asezati masina in pozitie
orizontala. Nu inclinati masina s-a terminat.

Informatii privind depozitarea si siguranta ali-
mentelor

Masina de ambalare a camerei vidate va revolutiona modul in
care cumparati si depozitati alimentele. Deoarece ambalajul
n vid functioneaza pentru a elimina arderea congelatorului si
pentru a fncetini alterarea alimentelor, acum puteti profita de
cumpadrarea de alimente in vrac, fara a va face griji ca irositi
alimente. Ambalajul in vid cu aparatul nostru eliminad pana la
90% din aer din ambalaj. Acest lucru va ajuta la mentinerea
prospetimii alimentelor de pana la 5 ori mai mult decat in con-
ditii normale. Alimentele uscate, cum ar fi pastele, cerealele si
faina, vor rdmane proaspete de la inceput pana la sfarsit. Am-
balajul in vid Plus previne infestarea stivelor si a altor insecte.

Ambalati doar cele mai proaspete alimente posibile. Cu toate
acestea, va rugam sa retineti ca nu toate alimentele beneficiaza
de pe urma ambalajului cu vid. Nu aspirati niciodata ambalajul
de usturoi sau ciuperci precum ciupercile. O reactie chimica
periculoasa are loc atunci cand aerul este indepartat, ceea ce
face ca aceste alimente sa fie periculoase dacd sunt ingerate.
Legumele trebuie albastrite Tnainte de ambalare pentru a dis-
truge enzimele care pot cauza deteriorarea gazelor evacuate
n timpul aspirarii.

Depozitarea Depozitarea Depozitare
Alimente vidului si a aspiratorului i iié

congelatorului | si frigiderului P
Vita proaspatd 1-2ani 3~ 4sdpta- 1~ 2sdp-
si vitel mani tamani
Carne de porc 1-2ani 3~ 4sdpta- 1 sapta-
proaspata mani and
ngte proas= 1 1 9 ani 2s3ptamani | 3~ 4aile
Fructe proas- | 4 _g i 2 s3ptsmani | 3 haile
pete

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-L inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusd si poate duce la o stare periculoasd
n timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiena, aparatul trebuie curdtat nainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau in alte lichide.

* Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

 Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Ulei pompa

o Verificati periodic culoarea uleiului de pompa. Uleiul trebuie
sd fie clar si luminos. Daca uleiul devine murdar siintunecat,
inseamna ca uleiul contine impuritati si trebuie inlocuit.

o Verificati nivelul uleiului cel putin o data pe saptdmana prin
capacul geamului pentru a va asigura cd este cel putin peste
nivelul MIN.

¢ Schimbati uleiul pompei cel putin o data la 6 luni.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.



Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si

Identificarea codului de eroare

tineti-1in partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu

atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul

de servicii.
Probleme Cauza posibila Solutie posibild
Masina nu Fisa de alimentare | Asigurati-vd ca
porneste. nu este conectatd stecherul este

corespunzator la
priza de alimentare
electrica.

conectat corect la
priza electrica.

Sacul de vid nu
este vidat si/sau
sigilat complet.

Timpul de vidare/
sigilare nu este
suficient de lung.

Setati o duratd
mai lunga pentru
vacuum/sigilare.

Deschiderea sacului
de vidare nu a fost
pozitionata complet
si corespunzator
sub bara de etan-
sare (8).

Ambalati alimen-
tele intr-o pungd
noua si puneti-le
corespunzator in
camerd, astfel incat
intreaga deschidere
sa poata fi sigilata.
Nu utilizati pungi
care nu se potrivesc
cu bara de etansare.

Bara de sigilare (8]
si camera de vid
interioara (9) nu
sunt suficient de
curate.

Stergeti suprafata
barei de sigilare (8)
siinteriorul camerei
devid [10) pentru a
pastra curate, usca-
te si fard reziduuri.

Exista umezeald,
particule de alimen-
te sau reziduuri pe
zona de etansare a
pungii de vidare.

Stergeti zona de
etansare a pungii
de vidare pentru a
va asigura cd este
uscata si curata.

Punga cu vid
pierde vidul dupa
ce este sigilata.

In interiorul sacului
aspiratorului exista
alimente cu puncte
ascutite pentru a
penetra sacul si
astfel aerulintra in
sacul aspiratorului.

Taiati punctele
ascutite sau aco-
periti-le inainte de
ambalare.

Unele alimente
pot elibera gaze
si alimentele pot
elibera gaze din
cauza deteriorarii
alimentelor.

Lasati alimentele la
masa sau congelate
n mod corespun-
zator inainte de
ambalare. Aruncati
alimentele daca
aveti indoieli.

Coduri | Cauza posibila Solutie posibild
de
eroare
- Capacul (1) nu este - Capacul (1) nu este
inchis corespunzator. inchis corespunzator.
E01 - Pompa de ulei este
defecta.
- Contactati furnizorul.
- Sistemul intern al
masinii este defect.
- Aparatul a pierdut brusc
alimentarea cu energie | - Verificati sursa de
LP VA -
electricd in timpul alimentare electrica.
functionarii.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul sa fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
in schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté nehamn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTo TO £yXELPidLo XxpnoTn, divovrag dLaire-
pN NPoOCOXN 0TOUG KavoviopoUg acpaieiag nou neptypagovrat
napakaTtw, npwv anod TNV Np@TN £yKATAGTAoN Kat Xphon auTng
TNG OUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag

* XpNoluomnoLelTe TN GUOKEUR P6VO yla Tov NPoBAENOUEVO OKo-

no yla Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIdIL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataMnn xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ VEpPO N AN

Uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUHEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEC OUVOEDELG KaL TO Ka-

AWOLO YLa TUXOV ZNULEG. Xe NEPINTWON ZNPLAG, anoouUVOEaTE TN

OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€edt-

KEUWEVO ATOWO YL TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Kard tnv TonoBetnon Tng 6UGKeUNg, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopalela, av eivat anapairn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNyua, Znutd, Enagn e

TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o i ival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTnNV NapPOXn PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouvTAPNON A TNV anoBnkeuaon.

YUVOEETE TN CUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 OIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n

Uypa xepla.

AWaTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéaTe aPEOWE TIG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKEUN pExpLva eAeyxBel and nioTonotnpevo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokaAeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe To TpOPOOOTIKO OE pla eUKoha npooBaowun npiza,

(0TE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-

piNTwON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Z€0T@ avTIKelpeva Kat QUAGETE To HaKpELa ano avolxTh QwTLa.

Mnv TpaBare noté 1o kahwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

and Tnv npiza, aAa va TpaBate Navia 10 QLG.

o Mnv JETAQEPETE MOTE TN OUCKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUCKEUN XwPLG ENBAEWN KaTa TN OLApKELa
TNC XPNONG.

¢ 0 XELpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZiva TOU £0TLATOPLOU, OE KaVTiveg
N 0€ pnap K.An.

* H ouoKeun auth dev Npénet va xpnoluonoleiral ano aropa pe

qp&ﬂ

PELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N NVEUNATIKEG LKavoTN-

TEG N ATOpa e EMELYN PNELPLaC KaL yVMONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natotd.

ALaTNPEITE TN CUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdid.

Mn xpnolponoteite noté e€aptnyata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTQVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoT. AlaQopeTikd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG yla TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POVO yWNola €€aPTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnoLPomoLEiTe QUTA TN OUOKEUR e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTn 1 oU0TNPA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzivokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eU@AekTa UAKA. Na XxelpizeoTe navia TN OUOKEUN o€

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BepuoTNTa KaL OTE-

yVh enLgavela.

¢ H ouokeun dev eival kKATAMNAN yLa eykaTacTacn oe Xpo 6nou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouhaxtoTov 20 cm yUpw and Tn oUCKEUA yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

* MIPOEIAOMNOIHZH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypata e§agplopou oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaaia Twv npooBacidwy entpavet-

Qv unopet va elvat noAU uynAn katd T xpnaon. Ayyi€re povo Tov

nivaka eAéyxou, TIC AaBEg, Toug GLOKOMTEG, TOUG OLAKONTEC

XPOVOPETPOU N ToUG OlakonTeg Beppokpaotag.

Edv 10 Kahwdlo Tpogodooiag Exel unoaTel Znptd, Npénet va

avrikaraotaBel ano Tov KAaTaokeuaoTn, Tov aviLnpoowno oépBig

N ano aTopa pe NapopoLd NpocoVTd, MOTE va ano@euxBel Tuxov

Kkivduvog. (ZraBepd kahwdio Tpo@odoaiag aTo E0WTEPLKO, AMG

pnopet va aviikaraorabei)

MPOZOXH! KINAYNOZ ETKAYMATON! 6EPMEX EMI®ANEIEL!

MHN ArTIZETE NOTE TH PABAO ITEFANOMOIHIHI. Mnv

ayyizeTe Tn paBdo appdylong kata Tn xpnon. Ynapxet Kivoduvog

€YKQUUATWY aKOPO Kal PeTd Tn xpnon. [Tepluévere pexpt va

KpUwaoeL n paBoog oppaylonc npw TV ayyigete.

. KINAYNOX ZYNBAIWHL TON XEPION! Na

eloTe NpooekTikol OTaV KAglveTE TO KAMAKL.

IHMANTIKO! BeBawwBeire 611 0 AadL Tng aviAiag ivat Tould-
xtoTov ndvw ano tn LTABMH AAAIOY.

Xpnotponotelre Hovo 1o napexopevo AadL avidiag. H otabun Aa-
OloU TNG avtAlag npénet va eAEYXETAL TAKTIKA ano eEELOIKEUPE-
Vo TEXVIKO 0€pBLS. Mn xpnotponoteite nako Aadt avihiag.



MpoBAendpevn xpnon

® AUTh N GUOKEUN NPOOPIZETAL yla XPNON OE EUNOPLKEG €QAp-
HOYEG, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTiatoplwy, KUAKeiwv,
VOOOKOWEIWY KAl EPNOPLKMY ENXEPNOEWY, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aAAG OXL yLla ouvVEXn HAZLKN Napaywyn TpOQIiHY.

* H ouokeun éxel oxedlaoTel yla To oKoUMLOPa Kat Tn oppayl-
0N NAGOTIK®V 0AKWY PE TPOPLUA 0TO e0wTepLko. Onotadnmote
GA\n xpAon pnopet va NpoKaAEoEL ZnpLd oTn GUCKEUR N Tpau-
paTopo.

* H Aetroupyia TnG OUCKEUAG yia onotovonnote GAlo okono Ba
npenet va Bewpeirat eoparyévn xpnon Tng auokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anokAelaTika uneuBuvog yla Tnv akataAAnAn xpn-
0N TNG GUOKEUNG.

EykaracTacn yeiwong

Autnh n ouokeun exeL TaElvounBet we katnyoplag npoatasiag | kat
npéneL va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nAekTponAn&lag napexoviag €va kahwdlo dlaguync
Y10 TO NAEKTPLKO pEULa.

Auth n ouokeun olaBetel kahwdlo peupatog pe Buopa yelwong A
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaA®OL0 yelwong. Ot ouvdEsELg MpEnet
va elval owoTd EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEC.

K0pla pépn Tou npoiovrog

[Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

1. Kanakt

Aopalhion o@LyKThpa

Onég aeplopou

Bupa nAhpwong Aadlou

‘Evoetgn otaBung Aadtou

Bupa AadloU anooTpayylong

Mivakag ehéyxou

PaBdoc oppaylong

. LOYKTNPAG yla 0TEPEWAN TNG 0AKOUAAG KeVoU

10. Bakapog

11. Kupto koupni ON / OFF

12. Bideg

Napatnpnon: To neptexopevo autou Tou eyxelploiou LOXUEL yia
OAa Ta OTOIXELD MOU avaPEPOVTal, EKTOC €AV opizeTal dlapope-
TIKG. H eppavion pnopet va dla@épeL ano Tig LKOVEC NOU el-
(pavizovrat.

S0 0 ~3 O~ U1 A~ W N

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2 oTn o€Aida 3)

13. Koupni SET

14. Koupnt pUButong wpag
14.1: Au€non / 14.2: Meiwon

15. Koupnt AIAKOMH

16. Wnotakn oBovn

17. Owrewéc evdeifelg (XPONOL KENQY / TOPATIZH / AEPIO /
WYIH)

18. MeTpntig Kevou

AvralAakTika n e§apthpara

19. Khedi (1x)

20. KaroaBid (1x)

21. Adetaote T @LGAN Pe To akpoguoto (1x)

22. Mwa @an hadiou avihiag (Oykog: 300ml) (1x)
Inpeiwon: H oakoula kevou dev nepthapBaverat.

MpoeTolyacia npwv and Tn xpnon

* AQalp€aTe OAN TNV NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGDLa Kal T0 NePLTU-
Aypa.

e EAéyETe OTL N OUOKEUN elval oe KaAR KaTaoTaon Kat pe 6Aa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAGTE AUEOWG [E TOV NpopnBeutn. e autn TV
neptnTwan, Pn XpNoLomnoLeLTe TN OUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€apthpaTa Kal Tn GUCKEUA nplv ano tn xpnon
(BA. ==> KaBaptopog kat cuvripnan).

* BeBalwBeire 1L n ouokeun eivat evieAag ateyvn.

¢ TonoBetnoTe TN oUOKeUn o€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpavela, n onola eivat a0QAANG ya NIToMES
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacla €av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTIKA ava@opa.

THMEIQZH! Adyw unoleldpatwyv anod Tnv KAataokeun, N GUOKEUN

unopetl va ekNEPYEL EAAPPLE 00PN KATA TN GLAPKELD TWV NPOTWY

Aywv xpnoewv. Auto eival pUOLOAOYIKO Kat dev UNOOELKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa n kivduvo. BeBawwBeite 611 n ouokeun aepizetat

KaAd.

00dnyieg Aettoupyiag

(Ewk. 1 oTn o€Aida 3, Ek. 2 oTn oeAida 3)

o En\é€re o KataAnAo péyeBog oakoUAag kevou agépoc. (MAatog
400 mm). Apnote TouhdxiaTov 3 ~ 4 cm entnAéov anoaTaon ato
eNavw PEPOG yla va eEaopalioeTe Kakn ateyavonoinon.

o Me 10 kanakt (1) avowkro, TonoBethote 1o kahadio Tpopodoatag
0TNV UN0doxn 0T0 Niow PEPOG TOU PNXAVAHATOG KAL TO QLG TPO-
(poooaiac oe KataMnAn npiza.

e 21n ouvexela, otpeyte 1o dakontn ON / OFF de€oatpoga otn
Bean «ON». H evdetgn «ON» eppavizerat atnv ynetakn o8ovn
(16).

e Y10 ouvéxeta, narmare 1o koupni SET (13 yia va enthé€ete Tn
dladikaoia KENOY XPONOQY, ZOPATXMATOZ kat WYEHY yia mn
puBpton.

o I7n OUVEXELD, NATACTE To Koupni alEnong / pelwong (14) yia va
puBpioete Tov xpovo kaBe dladikaotag.

Aeite napakdtw yia 1o €Upog pUBULONG TwV OLAPOPETIKMY A€L-

TOUPYL®V:

1) Xpovog kevou: 5 ~ 90 deutepohenta (e draotnua 5 deutepo-

AenTwv)

2) Xpovog appaylong: PUBpLon £wg 6 deutepolenta [Me diaomn-

pa 0,5 deuteporéntawv, pBivouca)

3] Xpovog wuEng: PuButan ewc 10 deutepohenta

¢ TonoBeTnaTe 10 PaynTo O€ ULa 0OKOUAG KEVOU OEPOC. ZTN OUVE-
Xxeta, TonoBetnoTe 0AOKANPO TOV AOKO KATW AMO TOV OQLYKTAPA
otepéwonc (9) péaa otov BaAapo (10) Tou unxavaparog.

¢ BeBalwBeite 611 To Avolypa TnG oakoUAag Kevou aépog ei-
val eVIEAOG Kal owaoTa Katw anod tn paBdo ateyavonoinong
(8) yia oreyavonoinan. Kat oAdkAnpn n 0akoUAa KEVOU EXeL
aopalioel owotd pe 10 oQIykTApa otepéwang (10) péoa oto
Bakapo (9).

* Khelote 10 kanakt (1) kat ToroBetnate v a0@AAELa KANakLoU
(2). To pnxavnpa Ba EexwnoeL autopara T dladikacia avappo-
(GNONG Kal oppayLong.

o Meta ano auto, n évdel€n XPONOL KENOY (17) Ba avaBooBrvel
JE PNAE Xp®pa Kat To pnxavnua Ba EekwAael Tnv avrioTpon
UETPNON yia va EUQAVICEL TOV UMOAELNOPEVO XpOvo aTnv 0B80ovn

(16).
o @




o Opoiwg, n évdel&n TOPATIZH KAl WYIH (17) Ba avaBooBivel
pe pnAe xp@pa kat 1o unxavnpa Ba Eekwvacel Tnv avriotpoen
pérpnon. O unoAetnopevog xpovog Tng dladikactag oTeyavo-
nolnong Kat Wueng epgavizetat amv oBovn (16).

* Twpa, 0 a€pag oTo E0WTEPIKO TNG 0AKOUAAG KEVOU GEPOG Kal
Tou Bakapou avappogarat npog 1a £€w (9).

* Otav ohokAnpwBel n diadikaoia oppdyiong, Ba akouoTel éva
NXNTLKO ONUA.

e v 0Bovn epgavigetat n evdelén «CLO» (16) yia 15 deure-
poAenta. Meta ano auto, n €voelgn «ON» Ba epgpaviotel otny
wnoLakh oBovn (16).

* TonoBernate v aopalela kanakou (2) yua va avoi€ere 1o Ka-
nakt (1) kat apatpéate Ta 0UOKEUAOPEVA TPOPIUA.

Xnpelwon:

1) ‘Orav 1o pnxavnya Bploketal oe Gladikaoia «kevou», pnopeire
va namoete 1o koupnt «STOP» (15] yia va peraBeire on da-
dlkaola «0Teyavonoinong» apeowg.

Orav otnv 086vn eppavizetat n évoelgn «CLO», To pnxavnpa
Bploketal oe karaotaon adpdvelag. Ze auth Tn Aetroupyia,
ave€apTnta and 1o Kouuni nou natdte, To pnxavnpa Oev Ba
Aetroupynoel. ANAGG aKOUPNNOTE TNV A0QAAELD TOU OPLYKTNA-
pa (2) kat avoi€re 1o kanaxt (1). Zn ouvéxela, 1o pnxavnpa
pnopel va eNLOTPEWEL OTNV KaVOVIKN AetToupyia.

Metd Tn dtadikaoia, eAéyETe TNV NANPOTNTA TNG 0PPAYLONG.
Eav n oteyavonoinon dev eivat owatn, puBuloTe To Kevo Kat 1o
XPOVO 0(QPAYLONG.

Ynpavriko: H Aetroupyia «GAS» Oev eival dwaBeéoipn pe Tig
QWTELVEG EVOELEELS yLa QUTO TO HOVTED.

2

3

4

LupBouA€g Aettoupyiag

MAnpo@opieg yia Tn cUGKEUAGia TPOPIHWY OE CAKOUAEG:

 Tn oTlypn TG 0UOKeuaolac, Ta TPOQLUA NPEMEL va eivat 600 TO
ouvatov nio Ppéoka. H dlapkela Zwng Twv Npoloviwy oe agpo-
oTeyh ouokeuaota pnopet va napatabel éwc kat névie popeg oe
OUYKPLON PIE TLG TUNIKEG OUVBNKEG anoBnkeuong.

Ta pahakd, uypd TpOPLUa M Npotévra nou Ba npénetva dlatnpolv
T0 0XNpa Toug Ba npénet va KarayUuxovTal npw anod Tn GUOKEU-
aola.

To kpéag, Ta poupa n 1o Ywpl Pnopouv va katayuxBolv yia Ewg
Kat 24 wpec yla va ano@euxBel 1o ykaupa ano Tov Katayukm.
Orav Ta npoiovra naywoouv kat okAnpuvBolv, eivat €Totua va
OUOKEUAOTOUV O€ KEVO AEPOG.

Edv 10 ppéoka TpOQLUA €lval OUOKEUAOHEVA XWPIG va EXOUV
KatayuxBel, TonoBethoTe pla dNAwPEVN XapToneTOETa Kougi-
Vag avapeoa aTo KpEag Kat 1o enave pePog Tou pohou. To xaptl
anoppo®d TV uypaoia.

Yypa npolovia onwg ooUneg, payou n oykpatév Ba npénet va
Katayuxovral oe éva niaro h oe Pl nayoBnkn npv ano T ou-
okeuaola kevou. Ta KATEWUYPEVA KAl GUOKEUAOWEVA MPolovTa
npéneLva enonyaivoviat kat va TonoBeTolviat oTnv KaTayuen.
Tuxov npoiovia pe apnpeg kpeg (m.x. 0ota, Enpa Zupapika,
pUzl) MpeneL va aopahizovrat Pe XapToneToETe, OOTE Va pnv
TPUMOUV TN 0aKOUAQ.

Ot oakot ouokeuaaiac dev NPEMeL va xpnatponotouvrat §ava oo
payelpepa N oTov PoUPVO PLKPOKUPATWY. Mnv enavaxpnotpo-
noleite 6aKoUAEG Mou xpnotgonotnBnkayv yia Tnv anoBnkeuon
PPECKWY Yaplav n ANap@v Tpopipav.

* Ta Aaxavika npénet va zepatizoviat npv and Tn cuokeuaota.

¢ To zepatiopa eivat pa peBodog Beppikng enefepyaotag nou

qpl»Z

anoteheiral and BpaxunpdBeoun aAAd evratikn Bépuavon. Ta
Aaxavika pnopet va zepatizovrat oe BpaoTo vepo: Npénet va To-
noBeTouvrat yia Aiyo o€ BpaoTo vepd, oTn OUVEXELD VA aPalpoU-
vTaL Kat va oBrvovrat apeowe oe xapnn Beppokpaota.

o ExreléoTe Tn 0100IKAGLO CUOKEUAGIAC KEVOU WG OUVNBWG.

* Mnv okounizeTe Ta pavirapla kat 10 okopOO TG OUOKeUaAoLag.

Mdg va pTiageTe pia Toavra anod éva poAo:

o EnAé€re éva poAd pe 0woTo nAAtog.

 TonoBernoTe 10 AVOIKTO GKpPO 0TN paBdo oppaylong (BeBalw-
Beire 01U 10 AKPO €lvat TonoBeTnuévo akptBag navw otn paBdol,
KAElOTE Kal NIETE TO KAMAKL.

« Marnote 10 Koupnt évapéng (A To koupnt ypnyopng vap€ng otn
\aBn) - o xpovog ogpayang Ba perpnBel aviiotpoga and Ty
npoent\eydévn TN nou unodetkvuerat otnv oBovn €wg To 0.
‘Otav oAokAnpwBel 0 kUKAOG, TO KanakL avoiyel autopata Kat
aKoUYETaL £va NXNTIKO ONWaA.

** [ va otagathoete 1o unxavnya, natnote ON/OFF.

o ApatpeaTe TN 0aKOUAG Kat eAEYETE T appayLon.

IHMEIQZH! H owotn oppaylon npénet va eivat dlagpavng. Eav n

0ppaylon elval avopoLopop®N, ATEANG, N0 KUUATOELDEG XAPTOVL,

AEUKN 1 adlapavng, aQalp€aTe To OPPAYLOPEVO THAKA Kal 0ppa-

yioTe €ava Tn oaKoUAa.

¢ Orav 10 AKpPO €lval oppayLopevo, PETPRaTe To péyeBog Tou aa-
KOU WOTE Va UMOpel va aUYKPATnOEL TO NPOL6Y, aQAVOVTAG nept-
Boplo 4-5 cm Kat KoOyTE T0 ahoupvoxapTo anod To poAd. Tono-
Betnote T0 npolov oTn oakoUAa Kat akohouBnote Ta Bhpata nou
kaBopizovral oTig «0dnyieg Aetroupyiag».

MpooBnkn Kat anooTpdyyton Aadlol avrAiag Ke-

vou

(Ew. 3 oTn oehida 4)

MpooBeate AadL aTnv aviAla £av napouctacTolV oL NAPAKAT® Ka-

TAOTACELC.

THMANTIKO! BeBawwBeire o1t 10 AadL Tng avrAiag Bploketal

navw anoé tn ongavon MIN kat eAEyxeTe TaKTKA.

1. Tlpw ané tTnv npwTn xpnon, n aviAia NpEneLva yepioet he Aadt
[Mapexerau.

2. Otav n 01aBpn Tou AadloU eivat katw ano m onpaven MIN.

3. Orav n anodoon Tou Unxavnyatog unoBabuizetat.

4. Anootpayyizete kat enavanAnpaveTe TNV aviAia pe Aadt kaBe
EEL PNVeG.

A) Mpoobnkn dLadikaotav AadLou

 Xpnotonotnate To katoaBidt (20) yia va xakapwoerte TG Bideg
[12) Tou KEAUPPATOG KAl aPaALPECTE TO KANUPKG YLa VO MOKa-
AoyeTe Tnv aviAia.

® 2TpiyTe TO BLOWTO NWUA aPLOTEPOOTPOPA XPNOLHOMNOLMVTAG £Va
epyakeio (dev nepihapBaveral).

* MpoaBeate AadL aviAiag xpnatgonoteviag  eLain adiou (21)
€wg 610U N 0TABPN Tou Aadlou va eivat Ndvw ano T chpavon
MIN.

* Lpi€Te T0 BLOWTO Npa deELOOTPOPA XPNOLLOMOLWVTAC EVa €P-
yahelo (8ev nephapBaveral).

e EnavatonoBeTnote 1o yudAwvo kaAuppa oTepewvovTag Tig Bidec
(12) pe éva katoaBidt (20).



B) Awdikaoieg anoatpdyylang

o [lapte éva doxelo ouMoyng kat TonoBetnoTe To KATw AnNod
BUpa anooTpayylong Aadtou, n onola kaAunTeTat ano v e€a-
yovn Bioa.

* Xahapwote Tn Bida pe T0 £6AYwWVO NWUA PLOTEPOOTPOPA, XPN-
ogonotvag 1o khewdt (19).

* ApoU anoatpayyloTet 0Ao To AddL, EavaBldwaTe To NUa Oe€Lo-
0TPOPA KAl OQLETE TO.

* EnavaronoBethote 1o KATW YUGAVO KGAUPUO OTEPEGVOVTAG TIG
Bideg e éva karoaBidt (20).

IHMANTIKO

1. Anopplyre T0 0TpayyLopEvo AadL aviAlag cUPPWVa e TOUG ne-
ptBaMoVTIKOUG KaVoVLopoUG.

2. Meta tnv enavaninpwon Tou Aadlou Tng avrAiag, TonoBeTnote

T0 Unxavnya oe optzovria Bean. Mnv yepvete To pnxavnpa.

MAnpo@opieg anoBAKeuoNng Kat acpaAeiag Tpo-
Qipwv

To pnxavnpa ouokeuaciag Tou Balapou kevol Ba pépel enava-
0TAON OTOV TPOMO MOU ayopAzeTe Kal anoBnkeUeTe Ta TpOQLUA.
Enedn n ouokeuaoia kevou agpog Aetroupyel yia va e€aleiyet
TNV KaUon Tou KatayUukTn Kat va entBpadlvet Tnv aAoiwon Twv
TPOQipwY, pnopeire nhéov va ekdeTaleuTelte TV ayopd Tpopi-
PV XUONV XwpLc TNV anetn Tng onataAng Tpo@ipwy. H cuokeua-
ola Kevou agpog Pe TN OUOKEUN pag apatpet éwg kat 1o 90% Tou
aépa ano T ouokeuaota. Auto 8a BonBhaoet otn dlathpnon Twv
TPOPIHWY N0 PPECKWY €WG KAl 5 QOPEG NEPLOCOTEPO anod 6,1t
UNo KavovIkEG ouvBnkeg. Ta Enpd TpOQLUA, ONWE Ta ZUUAPLKA, Ta
OnuNTPLaKA Kat To aAeupt, Ba napapeivouv peaka anod Tnv apxn
pEXpL TO TENOG TNG OUOKeuaolag e kevo agpog Plus, anotpéno-
VTaG TIG KaKOPETaxelpton kat GAka évropa ano ta §npa npoiovra.

TUOKEUAOTE PoOvo Ta Nto ppeoka Tpogua. Qotdoo, AdBete unoyn
OTL Oev eNW@ENOUVTAL OAa Ta TPOPLUA AMd TN OUCKEUAoLa KeVOU
aépog. Mnv okounizere noté TN cuckeuaaoia okOPOOU N HUKNTWY
onwg Ta pavirapta. Mia entkivouvn xnptkn avriopaon AapBavet
Xpa 61av aQatpeital 0 a€pag, NPOKAAWYTAG TNV ENLKIVOUVN Ka-
TavaAwon autv Twv Tpopipwy. Ta Aaxavika Ba npénet va zepa-
Tizovtal npwv ané tn ouckeuaoia yia va BavatwBolv Tuxov évzu-
pa nou pnopet va npokaréoouv aMoiwon Tng e€agépwong otav
gKounizovTat.

AnoBrkeuon | AnoBrikeuon Tonke
Oavns . . UnkA ano-
aynTo 0€ KEVO KOL e KeVOKaL | g
. . nKeUan
Karayugn yuyeio
Opeako Bodwo . 3~ 4 eBoo- 1~ 2¢Bdo-
X 1~2¢ém . .
Kat Jooxapt padeg padecg
. . . 3~ 4 eBoo- .
Opéoko xolpwo | 1~2¢m Ladec 1 eBoopada
Opéoko yapt 1~2¢ém 2 eBOopadeg | 3~ 4 npépeg
Opéoka ppouta | 1~2¢m 2 €BOopadeg | 3~ 4 npépeg

KaBaplopog Kat ouvrnpnen

¢ NTIPOZOXH! Anoouvdéete navia TN GUOKEUN anod TNV nNapoxn
PeUpaTOC Kal TNV YUXETE NpLv anod Tnv anoBnkeuan, Tov kaBapt-
OpO KaL TN GUVTAPNON.

* Mn xpnotponoleite nidaka vepoU h atpokaBaplatn yia Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN OUCKEUN KATW Mo To vepo, Kabawg

Ta e€aprhpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€la.

¢ EGv n ouokeun Oev dlatnpeiratl o kaAn katdoraon kaBaplotn-
T0G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA Th OtapKeLa Zwng 0Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o entkivduvn kataotaon.

e Ta unokeippata Tpopiuwv npénet va kaBapizoviat TakTKG Kat
va agpatpouvtat anéd Tn ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptoTel
owotd, Ba pewwBel n dlapKeLa Zwng TNG Kat Pnopet va npokAn-
Bel entkivouvn karaotaon kata T xpnon.

KaBapiopog

¢ KaBaplote Tnv KpUa e€wTepIKN eNavela pe Eva navi n opouy-
yapL eEAaPP®C VOTLOPEVO pE NMLO OLAAUKA 0anouvLoU.

e [la Adyoug UyLEWNG, n ouokeun npénet va kabapizeTat npw Kat
peTd TN Xphon.

¢ AnopUyeTe TNV €NAPN TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKA €€apTAPATA.

e llot€ pn BuBizeTe TN cuokeun oe vepd 1 GAAa uypd.

* Mn xpnotponoleite noté 1oxup@ KaBaploTikd, AELavTka opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAwpto. Mn xpnaotponoteite
aT0aAOOUpHa, HETAANKG epyakeia N alxpunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaplopd. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlaliTec!

o Kavéva e€aptnpa 0ev eival aopalég yia NAUGLHO o€ NAUVTAPLO
naToy.

AadL avrAiag

o EAéyxeTe TKTIKG TO Xpwpa Tou Aadtou Tng avtAiac. To Aot npé-
neLva eivat OlauyEg Kat pwTewvo. Av 1o AddL yivel Aaonwdeg Kat
OKOUPOTEPO, QUTO ONpaivel 0TL To AAOL neptéxel akabapaieg kat
npeneL va avrikaraotaBet.

 EAéyxete Tn 01BN Tou Aadlou Touhaxtatov pia gopd Tnv eBdo-
pada pEow Tou kaAUppatog Tou napabupou yia va BeBalwBeire
o1L eivat Touhaxtatov névw and m otaBun MIN.

* AMazete 1o A@dL TG avTAlac yia TouAdxioTov kaBe 6 pnvec.

Luvthpnon

o EAEyXeTe TAKTIKA TN AELTOUPYLG TNG OUOKEUAG yLa TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpdaTy.

 Eav dlantotmoete OTL N oUokeun Oev AetToupyel owoTd N oOTL
unapxel NpOBANUA, GTAUATAGTE va TN XPNOLWOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVACTE [IE Tov NpopnBeuTn.

* Oheg oL epyacieg ouvinpnong, eyKardoTaong Kal eMOKEUAG
npENeLva npayparonolouvial ano eEeLOIKEUPEVOUG Kat eE0UaL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG A VA OUVLOTMVTAL AN TOV KATAOKEUAOTN.

Metagopd kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBawwveaTe NAvTa 6TL N OUOKEUN
éxel anoouvdeBel ano Tnv Napoxn PeUPaTog Kat EXEL KPUWOEL
EVTEAQC.

* AnoBnkeUoTe Tn cUoKeun oe OpooEPO, KaBapo Kal oTEYVO XMPO.

* Mnv TonoBereite noté Bapla avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

e Mnv peTakivelte Tn oUoKeun eve BplokeTal oe Aettoupyla. Ano-
OUVOEDTE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peluaTog Kata tn JeTaki-
VNON KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

* [dlaitepn npoooxn npénel va Oivetal Kata Tn petakivnon n
UETAQOPA Tou pnxavnuarog Adyw Tou Bapoug Tou. Me Touhaxt-
oTov 2 4Topa N XpNOLONoLmVTac kapoTtol. MeTakvAoTe To unxa-
VNUa apya, NPOCEKTIKA Kal NoTE o€ KALoN peyahutepn ano 45°.

- @




Avriger@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yta 1o dtaAupa. Eav eGakohouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
70 NPOBANYA, ENKOWWVACTE Pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
OLV.

Tautonoinon KwdlKoU opaAparog

[poBAnpara

MBavn atria

MBava Avon

To pnxavnpa
Ogv evepyonot-

To @Lc pogodooiag
dev elvat owotd

BeBawwBelre o1t
T0 (LG TPOPODO-

Kevou dev elvat
aepooteyng n/
Kat dev elvat
nAnpwG oppayL-
opévn.

ang/ateyavonotnang
dev elval apkeTa
peyahog.

elrat. OUVOEDEUEVD HE TV olag elvat owotd
npiza. OUVOEOEPEVO PE TNV
npiza.
H oakoUAa 0 xpovog avappoen- PuBptore peyahu-

1€p0 XpOVO Kevol/
areyavonoinonc.

To avolypa g
0OKOUAGG KeVOU Ogv
T0noBeTnBnKe NANPWG
Kal owaTa KaTw ano
Im]deéo oppaylong
8).

YuoKeuaaTe Ta TpO-
(LU0 O€ VEQ 0OKOUAQ
Kat TonoBetnore Ta
oword a1o Bakapio,
£70L WOTE va UNopet
va 0QPayLoTEL 0AO-
kAnpo To avolypa.
Mn xpnatponoteire
TOAVTEG MOU OgV Tal-
ptazouv ye T paBoo
oTEYavonoinong.

H paBdog oteyavo-
notnanc (8] kat o
£0WTEPIKOC BaAkapog
Kkevou (9] dev eivat
apketd kabapa.

TkounioTe TNV €nL-
@avela ¢ paBoou
areyavonoinong (8)
KaL T0 ECWTEPLKO TOU
Balapiou kevou (10)
yla va T dLatnpn-
oeTe kabapn, oteyvn
Kat xwplc unohetp-
para.

Ynapxet uypaoia,
0WUaTIdLa TPOPQV

M unoAelppara atnv
nepLoxn oTeyavonoi-
NoNG TNG 0aKOUAAG
KevoU a€pag,.

YkouniaTe TNV
nepLOXn oTeyavonol-
NoNG TNG 06aKoUAAG
KEVOU 0€POC yLa va
BeBawwBeire ot elvat
oTeyvn Kat kaBapn.

H oakoUAa Ke-

voU GEPOG Xavel
T0 KEVO ETA TN

oppaylan.

170 EOWTEPLKO TN 00~
KoUAaG kevou aépog
unapxouv TPOGLA

e awxpnpa onpeia,
®0oTe va OleladUaouY
0TN 00KOUAQ Kal €10t
Va ELOXWPNOEL AEPAG
0TN 0OKOUAQ Kevou
agpoc.

Koyre 1a atxpnpa
onpeta n kahoyre T
NPV T0 OUOKEUAOETE.

Optapéva TpoQLa
Unopouv va aneleu-
Bepayoouv agpla kat
70 TPOPLUA UNOPOUV
eniong va aneleuBe-
PWOOUV a€pLa Adyw
¢ aMolwong Twv
TPOQIHWY.

Tplyre n Katayugre
T0 TPOPLHA OWOTG
npL ano T GUCKEU-
aota. Anoppiyre Ta
TPOQLHC EQV EXETE
apQUBoAieG.

Kwdtkol MBavn atria MBavn Auon
0(paluarog
- Tokandaku (1) dev éxer | - To kanake (1) dev
K\eloel 0woTa. EXEL KAELOEL 0WOTA.
- H avrAia Aadiou eivat
E01 €AATTWHATIKA.

- Enwowwvnore pe
- To eowTeptko ouaTnpa Tov npopnBeutn.
TOU Pnxavnparog eivat

€AATTWHATIKO.

- To punxavnpa éxaoe

Lp €apvika TV Napoxn
NAEKTPLKAG LoXUOG KaTd
n Aetroupyla.

- EAéyEre Tnv nhe-
KTPLKN NapoXn.

Eyyonon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NapoUCLAZETaL EVTOG €VOG ETOUG META TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTalL pe dwpeav eNOKEUN N avTikatdoTaon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatonotnBel kat cuvtnpnBel oupQwva Pe
TG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopa dikawwpara oag dev ennpeazoviat. Eav n ou-
OKeUNn KAAUNTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdoTn-
KE Kal audnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
TUPQVa e TNV MOMTIKNA HaG yLa TN oUvEXn avanTuén npotoviwy,
oLaTnpoUpe To dikalwpa va aAAagoupe TIC NpodLaypapeS npoio-
VWV, 0UOKEUAGLag Kat Tekpnplwonc xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Kara 1ov naponAopo TG OUGKEUNG, TO Npotov dev
npeneL va anoppintetal pazgi pe GAAD OLKLOKA
anoppiupara. Avt” autou, eivat dtkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnTo e€onAopod oac napadi-
dovTag Tov ae éva kaBoplopévo anpeio ouloyng. H
un TAPNON auTou Tou Kavova pnopet va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavoviopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapou oag
Kata Tn aTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV Ndpwv Kal Ba OLaopalioet 6TL avakUKAWVETAL Pe TPOMO
nou npoatateUel TNV avBpanwn uyela kat 1o neptBariov.

[ta neploooTePEG MANPOPOPIEC OXETIKA PE TO MOU PMopeiTe va
anoBéoeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE WE
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KATAOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
eite H€ow evog GNPOOLOU OUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-HENDI.com



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva ostecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

* Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. UPOZORENJE! OPASNOST OD OPEKLINA! VRUCE
POVRSINE! Temperatura dostupnih povréina moze
biti vrlo visoka tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku
plocu, rucke, prekidace, gumbe za upravljanje tajmerom ili
tipke regulatora temperature.

e Ako je kabel za napajanje oStecen, proizvodac, ovlasteni ser-
viser ili osobe slicnih kvalifikacija mora ga zamijeniti kako bi
se izbjegla opasnost. [Unutra se nalazi fiksirani kabel za na-
pajanje, ali se moze zamijeniti)

« OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSINE! NI-
KAD NEMOJTE DODIRIVATI SIPKU ZA BRTVLJENJE. Nemoj-
te dodirivati brtvenu Sipku dok je u upotrebi. Postoji opasnost
od opekotina cak i nakon uporabe. Prije dodirivanja, pricekaj-
te da se brtvena Sipka ohladi.

. OPASNOST 0D PRIGNJECENJA RUKU!
Budite oprezni prilikom zatvaranja po-
klopca.

* VAZNO! Provjerite je li razina ulja u pumpi barem iznad RA-
ZINE ULJA.

e Koristite samo isporuceno ulje za pumpu. Razina ulja u pumpi
mora biti redovito provjeravana od strane kvalificiranog servi-
snog tehnicara. Nemojte koristiti staro ulje za pumpu.

Namjena

e Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i komercijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, tresnje
itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

e Uredaj je namijenjen vakumiranju i brtvljenju plasti¢nih vre-
¢ica s hranom u unutrasnjosti. Svaka druga uporaba moze
dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
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mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Poklopac

2. ZakljuCavanje stezaljke
3. Ventilacijski otvori

4. Otvor za ulijevanje ulja
5. Zaslon razine ulja

6. Otvor za ispustanje ulja
7. Upravljacka ploca

8. Sipka za brtvijenje

9. Stezaljka za pricvrscivanje vrecice za vakuum

10. Komora

11. Glavni gumb za UKLJUCENO/ISKLJUCENO

12. Vijci

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrZaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

13. gumb POSTAVI

14. Tipka za podesavanje vremena
14.1: Povecanje / 14.2: Smanji

15. Tipka STOP

16. Digitalni zaslon

17. Indikatori svjetla [VRIJEME MJERA VRIJEME / BRTVLJENJE
/ PLIN / HLADNO SREDSTVO)

18. Mjerac vakuuma

Rezervni dijelovi ili dodatna oprema
19. Kljuc (1x)

20. Izvija¢ (1x)

21. Prazna bocica s mlaznicom (1x]

22. Boca s uljem za pumpu (koli¢ina: 300 ml) (1x]
Napomena: Vakuumska vrecica nije prilozena.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe o€istite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cidcenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

qp%

Upute za uporabu

(Slika 1 na stranici 3, Slika 2 na stranici 3)

« Odaberite ispravnu veli¢inu vakuumske vrecice. (Sirina vredi-
ce iznosi 400 mm). Ostavite barem 3 ~ 4 cm dodatnog razma-
ka na vrhu kako biste osigurali dobro brtvljenje.

* Kad je poklopac (1) ostao otvoren, umetnite kabel za napaja-
nje u utinicu na straznjoj strani uredaja i u uticnicu u odgo-
varajucu elektri¢nu uti¢nicu.

* Potom zakrenite prekida& UKLJUCENO / ISKLJUCENO u
smijeru kazaljke na satu u polozaj .UKLJUCENO". Na digital-
nom zaslonu pojavijuje se "ON".

o Zatim pritisnite tipku POSTAVI (13] da biste odabrali VRIJEME
USISIVACA, ZATVARANJE i postupak HLADENJA za postav-
ljanje.

e Zatim pritisnite gumb za povecanje/smanjenje (14) da biste
prilagodili vrijeme svakog postupka.

Pogledajte ispod za raspon podesavanja razlicitih operacija:

1) Vrijeme vakuuma: 5 ~ 90 sekundi (s intervalom od 5 sekun-
di)

2) Vrijeme zatvaranja: Postavite na 6 sekundi (s intervalima od
0,5 sekunde, silazno).

3) Vrijeme hladenja: Podesite na 10 sekundi

* Stavite hranu u vrecicu koja se moze hermeticki zatvoriti. Po-
tom stavite cijelu vreéicu ispod pricvrsne stezaljke (9) unutar
komore (10) stroja.

* Molimo provjerite je li otvor vakuumske vrecice u cijelosti i
pravilno ispod brtvene Sipke (8) za brtvijenje. A cijela vaku-
umska vrecica je pravilno zakljucana pric¢vrsnom stezaljkom
[10) u komori (9).

« Zatvorite poklopac (1] i postavite blokadu poklopca (2). Uredaj
¢e automatski pokrenuti proces vakumiranja i zatvaranja.

 Nakon toga, indikator VREMENA VAKUUM (17) ¢e treperiti u
plavoj boji i uredaj ¢e poceti odbrojavanje kako bi se na zaslo-
nu prikazalo preostalo vrijeme (16).

e Sli¢no tome, indikator BRTVE | HLADENJE (17] treperit ce
plavo i uredaj ¢e zapoceti odbrojavanje. Preostalo vrijeme po-
stupka brtvijenja i hladenja bit ¢e prikazano na zaslonu (16).

* Sada zrak unutar vakuumske vrecice i komore usisava se (9).

¢ Zvucni signal Ce se oglasiti nakon dovrSetka postupka brtv-
ljenja.

¢ Na zaslonu ¢e se 15 sekundi prikazivati ,CLO". Nakon toga na
digitalnom zaslonu Ce se pojaviti “ON" (16).

o Stavite blokadu poklopca (2] da biste otvorili poklopac (1) i
uklonili zapakiranu hranu.

Napomena:

1) Kada je stroj u postupku “vakuumiranje”, mozZete pritisnuti
gumb “STOP" (15) da biste se odmah prebacili na postupak
“brtvijenje”

2) Kad se na zaslonu prikaze "CLQ", stroj je u praznom hodu. U
ovom nacinu rada, bez obzira na to koju tipku pritisnete, stroj
nece raditi. Jednostavno stavite blokadu stezaljke (2) i otvo-
rite poklopac (1). Zatim se stroj moze vratiti u normalan rad.

3) Nakon postupka provjerite cjelovitost brtvila. Ako brtva nije
ispravna, prilagodite vrijeme vakuumiranja i brtvljenja.

4) Vazno: Funkcija “GAS” nije dostupna sa svjetlosnim pokazi-
vacima ovog modela.



Savjeti za rukovanje

Informacije o pakiranju hrane u vre¢icama:

o U trenutku pakiranja, namirnice bi trebale biti maksimalno
svjeze. Rok trajanja vakuumski pakiranih proizvoda moze se
produljiti do pet puta u usporedbi sa standardnim uvjetima
Cuvanja.

¢ Mekane, vlazne namirnice ili proizvode koji bi trebali zadrZati
oblik pakiranja trebaju se zamrznuti prije pakiranja.

¢ Meso, bobicasto voce ili kruh mogu se zamrznuti do 24 sata
kako bi se izbjeglo izgaranje zamrzivaca. Kada se proizvodi za-
lede i otvrdnu, spremni su za hermeticki pakiranje.

¢ Ako je svjeza hrana pakirana bez prethodnog zamrzavanja,
poloZite presavijeni papirnati kuhinjski rucnik izmedu mesa i
gornjeg dijela role. Papir ¢e upiti vlagu.

e Tekudi proizvodi poput juha, juha ili zapecenih proizvoda tre-
baju se smrznuti u posudi ili na posudi za led prije vakumira-
nja. Zamrznute i zapakirane proizvode treba oznaciti i staviti
u zamrzivac.

* Sve ostre proizvode [npr. kosti, suha tjestenina, riza) treba
uCvrstiti papirnatim rucnicima kako ne bi probusili vrecicu.

* \reCice za pakiranje ne smiju se ponovno upotrebljavati za ku-
hanje ni u mikrovalnoj pecnici. Vreéice za ponovnu uporabu
koje su se upotrebljavale za pohranjivanje svjeze ribe ili ma-
snih namirnica.

¢ Povrce treba blanizirati prije pakiranja.

* Blansenje je metoda toplinske obrade koja se sastoji od krat-
kog vremena, ali intenzivnog zagrijavanja. Povrée se moze
prevrnuti u kipucoj vodi: treba ih neko vrijeme staviti u kipu¢u
vodu, izvaditi i odmah usisiti na niskoj temperaturi.

* |zvrsite postupak vakuumskog pakiranja kao i obi¢no.

o Ne vakumirajte gljive i ceSnjak.

Kako napraviti vrecicu od role:

e Odaberite rolu odgovarajuce Sirine.

« Otvoreni rub precke za brtvljenje (pazite da je rub postavljen
tocno na precku), zatvorite i pritisnite poklopac.

* Pritisnite gumb Start (ili gumb Brzi pocetak na rucki) - vri-
jeme brtvljenja odbrojava se od zadane vrijednosti prikazane
na zaslonu do 0. Kad ciklus zavrsi, poklopac se automatski
otvara i Cuje se zvucni signal.

** Da biste zaustavili stroj, pritisnite UKLJ./ISKLJ.

e Skinite vrecicu i provjerite brtvu.

NAPOMENA! Pravilna brtva bi trebala biti prozirna. Ako je brtva

nejednaka, nepotpuna, valovitog, bijele ili neprozirna, uklonite

zabrtvljeni dio i ponovno zabrtvite vrecicu.

* Kad je rub zabrtvljen, izmjerite veli¢inu vrecice tako da moZze
drzati proizvod, ostavljaju¢i marginu od 4-5 cm i odrezati foliju
s role. Stavite proizvod u vredicu i slijedite korake navedene u
poglavlju ,Upute za rad”.

Dodavanje i ispustanje ulja vakuumske pumpe

(Slika 3 na stranici 4)

U slucaju sljedecih situacija dodajte ulje u pumpu.

VAZNO! Uvjerite se da je razina ulja u pumpi iznad oznake MIN

i redovito ga provjeravajte.

1. Prije prve uporabe, pumpu treba napuniti uljem (isporuceno).

2. Kada je razina ulja ispod oznake MIN.

3. Kada se ucinkovitost stroja smanji.

4. Ispustite i ponovno napunite pumpu uljem svakih Sest mje-
seci.

A) Dodavanije ulja

* Pomocu odvijaca za vijke (20) otpustite vijke (12) na poklopcu,
skinite poklopac kako biste otkrili pumpu.

o Alatom (nije uklju¢eno) odvrnite poklopac vijka u smjeru su-
protnom od kazaljke na satu.

* Ulje iz pumpe dodajte pomocu boce za ulje [21) dok razina ulja
ne bude iznad oznake MIN.

e Zategnite kapu vijka u smjeru kazaljke na satu uporabom
alata (nije prilozen).

¢ Ponovno postavljanje staklenog poklopca pricvrscujudi vijke
[12) pomoéu odvijaca (20).

B) Postupci praznjenja

* Uzmite spremnik za prikupljanje i stavite ga ispod otvora za
ispustanje ulja koji je pokriven Sesterokutnim vijkom.

e Otpustite vijak sa Sesterokutnom kapicom u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu pomo¢u kljuéa (19).

¢ Nakon Sto ispustite svo ulje, zavijte Cep na smjeru kazaljke na
satu i pritegnite ga.

e Vratite donji stakleni poklopac pricvrscujuci vijke pomocu
odvijaca (20).

VAZNO

1. Bacite ulje za pumpu koje je ispraznjeno u skladu s propisi-
ma o zastiti okolisa.

2. Nakon ponovnog dolijevanja ulja u pumpu, stroj postavite u
vodoravan polozaj. Nemojte naginjati stroja.

Informacije o pohrani i sigurnosti hrane

Stroj za pakiranje vakuumske komore revolucionirat ¢e nacin
na koji kupujete i pohranjujete hranu. Bududi da vakuumska
ambalaza radi u eliminiranju izgaranja zamrzivaca i sporog
kvarenja hrane, sada mozete iskoristiti prednosti kupnje hrane
u rinfuzi bez prijetnje bacanjem hrane. Vakuumsko pakiranje s
nasim uredajem uklanja do 90% zraka iz pakiranja. To ce po-
moci da hrana bude svjeza i do 5 puta dulje nego u normalnim
uvjetima. Suha hrana kao Sto su tjestenina, Zitarice i brasno
ostat e svjeza od pocetka do kraja te ¢e hermeticki zatvorena
ambalaZa sprjecavati dakov i ostale kukce pokaZzu suhu robu.

Upakirajte samo najsvjeziju mogucu hranu. Medutim, imajte na
umu da sva hrana nece imati koristi od vakuumske ambalaZe.
Nikada nemojte vakumirati ¢eSnjak ili gljive poput gljiva. Prili-
kom uklanjanja zraka dogada se opasna kemijska reakcija zbog
Cega je ta hrana opasna ako se proguta. Povrce treba blansirati
prije pakiranja kako bi se ubili enzimi koji mogu uzrokovati pro-
padanje plina nakon vakumiranja.

Skladistenje | Usisavac i .
y OS] 5 Uobicajeno
rana usisivaca i spremiste u F
oy skladistenje
zamrzivaca hladnjaku
Svlezga govedina 1~2godine | 3~4tjedna 1~2tjedna
i teleca
Svjeza svinjetina | 1~2godine | 3~4tjedna | 1tjedan
Svjeza riba 1~2godine | 2tjedna 3~4dana
Svjeze voce 1~2godine | 2tjedna 3~4dana
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Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za ¢iscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smoCiti i moze dodi
do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moze rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu ocistite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

e Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za ¢iscenje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cis¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

¢ Niti jedan dio ne moZze se prati u perilici posuda.

Ulje za pumpu

¢ Redovito provjeravajte boju ulja pumpe. Ulje mora biti bistro i
sjajno. Ako ulje postane mutno ili tamno, znaci da ulje sadrzi
necistoce i da ga treba zamijeniti.

e Provjerite razinu ulja najmanje jednom tjedno kroz prozorski
poklopac da biste bili sigurni da je barem iznad razine MIN.

* Ulje u pumpi zamijenite najmanje svakih 6 mjeseci.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koriStenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

e Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

¢ Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu
stroja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu
kolica. Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise
od 45°.
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Rjesavanje problema
Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-

¢u / pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje
Uredaj se ne Utikac nije pravilno | Provjerite je li utikac
ukljucuje. prikljucen na elek- | pravilno spojen na

tricnu uticnicu.

uticnicu.

Vakuumska vre-
¢a nije usisana

Vrijeme vakuuma/
pecnice nije dovolj-

Postavite dulje
vrijeme usisavanja/

ifili je potpuno no dugo. zatvaranja.
zabrtvljena. - -
Otvor vrecice za Stavite hranu u novu
vakuum nije bio vrecicu i pravilno
potpuno i pravilno je stavite u komoru
postavljen ispod tako da se cijeli
brtvene Sipke (8). otvor moze zabrtviti.
Ne upotrebljavajte
vrecice koje ne
mogu stati na Sipku
za brtvijenje.
Brtvena Sipka (8)i | Obrisite povrsinu
unutarnja vakuum- | brtvene Sipke (8] i
ska komora (9] nisu | unutar vakuumske
dovoljno ocidéene. | komore (10) kako
biste odrzali Cistocu,
suho¢u i nema
necistoca.
Na podrucju Obrisite podrucje
hermeticke vrecice | hermeticki zatvo-
vakuumskog zatva- | rene vrecice kako
raca nalazi se nesto | biste bili sigurni da
vlage, Cestica hrane | je suhaiiCista.
ili necistoca.
Vakuumska U vrecici koja se OdreZite ostre dije-
vrecica gubi moze hermeticki love ili ga pokrijte
vakuum nakon zatvoriti nalazi se prije pakiranja.
zatvaranja. hrana s ostrim dije-

lovima koja prodire
kroz vredicu te zrak
ulazi u vreicu koja
se moze hermeticki
zatvoriti.

Neka hrana moze
osloboditi plinove i
hrana moze ispu-
Stati plinove zbog

kvarenja hrane.

Pokrijte ili zamr-
znute namirnice na
odgovarajuci nacin
prije pakiranja. Ako
niste sigurni, bacite
hranu.

Identifikacija Sifre pogreske

Kodovi Moguci uzrok Moguce rjesenje
pogreske
- Poklopac (1] nije pravilno - Poklopac (1) nije
zatvoren. pravilno zatvoren.
E01 - Uljna pumpa je neispravna.
- Kontaktirajte
- Unutarnji sustav stroja je dobavljaca.
neispravan.
Lp - Stroj je iznenada izgubio - Provjerite elek-
napajanje tijekom rada. tricno napajanje.




Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouZivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popséno v této prirucce.

* \robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPEC! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponorujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

« NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovand osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k neimyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpedf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pfed odpojenim od napajeni, ¢isténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

 Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebic¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrarite jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to piedstavovat bezpec-
nostn( riziko pro uZivatele a poskodit spotrebi¢. PouZivejte
pouze originalnf dily a pFislusenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

o Nepokladejte spotrebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotfebic nepokladejte zadné predméty.

 Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. OPATRNOST! NEBEZPEC| POPALENI! HORKE POVR-
CHY! Teplota pfistupnych povrchl mdze byt béhem
pouzivani velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu,
rukojeti, spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni. (UvnitF je upevnén napajeci ka-
bel, ale lze jej vyménit)

+ UPOZORNEN{! NEBEZPEC| POPALENi! HORKE POVRCHY!
NIKDY SE NEDOTYKEJTE TESNICI LISTY. B&hem pouzivani
se nedotykejte tésnici tyCe. Hrozi nebezpeci popalenii po pou-
Ziti. NeZ se dotknete, vyckejte, dokud tésnici ty¢ nevychladne.
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. RIZIKO ROZDRCENI RUKOU! PFi zavirani
vika budte opatrni.

« DOLEZITE! Ujistéte se, Ze olej cerpadla je alespon nad HLA-
DINOU OLEJE.

e PouZivejte pouze dodany olej cerpadla. Hladinu oleje v cerpa-
dle by mél pravidelné kontrolovat kvalifikovany servisni tech-
nik. Nepouzivejte stary olej cerpadla.

Urcené pouziti

e Tento spotfebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Spotfebic je urcen k vysavani a uzavirani plastovych sackd s
potravinami uvniti. Jakékoli jiné pouziti maze vést k poskoze-
ni spotfebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouZiti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodi¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku
(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko

2. Zamek svorky

3. Ventilacni otvory

4. Plnici otvor oleje

5. Zobrazeni hladiny oleje

6. Vypustte olejovy port

7. Ovladaci panel

8. Tésnici ty¢

9. Svorka pro upevnéni vakuového sacku

10. Komora

11. Hlavni knoflik ZAP/VYP

12. Srouby

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mize lisit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

13. Tlacitko SET

14. Tlacitko nastaveni Casu
14.1: ZvySeni/ 14.2: Snizeni

15. Tlacitko STOP

16. Digitalni displej

17. Svételné indikatory (CAS VAKUA / TESNENI/ PLYN / CHLA-
ZENI)

18. Méfidlo podtlaku

%50

Nahradni dily nebo prislusenstvi

19. Kl (1x)

20. Sroubovak (1x)

21. Prazdna lahev s tryskou (1x)

22. Lahev oleje Cerpadla (objem: 300 ml) (1x]
Pozndmka: Vakuovy sacek neni soucasti balenf.

Priprava pred pouzitim

« Odstrante vechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pfed pouzitim wyCistéte prislusenstvi a spotiebic [viz ==> Cié-
téni a Udrzba).

« Ujistéte se, Ze je spotebic zcela suchy.

 Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé.

* Pokud chcete spotiebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkéi z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

(Obr. 1 na strané 3, Obr. 2 na strané 3)

* Vyberte spravnou velikost vakuového sacku. (Sitka &titku 400
mm). Aby bylo zajisténo Fadné utésnéni, ponechte nahofe ale-
spon 3 ~ 4 cm volného prostoru.

* S otevienym vikem (1) zasufite napajeci kabel do zasuvky na
zadni strané stroje a zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

* Poté otocte spina¢ ZAP/VYP po sméru hodinovych rucicek do
polohy .,ON". Na digitalnim displeji (16) se zobrazi .ZAP".

o Dale stisknéte tlacitko SET (13) pro vybér nastaven CASU VA-
KUA, TESNENI a CHLAZENI.

* Poté stisknutim tlacitka pro zvySeni/snizen (14) nastavte Cas
kazdého procesu.

NiZe je uveden rozsah nastaveni riznych operaci:

1) VDoba vakua: 5 ~ 90 sekund (s intervalem 5 sekund)

2) Doba tésnéni: Nastavte az 6 sekund (s intervalem 0,5

sekundy, sestupng)

3) Doba chlazeni: Nastaveni az na 10 sekund

* VloZte potraviny do vakuového sacku. Poté vloZte cely sacek
pod upevniovaci svorku (9] dovnit komory (10] stroje.

o Ujistéte se, Ze otvor vakuového sacku je zcela a spravné pod
tésnici tyci (8) pro utésnéni. Cely vakuovy sacek je fadné zajis-
tén upeviovaci svorkou (10) uvnitf komory (9).

o Zavfete viko (1) a nasadte zamek vika (2). Stroj automaticky
zahdji proces vakuovani a utésnéni.

* Poté ukazatel CASU VAKUA (17) bliks modfe a pracka zacne
odpoditavat zbyvajici ¢as na displeji (16).

» Obdobné bliks modré kontrolka TESNENI A CHLAZEN( (17) a
pracka spusti odpocet. Zbyvajici ¢as procesu tésnéni a chla-
zeni se zobrazi na displeji (16).

 Nyni je vzduch uvniti vakuového sacku a komory vysavan (9).

* Po dokonceni procesu utésnéni zazni pipnuti.

* Na displeji (16) se na 15 sekund zobrazi .CLO". Poté se na



digitalnim displeji (16) zobrazi ., Zapnuto™.
o Sklopte zamek vika (2], oteviete viko (1) a vyjméte zabalené
potraviny.

Poznédmka:

1) Kdyz je stroj v procesu ,vakua“, mizete stisknutim tladitka
.STOP" (15) okamzité prepnout na proces ,tésnéni”.

2) Kdyz se na displeji zobrazi ,CLO", stroj je v rezimu nedinnos-
ti. V tomto reZimu bez ohledu na to, které tlacitko stisknete,
spotfebi¢ nebude fungovat. Staci jen sloZit zamek svorky (2)
a otevfit viko [1). Poté se stroj midze vratit do normalniho
provozu.

3) Po dokonceni procesu zkontrolujte Uplnost tésnéni. Pokud
tésnéni neni spravné, upravte dobu vakua a utésnén.

4) Dalezité: Funkce ,GAS" neni u tohoto modelu k dispozici se
svételnymi indikatory.

Provozni tipy

Informace o baleni potravin v saccich:

* V okamziku baleni by potraviny mély byt co nejéerstvéjsi. Zivot-
nost vakuové balenych vyrobkd ze ve srovnani se standardni-
mi skladovacimi podminkami prodlouZit aZ pétkrat.

o Mékké, vlhké potraviny nebo vyrobky, které si musi udrzet svij
tvar, je tfeba pred zabalenim zmrazit.

¢ Maso, bobulovité ovoce nebo chléb lze zmrazit az na 24 ho-
din, aby se zabranilo popaleniv mraznicce. Kdyz jsou produkty
zmrzlé a tvrdé, jsou pripraveny k vakuovému baleni.

¢ Pokud jsou Cerstvé potraviny zabaleny bez predmrazeni, vlozte
mezi maso a horni ¢ast role sloZzenou papirovou kuchynskou
utérku. Papir absorbuje vlhkost.

o Tekuté produkty, jako jsou polévky, ragdi nebo zapékané pokr-
my, je tfeba pred vakuovym zabalenim zmrazit v misce nebo
na misce na led. Zmrazené a zabalené produkty by mély byt
oznaceny a ulozeny do mraznicky.

o Vechny produkty s ostrymi hranami (napf. kosti, suché tés-
toviny, ryze) by mély byt zajistény papirovymi utérkami, aby
nepropichly sacek.

 Obalové vaky by se nemély pouzivat k vafeni nebo v mikrovln-
né troubé. NepouZivejte opakované sacky, které byly pouZzity k
uchovavani cerstvych ryb nebo mastnych potravin.

e Zelenina by méla byt pred zabalenim vylesténa.

¢ Blednuti je metoda tepelného zpracovani, kterd se sklada z
kratkodobého, ale intenzivniho ohfevu. Zelenina mlze byt
blansirovana ve vrouci vodé: je tfeba ji na chvili vloZit do vrouci
vody, poté vyjmout a okamZité zahasit pri nizké teploté.

* Provedte postup vakuového balent jako obvykle.

* Nevysavejte houby a cesnek.

Jak vyrobit tasku z role:

* \lyberte roli se spravnou Sitkou.

¢ Polozte otevieny okraj na tésnici ty¢ (ujistéte se, Ze je okraj
umistén presné na tycil, zavrete a stisknéte viko.

« Stisknéte tlacitko Start (nebo tlacitko Quick Start na rukojeti]
- Cas utésnéni se odpocitava od vychozi hodnoty uvedené na
displeji na 0. Po dokonceni cyklu se viko automaticky otevre
a uslysite pipnuti.

** Cheete-li stroj zastavit, stisknéte tlacitko ZAP/VYP.

¢ \lyjméte sacek a zkontrolujte tésnéni.

POZNAMKA! Spravné tésnéni by mélo byt prhledné. Pokud je

tésnéni nerovnomérné, nelplné, vinité, bilé nebo neprihledné,

vyjméte utésnénou Cast a sacek znovu uzavrete.

e KdyZ je okraj utésnény, zmérte velikost sacku tak, aby mohl
vyrobek drzet, ponechte okraj 4-5 cm a odstrihnéte folii z role.
Vyrobek vloZte do sacku a postupujte podle krokd uvedenych v
casti ,Navod k obsluze™.

Doplnéni a vypousténi oleje vakuového cerpa-

dla

(Obr. 3 na strané 4)

Pokud dojde k nésledujicim situacim, doplite do cerpadla olej.

DULEZITE! Ujistéte se, Ze je olej Cerpadla nad znackou MIN a

pravidelné jej kontrolujte.

1. Pfed prvnim pouzitim je nutné cerpadlo naplnit olejem (sou-
Easti dodévky).

2. Kdyz je hladina oleje pod znackou MIN.

3. Kdy?Z se vykon stroje zhors/.

4. Kazdych Sest mésicl vypustte a napliite ¢erpadlo olejem.

A) Dopliiovéni olejovych postupd

* Pomoci $roubovaku (20) povolte Srouby (12) krytu a sejméte
kryt, abyste odkryli cerpadlo.

e Odsroubujte Sroubovaci uzavér proti sméru hodinovych ruci-
ek pomoci nastroje (neni soucasti baleni).

* Dopliujte olej Cerpadla pomoci lahve s olejem (21], dokud
hladina oleje neprekroci znacku MIN.

 Utahnéte Sroubovaci uzavér po sméru hodinovych rucicek po-
moci nastroje [neni soucasti balenf).

* Opétovnd instalace sklenéného krytu upevnénim Sroubd (12]
pomoci Sroubovéku (20).

B) Postupy vypousténi

e \ezméte sbérnou nadobu a umistéte ji pod vypoustéci port
oleje, ktery je zakryt Sestihrannym Sroubem.

¢ Uvolnéte Sroub se Sestihrannou hlavou proti sméru hodino-
vych ruicek pomoci klice (19).

e Po vypusténi veskerého oleje nasroubujte uzavér zpét po
sméru hodinovych rucicek a utdhnéte jej.

* Opétovnad montaz dolniho sklenéného krytu pomoci $roubd
pomoci Sroubovaku (20).

DOLEZITE

1. Vypustény olej z Cerpadla zlikvidujte v souladu s predpisy na
ochranu Zivotniho prostredi.

2. Po opétovném naplnéni oleje cerpadla umistéte stroj do vo-
dorovné polohy. Nenaklanéjte stroj prevracen.

Informace o skladovani a bezpecnosti potravin

Balici stroj vakuové komory zplsobi revoluci ve zplsobu, ja-
kym nakupujete a skladujete potraviny. Vzhledem k tomu, Ze
vakuové obaly eliminuji popaleniny v mraznicce a pomalé zka-
Zeni potravin, mdzete nyni vyuzivat vwhod hromadného nakupu
potravin bez rizika plytvani potravinami. Vakuovy obal s nasim
spotfebi¢em odstranuje az 90 % vzduchu z obalu. To pomze
udrZet potraviny Cerstvé az bkrat déle nez za normalnich okol-
nosti. Suché potraviny, jako jsou téstoviny, obiloviny a mouka,
zlstanou od zaCatku do konce Cerstvé. Vakuové baleni Plus
zabranuje zamoreni suchého zboZi plevelem a jinym hmyzem.

Balte pouze ty nejcerstvéjsi mozné potraviny. Méjte vSak prosim
na paméti, Ze ne vSechny potraviny maji prospéch z vakuové-

. @




ho baleni. Nikdy nevysavejte cesnek ani houby jako houby. PFi
odstranovani vzduchu dochdzi k nebezpecné chemické reakci,
kterd zpUsobuje, Ze tyto potraviny jsou pfi poZiti nebezpecné.
Zelenina by méla byt pred zabalenim zbélena, aby se usmrti-
ly enzymy, které by mohly pfi vysavani zpUsobit znehodnoceni
odplynovani.

Skladovani | Vakuum a Typické
Jidlo vmraznicce | skladovaniv s{(;l]ado ani

avakuu chladnicce van!
Cerstvé hovézi a , ,
teleci maso 1~ 2 roky 3~ 4 tydny 1~ 2 tydny
Cerstvé veprové 1~ 2 roky 3~ 4tydny 1 tyden
Cerstvé ryby 1~ 2 roky 2 tydny 3~4dny
Cerstvé ovoce 1~ 2roky 2 tydny 3~4dny

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotiebi¢ od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotiebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafiovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisteni

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

¢ 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotfebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouZzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostiedky obsahujici chlér. K ¢isténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové n&céini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o 74dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Olej Cerpadla

e Pravidelné kontrolujte barvu oleje Cerpadla. Olej by mél byt
Ciry a Ciry. Pokud se olej zablati a ztmavne, znamena to, Ze
obsahuje necistoty a je tfeba jej vyménit.

* Alespon jednou tydné kontrolujte hladinu oleje skrz kryt okna,
abyste se ujistili, Ze je alespon nad Urovni MIN.

o Nejméné kazdych 6 mésicl vyménite olej Cerpadla.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje sprévné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

«DSZ

Preprava a skladovani

o Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladLl.

 Spotiebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotrebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pfi premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

 Zvlastni pozornost je treba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvali jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se strojem pomalu, opatrné

a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problému
Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemlzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozné pricina

MozZné reseni

Stroj se nezapne.

Napéjeci zastrcka
nenf spravné zapo-
jena do elektrické
zasuvky.

Ujistéte se, Ze je
zastrcka spravné
zapojena do elek-
trické zasuvky.

po utésnéni
ztraci vakuum.

sacku je jidlo s
ostrymi hroty, které
do vakuového sacku
pronikajl, a tak do
vakuového sacku
vstupuje vzduch.

Vakuovy sacek Doba vakua/tésnéni | Nastavte delsi dobu
neni zcela va- neni dostatecné vakua/zataveni.
kuovy a/nebo dlouha.
utésnény. - - -
Otvor vakuového VloZte potraviny
sacku nebyl zcela do nového sacku a
aspravné umistén | fadné je vloZte do
pod t&snici ty¢ (8). komory, aby bylo
mozné zaplombovat
cely otvor. Nepouzi-
vejte sacky, které se
nevejdou do tésnicf
listy.
Tésnici tyc (8] a Otfete povrch
vnitfni vakuova tésnici listy (8) a
komora (9) nejsou | vnitrek vakuové
dostate¢né Cisté. komory (10), aby
byly Cisté, suché a
bez necistot.
Na tésnici plose Otfete tésnici
vakuového sacku je | plochu vakuového
vlhkost, zbytky jidla | sacku, abyste se
nebo necistoty. ujistili, Ze je suchy
a Cisty.
Vakuovy sacek Uvnitr vakuového Pred zabalenim od-

fiznéte ostré hroty
nebo je zakryjte.

Nékteré potraviny
mohou uvoliovat
plyny. Také potraviny
mohou uvoliovat
plyny v ddsledku
zkaZeni potravin.

Pred zabalenim
potraviny fadné
vymazte nebo
zmrazte. V pripadé
pochybnosti potravi-
ny zlikvidujte.




Identifikace kodu chyby

Chybové | Mozna pricina Mozné reseni
kody
- Viko (1) neni sprévné - Viko (1) neni
zaviené. spravné zavrené.
E01 - Olejové Cerpadlo je vadné.
- Kontaktujte
- Vnitrni systém stroje je dodavatele.
vadny.
- Béhem provozu doslo ndhle | Tkontroluite
LP k vypadku elektrického na- Lo
A napajen.
pajeni stroje.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovlivaujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpUsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nasimi zésadami neustélého vjvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pfi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde mdzZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskéte od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaléi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsadgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvenciadval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és méas folyadékoktdl. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztdl. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.
Soha ne szallitsa a késziléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények kézott nem
hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a készllékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szadmdra, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mikddtesse a késziiléket kiilsé iddzitovel vagy tavvezérld
rendszerrel.

Ne helyezze a késziiléket f(itétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

Ne takarja le a késztiléket mlikédés kozben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanésveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uizemeltesse.
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o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-
RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhets
fellletek hémérséklete nagyon magas lehet. Csak a kezelé-
panelt, a fogantyldkat, a kapcsolokat, az idézitd szabalyozo-
gombjait vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse
meg.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkerllése érdekében a
gyartéval, annak szervizével vagy hasonldan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni. [Ragzitett tapkabel a belsejében, de
kicserélhetd)

* CFIGYELEM! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FELULE-
TEK! SOHA NE ERINTSE MEG A TOM{TGRUDAT. Hasznlat
kozben ne érintse meg a tomitérudat. Hasznalat utan is
fennall az égési sériilések veszélye. Varjon, amig a tomitérad
lehdl, mielétt megérintené.

. KEZZUZAS VESZELYE! A fedél lezdrasa-

kor legyen dvatos.

* FONTOS! Gy6zddjon meg arrol, hogy a szivattydolaj legalabb
az OLAJSZINT felett van.

e Csak a mellékelt szivattyUolajat hasznélja. A szivatty( olaj-
szintjét szakképzett szerviztechnikusnak kell rendszeresen
ellendriznie. Ne hasznaljon régi szivattylolajat.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Akésziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhdzak konyhdiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, stitodék stb. szamara tervezték, de nem
hasznalhaté élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

e A készllék a milanyag tasakok porszivézasara és a bennlk
lév6 élelmiszerrel valé lezérasara szolgal. Minden egyéb
hasznalat a készllék karosodasahoz vagy személyi sériilés-
hez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szllék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék . védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.
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A termék f6 részei

(1. abra a 3. oldalon)

. Fedél

. Bilincs zar

. Szell6z6 nyilasok

. Olajbetdltd nyilas

. Olajszint kijelzé

. Engedje le az olajnyilast

. Kezelépanel

. Tomitérad

. Befogo a vakuumtasak rogzitéséhez

10. Kamra

11. F6 BE/KI gomb

12. Csavarok

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

O 0 ~3 o~ U1 A~ W N

Kezeldpanel
(2. abra a 3. oldalon)
13. BEALLITAS gomb
14. 1d6beallitds gomb
14.1.: Novekedés / 14.2: Csokkentés
15. STOP gomb
16. Digitalis kijelzd
17. Vilagitasjelzék [VAKUUMIDO / TOMITES / GAZ / HUTES)
18. Vékuummérd

Pétalkatrészek vagy tartozékok

19. Kules (1 db)

20. Csavarhzé (1 db)

21. Ures palack favékaval (1 db)

22. Egy lveg szivattytolaj (térfogat: 300 ml) (1x)
Megjegyzés: A vakuumtasak nincs mellékelve.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a készllék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készuléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készléket
[l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a készllék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

(1. &bra a 3. oldalon, 2. abra a 3. oldalon)

o V4lassza ki a megfelel§ méret(i vakuumtasakot. (400 mm-es
cimkeszélesség). Hagyjon legaldbb 3 ~ 4 cm extra tavolsagot
felil a kat tomitésének biztositasa érdekében.

o A fedél (1) nyitva tartdsa mellett csatlakoztassa a tapkabelt



a gép hatuljan év6 aljzathoz, és a tapkabelt egy megfeleld
elektromos aljzathoz.

« Ezutan forditsa a BE/KI kapcsolot az éramutatd jardsaval
megegyez6 iranyba ,BE" allasba. ,ON" felirat jelenik meg a
digitalis kijelzén (16).

o Ezutan nyomja meg a SET gombot (13) a VAKUUMIDO, TOMI-
TES és HUTES kivalasztasahoz a beallitashoz.

e Ezutdn nyomja meg a névelés/csokkentés gombot (14) az
egyes folyamatok idejének beallitasahoz.

kilonbdz6 mUveletek bedllitasi tartomanyat lasd alabb:

1) Vakuumidé: 5~ 90 méasodperc (5 masodperces id6kozzel)

2) Lezarasi id8: Legfeljebb 6 masodperc beéllitasa (0,5 ma-

sodperces id6kozzel, csokkend)

3) Hitésiidd: Akér 10 masodperc beallitasa

* Tegye az ételt vakuumtasakba. Ezutan tegye az egész zsakot
a rogzitébilines (9) ala a gép kamrajaba (10).

¢ Gy6zbdjon meg arrol, hogy a vakuumtasak nyilésa teljesen
és megfeleléen a tomit6rad (8] alatt van a lezardshoz. A va-
kuumtasakot pedig a kamra (9) belsejében [év§ rogzit6bilincs
[10) megfelel8en rogziti.

e Zarja le a fedelet (1], és helyezze fel a fedélzarat (2). A gép
automatikusan elinditja a vakuum-és témitési folyamatot.

o Ezt kovetGen a VAKUUMIDO jelz6fénye (17) kéken villog, és a
gép megkezdi a visszaszamlalast, hogy a kijelzén (16) megje-
lenjen a hatralévé idé.

* Hasonloképpen, a TOMITES és HUTES visszajelz6 (17) kéken
villog, és a gép megkezdi a visszaszamlalast. A lezarasi és
hitési folyamat fennmaradé ideje megjelenik a kijelzén (16).

* Most a vakuumtasakban és a kamraban (évd levegd kiszip-
pantasra kerul (9).

o A lezérasi folyamat befejezésekor hangjelzés hallhaté.

o Akijelz6n 15 masodpercig megjelenik a .CLO" felirat (16). Ez-
utdn a .BE" felirat jelenik meg a digitalis kijelz6n (16).

o Tegye le a fedélzérat (2) a fedél (1) kinyitdsahoz, és vegye ki
a csomagolt ételt.

Megjegyzés:

1) Ha a gép .vakuum” folyamat alatt 4ll, a .STOP" gomb (15)
megnyomasaval azonnal tvalthat .tomités” folyamatra.
Amikor a kijelzén a ..CLO" felirat jelenik meg, a gép Uresja-
rati izemmaddban van. Ebben az tizemmaddban, fiiggetlenil
attol, hogy melyik gombot nyomja meg, a gép nem fog m-
kodni. Csak tegye le a bilincset (2], és nyissa ki a fedelet (1.
Ezutan a gép visszatérhet a normal mikodéshez.
Afolyamat utan ellendrizziik a tomités teljességét. Ha a to-
mités nem megfeleld, allitsa be a vakuumot és a tomitési
idét.

Fontos: A ,GAS" funkcié nem érhet6 el az ehhez a modell-
hez tartoz jelzéfényekkel.

2

3

4

Uzemeltetési tippek

Informacié a tasakos élelmiszercsomagolasrol:

* A csomagolas pillanatdban az élelmiszereknek a lehetd leg-
frissebbnek kell lennitik. A vakuumcsomagolasu termékek
eltarthatdsagi ideje akar 6tszor is meghosszabbithatd a stan-
dard tarolasi kérilményekhez képest.

¢ A puha, nedves élelmiszereket vagy termékeket, amelyeknek
meg kell driznitik formajukat, a csomagolas elétt le kell fa-
gyasztani.

o A fagyasztd égési sériilésének elkeriilése érdekében a hus, a
bogyds gylimélesok vagy a kenyér akar 24 6ran at is fagyaszt-
haté. Amikor a termékek megfagynak és megkeményednek,
készen allnak a vakuumcsomagolasra.

* Ha a friss élelmiszert eléfagyasztas nélkil csomagolja, tegyen
egy hajtogatott papir konyhai torlét a his és a tekercs felsé
része kozé. A papir felszivja a nedvességet.

o A folyékony termékeket, mint példaul leveseket, ragoutokat
vagy szemcséket a vakuumcsomagolds el6tt egy edényben
vagy jégtalcan kell fagyasztani. A fagyasztott és csomagolt
termékeket fel kell cimkézni, és a fagyasztéba kell tenni.

o Minden éles szél(i terméket (pl. csontokat, széraz tésztat,
rizst) papirtorlével kell rogziteni, hogy ne lyukassza ki a ta-
sakot.

e A csomagolotasakokat nem szabad Ujra felhasznalni f6zéshez
vagy mikrohulldmu siitében valé hasznalatra. Ne hasznélja fel
(jra azokat a zsdkokat, amelyeket friss halak vagy zsiros élel-
miszerek taroldsara hasznaltak.

o A z6ldségeket a csomagolds eltt el kell blansirozni.

¢ A blansirozas a héfeldolgozas egyik mddszere, amely rovid
idejd, de intenziv melegitésbél all. A zoldségeket forrasban
[évd vizben lehet blansirozni: egy ideig forrasban lévé vizben
kell tarolni, majd kivenni, és azonnal alacsony hémérsékleten
kiénteni.

e Végezze el a vakuumcsomagolasi eljarast a szokdsos modon.

¢ Ne porszivdzza a gombat és a fokhagymat.

Hogyan készitsiink taskat egy tekercshdl:

e Valasszon megfelelé szélességi tekercset.

* Helyezze a nyitott szélet a tomitéradra (Ugyeljen arra, hogy a
szél pontosan a rudon legyen), zarja le, és nyomja le a fedelet.

 Nyomja meg a Start gombot (vagy a gyorsinditas gombot a
fogantydn) - a lezarasi id6 a kijelz6n jelzett alapértelmezett
értéktél 0-ig szamolodik. Amikor a ciklus befejezéddtt, a fedél
automatikusan kinyilik, és hangjelzés hallhato.

** A gép ledllitésdhoz nyomja meg a BE/KI gombot.

e Vegye ki a tasakot, és ellendrizze a tomitést.

MEGJEGYZES! A megfelel§ tomitésnek atlatszénak kell lennie.

Ha a témités egyenetlen, hidnyos, hulldmkarton, fehér vagy at-

latszatlan, tavolitsa el a lezért részt, és ismét zarja le a tasakot.

e Aszélek lezarasa utdn mérje meg a zsak méretét, hogy meg-
tarthassa a terméket, hagyjon egy 4-5 cm-es szélet, és vagja
le a foliat a tekercsrdl. Helyezze a terméket a tasakba, és ko-
vesse az ,Uzemeltetési utasitasok” részben leirt lépéseket.

Vakuumszivattyu-olaj betoltése és leeresztése

(3. 4bra a 4. oldalon)

Télts6n olajat a szivattylba, ha a kovetkez6 helyzetek fordulnak

eld.

FONTOS! Ellendrizze, hogy a szivattylolaj a MIN jelzés felett

van-e, és rendszeresen ellendrizze.

1. Az els6 hasznalat elGtt a szivattyut fel kell télteni olajjal (mel-
lékelve).

2. Amikor az olajszint a MIN jelzés alatt van.

3. Amikor a gép teljesitménye romlik.

4. Eressze le, és hathavonta téltse fel a szivattyut olajjal.
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A) Olajozasi eljarasok hozzaadasa

o A csavarhizo (20) segitségével lazitsa meg a burkolat csavarjait
[12], és tavolitsa el a burkolatot, hogy a szivattyl szabadda valjon.

e Csavarja le a csavarsapkat az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban egy szerszammal (nincs mellékelve).

* Az olajpalack (21) segitségével t6ltson be olajat, amig az olaj-
szint a MIN jelzés f6lé nem keril.

¢ Hlzza meg a csavaros kupakot az 6ramutat¢ jarasaval meg-
egyez6 irdnyban egy szerszammal (nincs mellékelve).

o Az livegfedél visszaszerelése a csavarok (12) csavarbehajtoval
(20) t6rténd rogzitésével.

B) Lediritési eljarasok

« Vegyen egy gy(jt6tartalyt, és helyezze az olajleereszté nyilas
ala, amelyet a hatlapfejl csavar fed.

e Lazitsa meg a hatlapfeji csavart az éramutatd jarasaval el-
lentétes iranyban a (19] csavarkulccsal.

e Az Gsszes olaj leeresztése utén csavarja vissza a sapkat az
oramutato jarasaval megegyez6 iranyba, és hlzza meg.

¢ Az also Uvegfedél visszaszerelése a csavarok csavarbehajto-
val torténd rogzitésével (20).

FONTOS

1. Aleengedett szivattylolajat a kérnyezetvédelmi eléirdsoknak
megfelelden artalmatlanitsa.

2. A szivattydolaj Ujratoltése utan helyezze a gépet vizszintes
helyzetbe. Ne ddntse meg a gépet.

Elelmiszertarolasi és -biztonsagi informaciok
A vakuumkamra-csomagolégép forradalmasitja az élelmi-
szerek vasarlasat és tarolasat. Mivel a vakuumcsomagolas
megsziinteti a fagyaszté elégetését és lassitja az élelmiszerek
megromlasat, most kihasznélhatja az élelmiszerek omlesztett
aruként valé megvasarlasat az élelmiszer-pazarlas veszélye
nélkil. A vakuumcsomagolds és a késziilékiink a levegd akar
90%-4t is eltavolitja a csomagolasbol. Igy az élelmiszerek akar
5-sz0r hosszabb ideig frissek maradnak, mint a szokasos ko-
rilmények kozott. A széraz élelmiszerek, mint példaul a tészta,
a gabonafélék és a liszt frissen maradnak az elejétdl a végéig
Plus vakuumcsomagolas megakadalyozza, hogy a sirok és mas
rovarok megfert6zzék a szaraz arukat.

Csak a lehet6 legfrissebb élelmiszereket csomagolja be. Kér-
jiik, ne feledje azonban, hogy nem minden ételnek szarmazik
eldnye a vakuumcsomagolasbél. Soha ne porszivozzon fok-
hagymat vagy gombat, példaul gombat. A levegd eltavolitasakor
veszélyes kémiai reakcio [ép fel, ami lenyelése esetén veszé-
lyessé teszi ezeket az élelmiszereket. A zoldségeket csomago-
las eldtt blansirozni kell, hogy megéljék azokat az enzimeket,
amelyek vakuumozaskor a gazképzédés romlasat okozhatjak.

Etel fvaakuairzrgées Vakuum- és | Tipikus
sty hitétarolo | tarolas
arolasa

friss marhahls | 4 e, 3-4net | 1-2het

és borju

Friss sertés 1~2¢év 3~ 4hét 1 hét

Friss hal 1~26v 2hét 3~4nap

Friss gyimolcsok | 1~2év 2 hét 3~4nap
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Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos haldzatrdl, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolydsolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

» Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a késziiléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, suroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithatd mosogatogépben.

Szivattyu olaj

¢ Rendszeresen ellenérizze a szivattylolaj szinét. Az olajnak
tisztanak és fényesnek kell lennie. Ha az olaj sdrossé és so-
tétebbé valik, az azt jelenti, hogy az olaj szennyezddést tartal-
maz, és ki kell cserélni.

* Hetente legalabb egyszer ellendrizze az olajszintet az ablak-
fedélen keresztiil, és gy6z6djon meg arrél, hogy legalébb a
MIN szint felett van.

 Cserélje a szivattydolajat legalabb 6 havonta.

Karbantartas

¢ Asulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

¢ Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikadik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyarténak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a készlilék le
lett valasztva a halozatrdl, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatés kéz-
ben valassza le a készlléket az elektromos haldzatrol, és
tartsa alul.

¢ Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitdsakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-nal nagyobb szdgben.



Hibaelharitas

Ha a készilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dania problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Hibakod azonositasa

nyilasat nem telje-
sen és megfeleléen
helyezték el a tomi-
t6rad (8] alatt.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges meg-
oldas

Agép nem A halozati csatlako- | Ellendrizze, hogy a

kapcsol be. z6dugo nincs meg- | halézati csatlakozd
feleléen csatlakoz- | megfelelden csatla-
tatva az elektromos | kozik-e az elektro-
aljzathoz. mos aljzathoz.

Avékuumtasak | Avakuum/lezaras Allitson be hosz-

nem vakuu- ideje nem elég szabb vakuum-/

mozott és/vagy hosszu. lezarasi idot.

nincs teljesen -

lezarva. Avékuumtasak Csomagolja be az

ételt egy Uj tasakba,
és helyezze megfe-
lelden a kamraba,
hogy a teljes nyilas
lezarhatd legyen.
Ne hasznaljon olyan
zsékokat, amelyek
nem illeszkednek a
tomitérudhoz.

Atomitérad (8) és
a bels6 vakuum-
kamra (9) nem elég
tiszta.

Térélje le a tomi-
t6rad (8] feliletét
és a vakuumkamra
[10) belsejét, hogy
tiszta, széraz és
tormeléktol mentes
maradjon.

Hiba- Lehetséges ok Lehetséges megoldas
kodok
- Afedél (1) nincs meg- | - Afedél (1) nincs meg-
felelden lezarva. feleléen lezarva.
- Az olajszivattyd meghi-
£t basodott
asodott. - Forduljon a szalli-
- A gépbelsd rendszere | 6hoz
meghibasodott.
- A gép mikodés kozben -
LP hirtelen elvesztetteaz | ~ Eéﬁzzrgzﬁgéftkt_
elektromos tapellatast. P :
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
maddon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet

A vakuumtasak
lezarasi teriiletén
nedvesség, ételma-
radék vagy tormelék
talalhato.

Térdlje lea
vakuumtasak leza-
rasi teriiletét, hogy
meggy6z6djon rola,
szaraz és tiszta.

Avékuumta-
sak a lezaras
utan elvesziti a
vakuumot.

Avakuumtasakban
éles pontokkal
rendelkez6 étel
talathato, amely
behatol a tasakba,
és gy leveg keriila
vakuumtasakba.

Csomagolas el6tt
vagja le az éles
pontokat, vagy
fedje le.

Egyes élelmi-
szerek gazokat
bocsathatnak ki,
és az élelmiszerek
megromlasa miatt
gazokat bocsathat-
nak ki.

Csomagolas el6tt
az ételt megfelelGen
le kell mosni vagy
le kell fagyasztani.
Kétség esetén dobja
ki az ételt.

I 1 A készllék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0¢, hogy a hulladékgy(ijtd berendezéseket a kije-
lolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyljtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.




YKPATHCbKUW

LLlaHoBHUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe Leit nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi Huxye, Nepes nepLumMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku
¢ BuikopucToByiiTe Npunag nLie 3a NpU3HaueHHs M, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BrpobHWK He Hece BIgNoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTkM,
CMIPUYMHEH] HEMPABULHOIO eKCMyaTallielo Ta HenpaBUAbHUM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTI/iHO. He 3aHypioliTe eNekTPUYHI YacTUHW Npunagy y Bogy
abo iHWi piguHu. Hikonwu He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BOAI0I0.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXKEHWA MPU-
NAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpUYHI 3'€HaHHS Ta WHYP
Ha HasBHICTb NOLIKOAXEHb. Y pa3i NOWKOLAXKEHHS Bif eaHaliTe
npunag Big Axepena XuAeHHs. byab-skuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCA NILLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHo 0co-
boto, 106 yHUKHYTK Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilienHs npunagy besneu-
m HO NPOKNaAiTh Kabenb XMBNEHHSA, AKWO Le HeobxigHo, wob
YHUKHYTW HEHABMUCHOTO HaTATY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHetw HarpiBaHHs abo Hebe3neku BiAKMOYEHHS.
MONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxoanTbCsa y rHisgi, npu-
naf NigKNI0YaETbea 40 enekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[IN sumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €/1HYBaTU /10r0 Bif, eNeKTPOMEpEXi, YMLLEHHS, 0bCnyroBy-
BaHHs abo 3bepiratHs.
Migknioyaiite npunag Ao eNekTpUYHOT PO3eTKM nLLE 3a A0M0-
MOTOI0 Hanpyri Ta YacToTy, 3a3Ha4eHUX Ha eTUKETLI Npuiagy.
He TopkaiiTecss BWIKI/€NeKTPUYHOMO 3'€AHAHHS BONOrMMAN
abo BONOrMMN pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUYHY BUIIKY/3 EAHaHHS NoAani Big,
BOAY Ta IHLIMX piAVH. FIKLLO Npunag noTpanus y BOAy, HeraiHo
BUIMITb 3'€fjHaHHS 3 AXEepenoM XusnexHs. He sukopucto-
BYliTe Mpwnag, LOKW MOT0 He nepeBipuTb CepTUdIKoBaHMiA
cneujianict. HefoTpuMaHHs LuX IHCTPYKLIi npu3sede A0 pu-
3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXKNTTIO.
Mig'enHaiiTe [Xepeno XWBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, Lwob MoxHa byno HeraiiHo Bif'efHaTU NpU-
Naf y pa3i BAHUKHEHHS Haf3BNYaiiHoi cuTyaLll.
MepexoHaliTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOTHI0. Hikonn He TATHITL 3a WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHATH
/1070 Bifl PO3€TKM; HAaTOMICTb 3aBXAM TATHITb 33 BUAKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
nagy.
He BcTaBnaiite npeAMeTy B KOpNyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom noBuHeH kepysaty kanidikoBaHWin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inaneHi abo bapy ToLwo.
e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
GIBUYHMMN, CEHCOPHUMM abo po3ymMoBKMY 3fibHOCTAMY abo
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0c00M 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHWx 06CTaBWH He NMOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH [iTbMU.

36epiraitTe npunag Ta horo enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTel MicLi.

Hikonw He BukopucToByiiTe akcecyapw abo byab-ski 404aTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, LLO MOCTAYaloTbCsH PasoM i3 Npunafom
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBUTYW 3arposy besneLli KopucTyBaya Ta noLKo-
vt npunag. BukopucTosyiite nuiie opuriHansHi fetani Ta
akcecyapu.

He BukopucToByiiTe Lieit npunag, i3 30BHiLLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIIHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TpUYHa NANTa, ByrifbHa NNTa Towwo).

He HakpuBaiite npunag nig yac pobot.

* He cTaBTe Ha npunag XoAHWX npeameTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BiAKpUTOro BOrHio, Bu-
byxoHebe3neunnx abo nerkozaiiMnucTux Matepianis. 3aBxau
eKcnyaTyiiTe Npunag Ha ropyU3oHTanbHii, CTIVKINA, YUCTIKiiA,
XapOCTINKIlA i Cyxiit NOBEPXHI.

Mpynag He MoXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLIAX, A€ MOXHA BKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiacTaHi NpuHaiMHi 20 cm
HaBKONO Npuiady AN BEHTUASLIT.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUASUIHI 0TBOPU Ha
npunagi BibHYMK Bifl NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpPyKLUiT 3 6e3neku
o OBEPEXHICTb! PU3UK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI!
Mig Yac BUKOPUCTaHHS Temnepatypa AOCTYMHMUX Mo-
BEPXOHb MOxXe ByT Ayxe BKUCOKOI. TOPKHITLCA NuLle naHeni
KepyBaHHS, Py4oK, NepeMukadis, py4ok KepyBaHHs TanMepom
abo pyuyoK KepyBaHHsi TeMnepaTypoio.
AKwo Kabenb KMBAEHHS MOWKOAXEHNN, HOr0 MOBUHEH 3a-
MiHUTI BUPOBHWK, Moro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanidi-
koBaHi 0cobu, Wob yHukHyTH Hebesneku. (Dikcosannit wHyp
XVBNEHHS BCEPeaMHI, ane Horo MoxHa 3aminuty)
YBATA! PU3NK OMIKIB! FAPAYI MOBEPXHI! HIKONU HE
TOPKAWTECH YLLINbHIOBAJIBHOI CTPIYKU. He Topkaiitecs
YLLINbHIOBANBHOI CTPIYKM Ml YaC BUKOPUCTAHHS. [CHye Hebes-
neka onikis HaBiTb NicNs BUKOPUCTAHHA. [1epLu HiX TOPKHYTH-
Csl, 3a4eKaliTe, AOKM YLLiNbHIOBaNbHA CMYXKa OXOSIOHE.
PU3NK NOAPIEHEHHA PYK! Byabte obe-
PeXXHI, 3aKPUBaIOYM KPULLKY.

BAXJIUBO! MepekoHaiiTecs, LU0 071Ba ANS NOMMW NpUHAAM-
Hi nepesuwna PIBEHb OB

ByikopucToByiiTe TinbkiM 0AMBY Hacoca, WO MOCTAYaEThCH.
PiBeHb 0711BY B HACOCi NOBUHEH PerynapHo NepesipsTv KBa-
nidikoBaHWiA cepsicHUi paxiBelb. He BukopucToByiiTe cTape
Macso st noMmnu.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npuaHaveHnin Ans KOMEpLiiHOro 3acTocyBaH-
HSl, HaNPVKNag, Ha KyXHAX PecTopaHis, inanbHi, NiKapHsHMX i
KOMepLIAHMX NiANPUEMCTBAX, TakUX fK NeKapHi, M'ACHI NasHi
TOWO, a/e He AN NOCTINHOTO MacoBOro BUPODHNLTBA iXi.



o [Tpunag npusHayeHnit Ans NpubupaHHs NUIOCOCOM Ta rep-
MeTW3aLil INacTMKOBWX NakeTiB i3 ixelo BcepeauHi. byas-ske
iHLIE BUKOPUCTaHHS MOXe NPU3BECTM A0 MOLIKOAXEHHS Mpu-
napy abo TpasMm.

¢ Excnnyatauis npunagy 3 6yAb-gKoK IHLOW MeTOl0 BBaXa-
€TbCSA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHaM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 338 HEHaNexHe BUKOpU-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHoBNEHHS 3a3eMNEeHHs

Lleit npunag HanexuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHUI 40 3aXMCHOTO 3a3emMieHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE PU3NK
YPaXeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, Hadatlouu NpoBig ANs BUXOAY
€N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalueHuit kabenem XUBNEHHS 3 BANKOIK 3a3eM-
NIeHHst ab0 eNeKkTpUYHIMI 3'€HaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMIeHHS.
3’eiHaHHs NOBWHHI ByTV HaneXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YacTMHM BUpObY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka

BnokysaHHs 3aTuckada

BeHTunauiii otsopn

3anuBakHHs 0A1BNM B NOPT

[lncnnel piBHs onvew

3NMBHWIA NOPT ANS 07INBK

MaHenb KepyBaHHs

lepmeTnyHmii bap

. 3atnck ans dikcallii BakyyMHOro Milka

10. Kamepa

11. TonoBHa py4ka BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS

12. TBUHTK

3ayBaxkeHHs: BMicT 1boro nocibHnka 3acTOCOBYETHCA A0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, KW He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUMNAZ MOXe BIAPI3HATUCS Bif, 30bpaxeHux 306paxeHs.
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MaHenb KepyBaHHsA

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

13. KHonka SET

14. Kxonka perynioBaHHs yacy
14.1: 36inbluenHs / 14.2: 3MeHLwWeHHs

15. Knonka CTOM

16. Undposuit gncnneit

17. Inpukatopu csitna (vac BAKYYMY / HACIHHS! / TA3 / 0XO-
NIOOXEHHS)

18. BakyyMmHuit patunk

3anacHi yactunu abo akcecyapu

19. Taitkosuii ko (1 wr.)

20. [ipaiisep rennta (1 wr.)

21. MopoxHs nnawka 3 Hacagkoio (1 wr.)

22. Mnsiwka 3 nomnosuM macnom (06'em: 300 ma) (1 wr.)
[MpumiTka: BakyyMHWI MillOK He BXOAUTb 40 KOMMAEKTY.

MigrotoBka nepep BUKOPUCTAHHAM

© 3HIMITb 3aXMCHy yNakoBKy Ta yNakoBKy.

o [lepekoHaliTecs), WO NpUCTPIil Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamy. Y pasi HenoBHoi abo nowwkogxeHo! A0CTaBKK
HeralHo 3BepHITLCA 10 NOCTauanbHMKa. Y LbOMY BUNAAKy He

BVIKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

* Nepes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITb akcecyapy Ta npunag (aus. =
= > YuyweHHs Ta gornsa).

¢ [TepekoHaliTecs, Wo Npuag NoBHICTIO CYXWNA.

e [ToMiCTiTb NpUNaj Ha ropu3OHTabHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
nosepxHto, be3neyHy Ans 6pn3ok BoaM.

 3bepiraliTe ynakoBky, kL0 BY NnaHyeTe 3bepiraTh Ball Npu-
nag,y ManbyTHeoMy.

 3bepiralite NocibHMK KopucTyBaya AN NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3aa1LLKK NPUAaA MOXe BUMyCKa-

TV Nerkuit 3anax nig 4ac neplmx Aekinbkox 3actocysaHs. Lle

HOpMasbHO | He BKa3ye Ha byab-akuit pedekT abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBITPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

(Puc. 1 Ha cTop. 3, Puc. 2 Ha cTop. 3)

e Bibepitb signosigHnit posmip sakyymHoro miwka. (upuna
koHTeiiHepa 400 Mm). [ns 3abeanedeHHs HadiitHol repMeTn-
3aLlii 3abe3neyTe BifCTaHb MiHIMyM 3-4 CM 3BepXy.

o Konw kpuwka (1) 3annwwmTbes BigKpUTOI0, BCTABTE WHYP XN1B-
NIEHHA B THI3A0 Ha 3afHil NaHeni MalwuHu, a BUAKY -y Bigno-
BifHY €71EKTPUYHY PO3ETKY.

o Motim nosepHiT nepemukad ON / OFF 3a rogutHukosoio
cTpinkoio B nonoxeHHs ON. «YBiMkHeHO» Ha LuppoBOMY AnC-
nnei (16).

* Motim HaTucHiTs kHonky SET (13), wob Bubpatin ang Hanawty-
BaHHs yac BAC, HACIHHA ta OXONOKEHHS.

o [0TiM HaTUCHITL KHOMKy 36inbleHHs/3MeHwenHa (14), wob
HaNaLWTYBaTH Yac KOXHOro NpoLecy.

[l1B. HVX4Ye fiana3oH HanalwTyBaHb ANS Pi3HUX OnepaLii:

1) Yac akyymysaHHs: 5~ 90 cekyHa (3 iHTepsanom 5 cekyna)

2) Yac sakpura: HanawrysarHs 8o 6 cekyg (3 inTepsanom 0,5

CeKyHaM, 3a cnajanHam)

3] Yac oxonomxerHa: HanawrtysanHa go 10 cekyHg

* MoknagiTe NPoAyKTM y BakyyMHWIA nakeT. [oTiM NOMICTiTh BeCb
nakeT nig 3atvckay (9) scepeanti kamepn (10) MawmHm.

o [epekoHaliTecs, Wo 0TBIp BakyyMHOTO NakeTy NOBHICTIO Ta Ha-
NEXHUM YMHOM PO3TALLOBaHWIA Mif YLLINbHIOBANbHIM CTEPX-
Hew (8] anst repmeTu3aui. A BeCb BakyyMHII MiLLIOK HANEXHUM
4uHoM 3adikcosaHuii 3axumonm [10] Bcepeanti kamepn (9).

* 3akpwuitte kpuiwky (1)1 BcTaHoBITs 3aMok kpuwky (2). Mawma
aBTOMaTUYHO PO3MOYHE MPOLIEC BakyyMyBaHHS Ta repMeTn3aLlil.

o Micns uboro inankatop YACY BAKYYMY (17) 6aumatiime cuHim
KONbOPOM, a NPVAaA NOYHe 3BOPOTHUIA BIANIK Yacy, Wob Bigo-
BpasuTi Ha Aucnnel yac, wo sanuwnecy (16).

o Ananoriuro, ingukatop HACIHHA TA OXONIOOXEHHA (17)
Br1MaTMMe CHHIM KONIbOPOM, @ MaluyHa MoYyHe 3BOPOTHUI
BiANik yacy. Ha aucnnei Bigobpas3utses yac, Wo 3anuwmscs
[10 3aBepLIEHHA NpoLlecy repMeTu3aLii Ta oxonogxenHs (16).

e Tenep noBITPs BCEpeANHi BakyyMHOTO Millka Ta Kamepu
BeMokTyeTbest (9).

* Nicns 3aBepLIeHHs NpoLecy repMeTn3aLii NponyHae 38yKoBuit
curHan.

» Ha aucnnei (16) Ha 15 cexyHa 3'aBuTbea cumson «CLO». Micns
Uboro Ha undposomy aucrnei (16) Binobpasuteca nosigoM-
neHHs «YBIMK.».

* BcraHosiTh 3aMok kpuwki (2), wob sigkputv kpuwky (1)1 suii-

HATU yNakoBaHi NpoAyKTy.
- @




Mpunmitka:

1) Nig yac «BakyyMHOro» NPOLECY BU MOXETe HATUCHYTU KHO-
nky «CTOM» (15), wob mMuTTEBO MepekmiodnTACH Ha npouec
«3aneyvatyBaHHs».

2) Konw Ha gucnnei sigobpaxaetscsa «CLO», MawuHa nepebysae
B PEXMMI 04iKyBaHHS. Y LIbOMY PexXuMi, He3anexHo Big Toro,
Ky KHOMKY BU HaTVCKaETe, MalunHa He npaljosaTume. pocTo
BCTaHOBITb 3aMoK 3aTuckava (2] i igkpuiite kpuwky (1). Motim
MalLVHa MOXe NOBEPHYTUCS [0 HOPMasbHOT poboTy.

3) Micnst npouecy nepesipTe MOBHOTY repmetusauii. Akwio
YUINbHIOBAY HeNpaBWbHWIA, BIAPeryioiTe Yac BakyyMyBaH-
HS Ta YL INbHEHHS.

4) Baxnugo: Oyrkuyig «GAS» HeoCTyNHa 3 CBITNOBUMM iHAMKa-
TOpaMu st L€l Mogeni.

Mopapu 3 ekcnayatauii

IHpopMaLis npo ynakoBKy NPoAyKTiB y nakeTax:

* Ha MOMeHT nakyBaHHs NpoayKTV NOBUHHI byTh sikoMora CBixi-
wnmu. TepMiH 36epiraHHs NpodyKTiB, yNakoBaHUX Y BakyyMHy
ynakoBky, Moxe byTi NofOBXeHO 0 N'ATU Pa3iB y NOPIBHAHHI
3i CTaHAaPTHUMI yMOBaMK 3bepiranHs.

o M'siki, Bonori npoaykti abo npogykT, $popMa sKiX NOBUHHA

3aNUWATUCS HE3MIHHOI, Nepej ynakyBaHHAM CAif 3aMopo3n-

™.

M'sco, sroau abo xnib MoxHa 3aMopoxyBaTVt 10 24 rofyH, Wob

YHVKHYTW ONiKiB Y MOPO3unbHUKy. Konn npogykTin 3aMopo3siTs-

cst i ByayTb XOpCTKUMM, BOHWM BydyTb rOTOBI [0 BaKyyMHOro

nakyBaHHs.

AKLLO CBiXI NpodyKTW ynakosaHi be3 nonepefHbOro 3amMopo-

XyBaHHS, NOKNAAITb CKNAfeHNi NanepoBuii pyLHIK AR KyXHi

MiX M'ICOM | BEPXHbOK 4aCTUHOW pynoHy. [lanip nornuHae

BONOTY.

Pinki npodykTy, Taki sik cynu, pary abo 3anikaHku, nepeg naky-

BaHHAM Yy BaKyyM Cflif, 3aMOpO3uTy B Tapinui abo Ha notky ans

Nbofly. 3aMOPOXeHI Ta yNakoBaHi NPoAyKT CAif MapkyBaTh Ta

NOMICTUTW B MOPO3WUSIbHY KaMepy.

Byab-siki npofykTv 3 roctpumu 3ybusamu (Hanpuknag, Kictku,

cyxa nacta, puc) cnif 3akpinuTv NanepoBMMM pyLIHMKaMK,

11106 BOHM He NPOKOAI0BAM MILLOK.

MakeTn Ans nakyBaHHs He CNif BUKOPUCTOBYBATU 1S MPUro-

TyBaHHA i abo B MikpoxBunboBii neyi. He BukopuctoByiiTe

NOBTOPHO MiLLIKW, siki BUKOpUCTOBYBanucs Ans 36epiraHHs cBi-

Xux pub abo XVMpPHUX NPOdYKTIB.

0OBovi cnif bnaHwwyBaTh nepey, ynakosKoo.

BnaHwwysaHHa — Lie cnocib TepmiyHoi 06pobku, sknit nonsrae

y KOPOTKOCTPOKOBOMY, afe iHTeHCWMBHOMY HarpisaHHi. OBoui

MOXHa BnaHLyBaTh y KunAsyii Bodi: ix NoTpibHo NoknacTu Ha

Aeskunii 4ac y Kun'sayeHy Bofly, NOTiM BUAHATY | HerailHo racuTi

NpyW HW3bKil TeMnepaTypi.

* BukoHyiiTe npoLielypy BakyyMHOro nakyBaHHs Ak 3a3BMYail.

o He oynuLyitTe rpubu Ta YacHWK ynakoBKM NnI0COCOM.

Kk 3po6uTH CYMKY 3 pyNOHY:

¢ 0bepiTb pyNOH NPaBUALHOT LINPUHN.

o PO3MICTITb BIAKPUTWI Kpal Ha yWinbHIOBabHIN cMyxui (ne-
peKoHalTecs, Wo Kpai po3TalioBaHuii TOUHO Ha CMyXUi), 3a-
KPWIATE | HATUCHITb Ha KPHLLKY.

* HatucHiTs kronky «Myck» [abo kHomky «LLBuakui 3anyck» Ha
pyyLi) — yac repMeTuzauii byae BigpaxosaHo Bif 3HaYEHHS 3a
3aMOBYyBaHHAM, BkasaHoro Ha gucnnel, fo 0. Micns 3asep-

qpéﬂ

LIEHHS LMKy KPULLKA BifKPMBAETLCH aBTOMATVYHO i SyHae
3BYKOBMIA CUrHan.
** 1|06 BUMKHYTV MaLLVHY, HaTUCHITL KHonky YBIMK./BMMK.
© ByiiMiTh NakeT i nepeBsipTe repMeTUYHICTb.
MPUMITKA! MpasunbHe yinbHeHHs Mae byTu npo3opum. Akuo
YLLiNbHIOBAY HePiBHWIA, HeMoBHUIA, rodpoBaHui, binuit abo He-
NPO30pWIA, 3HIMITb 3aneyaTaHy feTanb | 3HOBY 3aKpuiiTe NakeT.
o Konn Kkpaii repMeTn3yeThCs, BUMIpsiiTe po3Mip nakeTa, wob
BiH Mir yTpuMyBaTV BYPID, 3anuLiaoyn Mexy 4-5 cM i Bigpi-
3aBLUK Gonbry Bif pynoHy. MoMicTiTe BUPID y NakeT i BUKoOHa-
Te KPOKY, 3a3HayeHi B Po3AiNi «/HCTpyKUiT 3 ekcnayaTayii».

[lonaBaHHA Ta 3IMBaHHSA Macna Ana BaKyyMHoro

Hacoca

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

[lonaiite onviBy [0 Hacoca B pasi BUHMKHEHHS HACTyMHUX Ch-

Tyauii.

BAXIUBO! MepekoHaiiTecs, Lo piBeHb MacTAa Hacoca BULLe

nosxauku MIH Ta perynsipHo nepesipsiiTe ioro.

1. [epef NepLUNM BUKOPUCTaHHSAM HAacOC HEODXiIAHO 3aN0BHNTH
MacTunoM (MocTayaeTbes B KOMMIEKT).

2. Konw piBeHb onvsy HUxYe nosHauku MIN.

3. Konvt npofiyKTMBHICTb MaLLVHM NOFipLUYETLCSA.

4. 3n1B | NOBTOPHE HANOBHEHHS HACOCa MACTVIOM KOXHI WiCTb
MicaLiB.

A) TMpoueaypv LofaBaHHS 0NNBM

* 3a gonoMorok rBuHTOBOro Hacoca (20) nocnabre reuHTH (12)
KPULLKY, 3HIMITb KPULLIKY, 406 BIAKPUTM Hacoc.

 BiaKpyTiTb rBUHTOBY KpULLKY NPOTW FOAMHHUKOBOI CTPIKY 3a
ZLOMOMOroi0 IHCTPyMeHTa [He BXOAUTb Yy KOMNAEKT).

¢ [lonasaliTe onMBy Hacoca 3a 1OMOMOr0I0 MASLWIKM 3 MacioM
[21), Bokv piBeHb 0MBU He NepeBuwMTL MapkysaHHa MIN.

© 3aTArHiTb MBUHTOBY KPWLLKY 3@ FOAMHHWKOBOK CTPINKOIO 3a
LOMOMOroi0 IHCTPyMeHTa [He BXOAMTb Y KoMNAEKT).

* [T0BTOPHO BCTAHOBITb CKASIHY KPULLKY, 3aikCyBaBLUM IBUHTU
(12) 3a nonomoroto reuHTOBOrO Hacoca (20).

B) MpoueaypuapeHaxy

* Bi3bMiTb KOHTElHEp Ans 360py 3pas3kis i NokNagiTe Moro nifg,
OTBIp AN1S 3AMBY OAMBW, KU 3aKPUTUI TBUHTOM 3 WeCTn-
rPaHHOI KPULLKOHO.

* Mocnabre WeCTUrPaHHUI TBUHT NPOTU FOANHHUKOBOI CTPIAKN
33 4ONOMOrok ralkosoro kaoya (19).

o [Micna 3nMBaHHA 0NNBY 3aKPYTITh KPULLKY 3@ FOAMHHNKOBOIO
CTPINKOI Ta 3aTArHITb i.

o [NoBTOpPHE BCTAHOBNEHHA HIKHBOT CKAAHOT KpULLIKHM, 3adikcy-
BaBLUM BUHT/ 38 4ONOMOrOI0 TBUHTOBOO Hacoca (20).

BAXJINBO

1. YTunisyitte 3nnTy 0AMBY Hacoca BIAMNOBIAHO A0 €KONOTIYHMX
HOpM.

2. Micns NonoBHeHHs MacTuna Hacoca, byab nacka, noctaeTe
MalLUMHY B rOPU30HTaNbHE NONOXEHHs. He HaxunaiTe Mawm-
HI Haf.



IHpopMauis wopo 36epiraHHs Ta 6e3nekmn npo-
RYKTIB XapyyBaHHS

BakyymHa MalunHa Ans nakyBaHHs 3MiHWTL cnocib kynieni Ta
36epiranHs npogykTis. Ockinbkn BakyyMHe MakyBaHHs [omno-
Marae yHUKHYTM OnikiB MOPO3MAbHIKA Ta NOBINBHOTO NCYBaHHS
npoAyKTiB, TeMep BU MOXeTe CKOPUCTATUCS nepesaramu npu-
n6aHHs NponyKTIB Y BENNKIN KinbkocTi 6e3 3arpo3u xapyoBux
BiAXoAiB. BakyyMHa ynakoBka 3 HalMM NpunafoM BUAANSE A0
90% nosiTpst 3 ynakosku. Lle nonomoxe 36epertu npopyktn
cBiXuMM [0 5 pa3iB [0BLUe, HiX 33 3BM4alitHuX 0bcTaBnH. Cyxi
NPOAYKTYW, Taki AK MakapoHHi BMpobY, 3nakn Ta HopoLHo, 3a-
JMLIATUMYTBCS CBIXMMI Bif, MOYaTKy 0 KiHUgS. [TunococHa yna-
koBka Plus 3anobirae 3apaxeHHI0 Cyxvx NpoayKTiB 3104MHAMM
Ta IHWMMM KOMaxaMu.

3anakyiTe nnwe Halcsixiwi npogykT. OfHak MaiTe Ha yBasi,
140 He BCi NPOAYKTU XapyyBaHHs OTPVMYIOTb KOPUCTb Bif Ba-
KyyMHOTO NakyBaHHs. Hikonn He BakyymyliTe YacHuk abo rpu-
6un, Ak rpubu. HebeaneuHa xiMiuHa peakuis BifbysaeTbcs npu
BUAANEHHI MOBITPS, WO NPWU3BOAUTL [0 TOTO, WO Ui MPOAyKTH
Bynyte HebeaneuHnmu npu kosTaHHi. OBoYi cnif bnaHwysaTi
nepef NakyBaHHAM, Wob 3HAWNTK Byab-AKi depMeHTH, fKi Mo-
XYyTb CMPUYNHUTY NOTIPLIEHHS ra30mocTayaHHs nif vac Bakyy-
MyBaHHS.

B BakyymHe Ta | Bakyym Ta Tunose
Ixa Mopo3unbHe | 3bepiranHs B h

" 3bepiraHHs

3bepiraHHs | X0N0AMABHUKY

Ceixa snosusi- 1~2pokn 3~ 4 TUXHI 1~ 2 TXHI
Ha Ta TenaTUHa
Csixa cauHuHa | 1~2 poku 3~ 4 TUXHI 1 TMxaeHb
Cixa puba 1~ 2 pokn 2 TXHI 3~ 4 pHi
Cixi dpykTn 1~ 2 poku 2 THXHI 3~ 4 pHi

OumLieHHS Ta TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau BigKkntoyaiiTe npunag Bif Axepena XueneH-
Hsl Ta OX0NOfKyTe ioro nepey 36epiraHHsaM, OYULLEHHAM Ta
06cNyroByBaHHAM.

* He BuKopucToByiiTe cTpymiHb Boau abo napoouulysay Ans
OYLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYITe Npunag nig Bogy, OCKinbKM
LeTani MoXyTb NPU3BECTY [0 BONOTU Ta YPAXKeHHs enekTpuy-
HUM CTPYMOM.

 SKWO NpUNad He 3HaXOAUTbCS B rapHOMY CTaHi 4nCTOTU, Le
MOXe HEeraTWBHO BMMHYTA Ha TepMiH cayxbu npunagy Ta
npn3BecTyt 4o HebeaneyHol cuTyauii.

© 3anuLwKkn iXi Cif perynsipHo YACTUTY Ta BUAANSTU 3 NPUNagy.
AKLLO NPUAAZ HE OYMLLYETHCS HANEXHAM YMHOM, Lie CKOpO-
TUTb AOro TEPMIH CyXbW | Moxe npu3BecTn o HebesneuHnx
YMOB if} 4aC BUKOPUCTAHHS.

OuuneHHs

¢ QYUCTiTb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKkoto, 3nerka 3Mo4eHOI0 M'SKUM MUABHIM PO3YMHOM.

* 3 MipkyBaHb ririeHn npunaj chig YUCTUTU 0 Ta Nics BUKO-
prCTaHHs.

 YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAW 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

* Hikonu He 3aHypioiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHu.

* Hikonu He BUKOpWCTOBYIATE arpecuBHi 33C0bU ANg YMLiEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu Ans YMLLEHHS, WO MICTATL X10p.
He BMKOpUCTOBY/ATE ANS YMLLEHHS CTaneBi MoYanku, MeTane-
Be nNpunaaas abo byab-sKki rocTpi uv 3arocTpeHi npeametn. He
BYKOPUCTOBY/Te BeH3NH abo po3unHHMKN!

* XofHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

HacocHa onusa

e PerynsipHo nepesipsiite konip onveu ans nomnu. Onis Mae
ByTv Npo3opoio Ta AckpaBow. FAKLWLO MACNO CTAE MYyTHIM i 3a-
TEMHEHWM, Lie 03HAYaE, L0 BOHO MICTUTL 3abpyaHeHHs i no-
Tpebye 3aMiHn.

* [epeBipsiiTe piBeHb 0ONVBU NPUHANMHI pa3 Ha TUXAEHb Yepe3
KpULLIKY BIKHa, 0O nepekoHaTWCs, LLO PiBEHb ONNBM MpU-
HaliMHi nepeBuLLye pieHb MIN.

* 3aMiHioiiTe 0/IMBY HAaCOCa NPUHANMHI KOXHI 6 MICALLIB.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipaiiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
MNO3HMX HELLLACHMX BUNAAKIB.

e AKWiO BM MOMITWAAM, WO NPUIAS He NpaLioe HanexHUM yu-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, NPUNUHITL A0ro BIUKOPUCTAHHS,
BVIMKHITb 11010 Ta 3BEPHITbCS 40 NOCTavanbHmKa.

* Yci poboTu 3 TexHiYHOro 0bcayroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLiani3oBaHMu Ta yNoBHOBaXeHNMM
daxiusMn abo pekoMeH0BaHI BUPODHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e Mepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npuiag Bif €EAHAHO
Bif} [Kepena KUBNEHHs Ta NOBHICTIO 0X0JIOAXEHO.

e 36epiraiiTe npunag y npoxonofAHoOMY, YUCTOMY Ta CyXoMY MiCLi.

e Hikonn He cTaBTe Ha Mpunaf Baxki npeaMeT, ockinbku Le
MOXe MOLIKOANTM Oro.

e He nepewiuwyiite npunag nig vac roro pobotu. g yac ne-
peMiLLEeHHs Bif eAHaiTe Npunag Bif AXepena >XUBAEHHs Ta
TpUMaliTe oro BHU3Y.

* Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legalabb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne dontse meg
45°-ndl nagyobb szdgben.



YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHWM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefIeHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU Bce
Lle He MOXeTe BMPILNTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTayanb-
HUKa Nocsyr/nocTayanbHmka nocsyr.

lpeHTUdiKaLia Kogy NOMUNKK

abo repmeTny-
HO 3aKpuUTUiA

[Tpobnemu Moxnusa npuumnHa Moxnnse piLLeHHs
MalwuvHa He Bunka xvinerHs [NepekoHalitecs,
BMUKAETHCH. He NigKToYeHa 1140 BIAIKA XNB-
HaNeXHNM YHOM NEHHS HanexHUM
10 enekTpuyHol UMHOM MigknioyeHa
po3eTku. 10 eNeKTpUYHOT
po3eTKy.
BakyymHuii Yac BakyymysaHHs/ | BcTaHOBITb foBLINI
MILLIOK He € repMeTu3auii Heflo- | yYac BakyyMysaHHs/
BakyyMoM Ta/ CTaTHbO AOBIWN. repMeTu3aLii.

Binkputrs Bakyym-
HOro nakeTa He

Ynakyiite npo-
LyKTV B HOBMA

NOBHICTIO.
Byno noBHicTo i nakeT i NOMICTITb X
HanexH1M YnHoM HanexH!UM YUHOM y
PO3MILLEHO Mif kamepy, 06 Becb
YLLiAIbHIOBASBHOIO oTBip MOXHa byno
cmyxKoto (8). 3anevaratu. He Bu-
KOpMCTOBYIATE MiLL-
KU, SIKi He NigxoasnTh
10 YLLiNbHIOBaNbHOT
CTPIYKA.
YulinbHioBanbHa [poTpiTb NoBEpXHi0
cMyxka (8) Ta BHy- | ywinbHioBansHol
TPILLHS BaKyyMHa cmyxku (8] Ta
kamepa (9) Hepo- BCepeaVHi BakyyM-
CTaTHBO YUCTI. Hol kamepn (10),
11106 3abe3neyutn
UNCTOTY, CyXICTb i
BIfICYTHICTb CMITTS.
Ha ginsHui repme- MpoTpits 0bnacTb
T3ayii BakyymHoro | repMeTu3aii
nakeTa € neBHa BaKyyMHOro nakera,
BOJIOMICTb, YaCTOYKM | L1406 nepekoHaTmCs,
i abo cMiTTS. 1140 BIiH CyXWid Ta
ancTui.
BakyymHuit YcepeauHi BakyyM- | Bigpixte roctpi
MiLLIOK BTpayae HOTO Millka € npo- ToukM abo Hakpuiite
BakyyM nicns LYKTU 3 FOCTPIMM X nepeg nakysaH-
repMeTn3aLi. TOYKaMU, ki Npo- HAM.

HUKAIOTb Y MiLLOK,

i, TaKUM YWHOM,
MOBITPA NoTpansase y
BaKyyMHUIA Naker.

[esiki npogykTin
TaKOX MOXYTb
BUAINATA ra3n
4epes ncyBaHHs
NPOAYKTIB.

3amopoxyiiTe
NPOAYKTU HanexH!M
YMHOM nepeg, naky-
BaHHAM. AKL0 y BaC
BUHUKIN CYMHIBY,
BUKMHBTE NPOAYKT.

Koan Moxnnsa npnunHa MoxnuBe pilerHs
noMU0K
- Kpuwka (1) 3akpura - Kpuwka (1) 3akpu-
HENpaBUIbHO. Ta HenpasusbHO.
£01 - Hadroswit Hacoc
HecnpaBHMI. - 3BepHitsca g0
- BHyTpiwHs cuctema MOCTaHanbHIKa.
MaLMHY HeCrpaBHa.
- Mig yac pobotv Mawm- | - MepesipTe Axepe-
LP HW panToBo BTPaTUAN N0 €NeKTPOXIB-
€NeKTPOXMBNIEHHS. NeHHs.
[apaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHWUMI NPOTATOM OAHOTO POKY Micas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo H6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO Npunag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6byB
310BX1BaHMi abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. AkWwo npvnag suma-
raBcs 3a rapaHTiel, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0faliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (Hanpuknag, KBUTaHLo).
BignosigHo fo HaLWOT NOAITUKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKuiT
MV 3anU1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTKI BMPODY, yNakoBky Ta [okyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMIEHHS.

YTunisauis Ta poBkinng
M=, 1 [lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyatalii ioro He
MOXHa YTVNI3yBaTK Pa3oM 3 iHWWMK NobyToBUMM
Bigxofgamu. 3amicTb LIbOTO BUM HeceTe BifnoBsi-
BN | [a/bHICTb 33 yTWAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepesaloyn Moro NpU3HayeHoMy nyHKTy
360py. HenoTpyMaHHs Lboro npasumna Moxe byTv nokapaxe Bif-
NoBIAHO [0 YWMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHsA ANs BIAXOAIB Nif vac
yTunisauii fonomoxe 3bepertu NpupoaHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X Nnepepobky y cnocib, sKkuit 3ax1LLaE 340pOB S NOANHN Ta
NOBKINAS.
[ins oTpMaHHs AoAaTKoBOT iHGOPMaLLil Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTVW Bixo4u Ans nepepobku, 3BepHITbCs [0 MiCLLeBOi KoMNa-
Hil 3 360py Bigxoais. BupobHwku Ta iMnopTepu He HecyTb Biano-
BifjanbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTunisadito,
sk beanocepefHbO, Tak i Yepes 3aranbHOA0CTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-
vas JuHENDIs kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud



ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.
. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

« ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
hendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi pliiidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sodklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

o Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

* Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

o Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

« Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi

ventileerimiseks.
¢ HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal voib juurdepadsetavate pindade tem-
peratuur olla vaga kdrge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kde-
pidemeid, liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juht-
nuppe.

* Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse méttes valja
vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikatsioo-
niga isiku poolt. (fikseeritud toitejuhe seestpoolt, kuid seda
saab asendada)

« ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD! ARGE
KUNAGI PUUDUTAGE TIHENDUSVARRAST. Arge puudutage
tiIHENDIlatti kasutamise ajal. Poletusoht! Enne puudutamist
oodake, kuni tihenduslatt on maha jahtunud.

. KATE MULJUMISE OHT! Olge kaane sul-

gemisel ettevaatlik.

o TAHTIS! Veenduge, et pumbadli on vahemalt OLI TASEME
kohal.

 Kasutage ainult kaasasolevat pumbadli. Pumba 6litaset peab
requlaarselt kontrollima kvalifitseeritud hooldustehnik. Arge
kasutage vana pumbadli.

Kasutusotstarve

* See seade on moeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kookides, sooklates, haiglates ja kauban-
duslikes ettevotetes, nagu pagariarid, lihakarnid jne, kuid
mitte pidevaks toidu masstootmiseks.

* Seade on ette ndhtud kilekottide puhastamiseks ja sulgemi-
seks koos toiduainetega. Muul viisil kasutamine véib seadet
kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joon.1k 3)

1. Kaas
Klambrilukk
Ventilatsiooniavad

Oli taiteava
Olitaseme naidik
Tuhjendage cliava
Juhtpaneel
Tihenduslatt

Klamber vaakumkoti kinnitamiseks
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10. Kamber

11. Peamine SEES/VALJAS nupp

12. Kruvid

Markus: JUHENDI sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

Juhtpaneel

(Joon.2 Lk 3)

13. SET nupp

14. Aja reguleerimise nupp
14.1. Suurenemine / 14.2: Vihendamine

15. STOP nupp

16. Digitaalne ekraan

17. Valgusindikaatorid (IMURI AEG / TIHENDAMINE / GAASIMI-
NE / JAHUTUS)

18. Vaakummaootur

Varuosad voi tarvikud

19. Vati (1x)

20. Kruvikeeraja (1 x)

21. Tuhi pudel otsakuga (1 x)

22. Pumbadli pudel (maht: 300 ml) (1x)
Markus. Vaakumkott ei ole komplektis.

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral vitke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

 Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

 Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget l6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

(Joon.1 1k 3, Joon.2 Lk 3)

* Valige dige suurusega vaakumkott. [Koti laius 400 mm). Jatke
Ulaosas vahemalt 3 ~ 4 cm lisavahe, et tagada korralik tihendus.

* Hoides kaant (1) avatuna, sisestage toitejuhe masina taga-
kiiljel olevasse pessa ja toitepistik sobivasse elektrikontakti.

* Seejarel keerake toitelliliti paripdeva asendisse SEES. Digi-
taalsel ekraanil [16) kuvatakse "ON" [SEES).

e argmiseks vajutage nuppu SET (13), et valida seadistamiseks
VAAKUMIAEG, TIHENDAMINE ja JAHUTUS.

o Seejarel vajutage suurendamise/vihendamise nuppu (14), et
reguleerida iga protsessi aega.

Vt altpoolt erinevate toimingute sattevahemikku:

1) Vaakumi aeg: 5 ~ 90 sekundit (5-sekundilise intervalliga)

2) Sulgemisaeg: Seadistage kuni 6 sekundit (0,5-sekundilise
intervalliga, kahanevalt)

qpélo

3) Jahutusaeg: Seadistage kuni 10 sekundit

 Pange toit vaakumkotti. Seejarel asetage kogu kott kinnitusk-
lambri (9) alla masina kambrisse (10).

* Palun veenduge, et vaakumkoti avaus on hermetiseerimiseks
taielikult ja korralikult tiHENDIriba (8) all. Ja kogu vaakum-
kott lukustatakse korralikult kambris (9) asuva kinnitusk-
lambri (10 abil.

* Sulgege kaas (1) ja pange peale kaane lukk (2). Masin alustab
automaatselt vaakum-ja-sulgemisprotsessi.

o Parast seda hakkab AURUAJA indikaator (17) siniselt vilkuma
ja seade alustab pdérdloendust, et ndidata jarelejdanud aega
naidikul (16).

o Sarnaselt vilgub naidiku SEALING & COOLING (17) sinine tuli
ja masin alustab poordloendust. Ekraanil (16) kuvatakse jare-
lejddnud sulgemis- ja jahutusaeg.

 Niid imetakse vaakumkotis ja kambris olevat Ghku vélja (9).

* Kui tihendamine on 6ppenud, kdlab piiks.

o Ekraanil (16) kuvatakse 15 sekundit "CLO". Parast seda kuva-
takse ekraanil (16) teade "ON" (SEES).

* Pange kaane lukk (2] alla, et avada kaas (1) ja votke paken-
datud toit valja.

Markus.

1) Kui masin on vakumeerimisreziimis, vdite vajutada nuppu
STOP [15), et aktiveerida hetkega sulgemisprotsess.

Kui ekraanil kuvatakse “CLO", on masin puhkeolekus. Sel-
les reziimis ei t6ota masin olenemata sellest, millist nuppu
vajutate. Pange lihtsalt alla klambri lukk (2) ja avage kaas
[1). Seejarel vaib masin hakata uuesti normaalselt téstama.
Kontrollige pérast protsessi tiHENDIte taielikkust. Kui ti-
hend ei ole dige, requleerige vaakumit ja tihendusaega.
Tahtis: Funktsioon "GAS” ei ole selle mudeli valgusindikaa-
toritega saadaval.

2

3

4

Toonouanded

Teave toidupakendite kohta kottides:

e Pakendamise hetkel peavad toiduained olema voimalikult
varsked. Vaakumpakendis toodete sdilivusaega voib tavapa-
raste hoiustamistingimustega vorreldes pikendada kuni viis
korda.

¢ Pehmed niisked toiduained voi tooted, mis peavad sailitama
oma kuju, tuleks kiilmutada enne pakendamist.

o Liha, marjad voi saiad vib killmutada kuni 24 tundi, et valtida
kilmumist. Kui tooted kiilmuvad ja kdvenevad, on need valmis
vaakumpakendamiseks.

 Kui varske toit on pakendatud ilma eelkiilmuta, asetage voldi-
tud paberrétik liha ja rulli Glaosa vahele. Paber imab niiskust.

¢ Enne vaakumpakendamist tuleks vedelaid tooteid, nagu sup-
pe, raspliid voi gratddne kiilmutada toidus voi jddalusel. Kil-
mutatud ja pakendatud tooted tuleb sildistada ja stigavkiilma
panna.

* Kaik teravaservalised tooted [nt luud, kuiv pasta, riis) tuleb
kinnitada paberratikutega, et need ei muljuks kotti.

 Pakenduskotte ei tohi kasutada toiduvalmistamiseks ega mik-
rolaineahjus. Arge kasutage korduvalt kotte, mida kasutati
varske kala voi rasvaste toiduainete sailitamiseks.

* Kodgiviljad tuleb enne pakendamist blanseerida.

* Blanseerimine on termilise tdotlemise meetod, mis holmab
lGhiajalist, kuid intensiivset kuumutamist. Juurvilju voib
blanseerida keevas vees: neid tuleb panna natuke aega kee-



vas vees, seejarel valja votta ja kohe madalal temperatuuril
jahutada.

¢ Viige vaakumpakendamine labi nagu tavaliselt.

* Arge vaakumpakendage seeni ja kiiislauku.

Kuidas valmistada rullist kotti:

* Valige dige laiusega rull.

o Asetage avatud serv tihenduslatile (veenduge, et serv asub
tapselt latil, sulgege ja vajutage kaant.

* Vajutage Start (voi kaepideme kiirkdivituse nuppu) - sulge-
misaeg loetakse ekraanil ndidatud vaikevaartusest maha
vaartuseni 0. Kui tsiikkel on oppenud, avaneb kaas auto-
maatselt ja kostab piiks.

** Masina peatamiseks vajutage SISSE/VALJA-nuppu.

¢ Eemaldage kott ja kontrollige tiHENDIt.

MARKUS! Oige tihend peab olema labipaistev. Kui tihend on

ebalhtlane, ebatéielik, lainepapist, valge voi labipaistmatu, ee-

maldage suletud osa ja sulgege kott uuesti.

o Kui serv on suletud, mootke koti suurus, et see hoiaks toodet,
jadks 4-5 cm serv ja ligake rulli kiljest &ra foolium. Ase-
tage toode kotti ja jargige jaotises .Kasutusjuhised” toodud
samme.

Vaakumpumba 6li lisamine ja tiihjendamine
(Joon.3 Lk 4)

Jargmistel juhtudel lisage pumbale 5li.

TAHTIS! Veenduge, et pumbadli on ilalpool MIN-tahistust ja
kontrollige seda regulaarselt.

1. Enne esimest kasutamist tuleb pump téita dliga (kaasas).

2. Kui dlitase on allpool MIN-tahist.

3. Kui masina joudlus halveneb.

4. Tuhjendage pump ja taitke see 6liga iga kuue kuu jarel.

A) Oli lisamine

» Kasutage kruvikeerajat (20), et [6dvendada katte kruvisid (12),
ja eemaldage kate, et pumbale nahtavale tuua.

o Keerake kruvikork tgoriista abil vastup&eva [ei kuulu komp-
lekti).

« Lisage 6li, kasutades dlipudelit (21), kuni 6litase on MIN mar-
gist kdrgemal.

* Pingutage kruvikorki tgoriista abil paripseva (ei kuulu komp-
lekti).

* Klaaskatte tagasiasetamiseks keerake kruvid (12) kruvikee-
raja (20] abil kinni.

B) DrenaaZiprotseduurid

o \otke kogumismahuti ja asetage see Oli valjalaskeava alla,
mis on kaetud kuuskantkruviga.

» Keerake kuuskantkruvi vastupdeva, kasutades selleks mut-
rivotit (19).

o Kui oli on taielikult valja voolanud, keerake kork paripdeva
peale ja pingutage.

¢ Alumise klaaskatte tagasipaigaldamiseks keerake kruvid
kruvikeeraja abil kinni (20).

TAHTIS

1. Kérvaldage pumbadli vastavalt keskkonnanduetele.

2. Parast pumbadli lisamist asetage masin horisontaalasendis-
se. Arge kallutage masina imber.

Toidu sdilitamise ja ohutuse teave
Vaakumkambriga pakendusmasin muudab toidu ostmise ja
sailitamise viisi murranguliseks. Kuna vaakumpakend kor-
valdab sigavkilmikust poletushaavad ja aeglustab toidu
riknemist, saate niilid osana toidu ostmisest kasu ilma toidu
raiskamise ohuta. Tolmuimeja pakend meie seadmega ee-
maldab pakendist kuni 90% ohust. See aitab hoida toitu kuni 5
korda kauem vérskena kui tavalistel tingimustel. Kuivad toidud
nagu pasta, teravilja- ja jahu jaavad algusest opuni varskeks.
Plus-vaakumpakend hoiab dra umbikud ja muud putukad, mis
sisaldavad kuivi toiduaineid.

Pakkige ainult kéige varskemad toiduained. Pidage siiski mee-
les, et kdik toidud ei saa vaakumpakendist kasu. Arge kunagi
puhastage pakendit kiiislaugust voi seentest nagu seened.
Ohu eemaldamisel tekib ohtlik keemiline reaktsioon, mis muu-
dab sissevotmisel ohtlikuks. Koogivilju tuleb enne pakendamist
blanseerida, et tappa koik enstimid, mis voivad vaakumi abil
oma gaasist vélja ajada.

Vaakum- ja Vaakum-ja | Tddpiline
Toit stigavkiilmiku | kilmikus salvestus-

hoiundamine | hoidmine ruum
Varske veiseliha | 1~ 2 aastat 3~ 4 nadalat 1 . 2

nadalat

Varske sealiha 1~ 2 aastat 3 ~4nadalat | 1nadal
Varske kala 1 ~ 2 aastat 2 nadalat 3~4paeva
Varsked 1~ 2 aastat 2 nadalat 3~ 4 pdeva
puuviljad

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja vdib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda ornatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Viltige vee sattumist elektrilistele osadele.

o Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.
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Pumbadli

* Kontrollige regulaarselt pumbadli varvust. Oli peab olema
selge ja ere. Kui 6li muutub mudaseks ja tumeneb, siis ta-
hendab see, et 6li sisaldab lisandeid ja tuleb valja vahetada.

* Kontrollige dlitaset vahemalt kord nddalas labi akna katte, et
veenduda, et see on vahemalt MIN tasemest korgemal.

* Vahetage pumbadli vahemalt iga 6 kuu jarel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t66d.

e Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see vélja ja votke
Uihendust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

« Arge liigutage to6tavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel selle suure kaalu

Parast sulgemist
kaotab vaakum-
kott vaakumi.

Tolmuimejakoti
sees on teravate
otstega toit, mis

ti ohku.

tungib kotti ja seega
siseneb vaakumkot-

Ldigake teravad
punktid dra voi

katke need enne
pakkimist kinni.

eraldada gaase ka
toidu riknemise
tottu.

Mdned toidud voivad

Enne pakendamist
blanseerige voi
kiilmutage toit
korralikult. Kaht-
luse korral visake
toit ra.

Veakoodi tuvastamine

Veakoodid Voimalik pohjus Voimalik lahendus
- Kaas (1) ei ole korrali- | - Kaas (1) ei ole kor-
kult suletud. ralikult suletud.
E01 - Olipump on defektne.
- P6drduge tarnija
- Masina sisemine siis- poole.
teem on defektne.
Lp - T66 ajal kaotas masin - Kontrollige elekt-
ootamatult elektritoite. ritoidet.
Garantii

tottu tuleb olla eriti ettevaatlik. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja drge
kunagi kallutage ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-

dust tarnija/teenusepakkujaga.

el olnud tdielikult
ja digesti tiHEN-
Divarda (8) alla
paigutatud.

Probleemid Vimalik pohjus VGimalik lahendus
Masin ei lilitu Toitepistik ei Veenduge, et
sisse. ole korralikult toitepistik on korra-
elektripistikupesaga | likult pistikupessa
ihendatud. iihendatud.
Vaakumkott ei Vaakumi/tiHENDI Méadrake pikem
ole vaakumkott aeg ei ole piisavalt vaakumi/tiHENDI
ja/voi taielikult pikk. aeg.
suletud. -
Vaakumkoti ava Pakkige toit uude

kotti ja asetage kor-
ralikult kambrisse,
et kogu avaus oleks
voimalik sulgeda.
Arge kasutage
kotte, mis ei mahu
kinnituslatti.

Tihenduslatt (8] ja
sisemine vaakum-
kamber (9) ei ole
piisavalt puhas.

Puhkige tihendusla-
ti (8) pinda ja imuri
kambri (10] sise-
must, et hoida see
puhtana, kuivana ja
prahist puhtana.

Vaakumkoti tiHEN-
DIl on veidi niiskust,
toiduosakesi voi
prahti.

Puhkige vaakumkoti
tiHENDIpiirkonda,
et veenduda, et see
on kuiv ja puhas.

Kaik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< _—— 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine véib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
siisteemi kaudu.



LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* Izmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Nemé&giniet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici teko$a adent.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,

vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-

jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam

vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-

gadatajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties  kontaktdak$as/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens straklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRS-
MAM! Pieejamo virsmu temperatira lietodanas laika

var bt loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, roktu-

riem, sledzZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperati-

ras vadibas regulatoriem.

Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes

gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim

vai kvalificétam specialistam. (lek3a ir ielikts stravas padeves

vads, bet to var nomainit)

UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAM VIRSMAM! NE-

KAD NEPIESKARIETIES BLIVEJUMA STIENIM. Lietodanas

laika nepieskarieties blivejuma joslai. Pastav apdegumu risks

ari péc lietoSanas. Pirms pieskarsanas nogaidiet, lidz blivéju-

ma stienis ir atdzisis.

. ROKU SASPIESANAS RISKS! Uzmanie-

ties, aizverot vaku.

IR SVARIGI! Parliecinieties, ka sikna ella ir vismaz pari EL-
|LAS LEVEL.
Izmantojiet tikai piegadato stkna ellu. Stkna ellas limeni

regulari japarbauda kvalificetam servisa tehnikim. Nelietojiet
vecu stknu ellu

Paredzéta lietosana

o 57 ierice ir paredzéta izmanto$anai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka arf ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta plastmasas maisinu tirisanai un noslégsa-
nai ar partiku. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt bojata
vai savainota.

o lerices lietoSana jebkadiem citiem nolGkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Stierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zemejums samazina stravas trie-
ciena risku, nodrosinot stravas novadianas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
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miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lpp.)

1. Vaks

Skavas fiksators

Ventilacijas atveres

Ellas iepildes atvere

Ellas imena indikators

IztukSojiet ellas atveri

Vadibas panelis

Blivesanas stienis

Aizspiednis vakuuma maisina fiksésanai

0. Kamera

1. Galvenas ieslégsanas/izslégsanas poga

12. Skrives

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.

2
3
4
5
6
7
8
9
1
1

Vadibas panelis

(2. att. 3. lpp.)

13. Taustins SET (lestatit)

14. Poga Laika regulésana

14.1.: Palielinajums / 14.2: Samazinat

APTURESANAS tausting

. Digitalais displejs

. Gaismas indikatori (VACUUM TIME / BLIVE / GAZE / C0O-
LING)

18. Puteklu sticeja méritajs

w

o o

Rezerves dalas vai piederumi

19. UzgrieZnu atsléga (1x)

20. Skrives skrivgriezis (1x)

21. Tuk3a pudele ar sprauslu (1x]

22. Pudele ar stkna ellu [tilpums: 300 ml) (1x)
Piezime: Vakuuma maiss nav ieklauts komplekta.

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiriana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

* Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo&anas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.
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Lietosanas noradijumi

(1. att. 3. lpp., 2. att. 3. lpp.)

o |z2vélieties pareiza izméra vakuuma maisinu. [maisa platums
400 mm). Nodroini vismaz 3 ~ 4 cm lielu papildu atstarpi
augspusé, lai nodrosinatu labu blivejumu.

 Kad vaks (1] ir atvérts, ievietojiet barosanas vadu ligzda, kas
atrodas masinas aizmuguré, un stravas kabela kontakt-
spraudni piemérota elektribas kontaktligzda.

e Tad pagrieziet sledzi IESLEGT/IZSLEGT pulkstenraditaju
kustibas virziena pozicija “IESLEGTS". "ON" (IESLEGTS) tiks
attélots digitalaja displeja (16).

¢ P&c tam nospiediet pogu SET (lestatit) (13), lai izvélétos para-
metru VACUUM TIME (PIEVIENOTS) un COOLING (Atkauséga-
na) iestatianas procesu.

o Tad nospiediet palielinadanas/samazinasanas taustinu (14,
lai pielagotu katra procesa laiku.

Skatiet talak sniegtos noradijumus par dazadu darbibu iesta-

tjumu diapazonu:

1) Tirianas laiks: 5 ~ 90 sekundes (ar 5 sekunzu intervalu)

2) Blivedanas laiks: lestatiet lidz 6 sekundém (ar 0,5 sekunzu

intervalu dilsto$a seciba)

3) Dzesésanas laiks: lestatiet lidz 10 sekundém

o levietojiet eédienu vakuuma maisina. Tad novietojiet visu mai-
sinu zem fiksacijas skavas (9) masinas kamera (10).

o LUdzu, parliecinieties, ka vakuuma maisina atvere pilniba un
pareizi atrodas zem blivéjuma stiena (8), lai to noslégtu. Un
viss vakuuma maiss ir pareizi nofikséts, izmantojot fiksacijas
skavu (10) kameras (9) iek3pusé.

o Aizveriet vaku (1) un uzlieciet vaka fiksatoru (2). Masina auto-
matiski saks vakuuma un noslégsanas procesu.

 Péc tam VACUUM TIME indikators (17) mirgos zila krasa un
masina saks skaitit laiku, lai displeja (16) paraditu atlikudo
laiku.

o Lidziga veida BLIVES UN ATVERSANAS indikators (17) mirgos
zila krasa un masina saks laika atskaiti. Atlikusais blivéjuma
un dzesé3anas procesa laiks tiks paradits displeja (16).

* Tagad gaiss vakuuma maisina un kamera tiek izstknéts (9).

 Beidzoties noslegsanas procesam, atskanés skanas signals.

« 15 sekundes displeja (15 sekundes] bis redzams "CLO". Péc
tam "ON" (IESLEGTS] tiks attélots digitalaja displeja (16).

o Uzlieciet vaka blokétaju (2), lai atvertu vaku (1) un iznemtu
iesainoto partiku.

Piezime:

1] Kad masina atrodas “vakuuma” procesa, jUs varat nospiest
pogu "STOP” (15), lai nekavéjoties parslégtos uz “iepakosa-
nas” procesu.

2) Kad displeja redzams “CLO", maéina darbojas tuk$gaitas
re7ima. Saja rezima, neatkarigi no ta, kuru pogu jds spieZat,
masina nedarbosies. Vienkarsi uzlieciet uz leju skavas fik-
satoru (2) un atveriet vaku (1). Péc tam masina var atgriez-
ties normala darbibas rezima.

3) Péc apstrades parbaudiet, vai blivéjums ir pilnigs. Ja blive-
jums nav pareizs, noreguléjiet vakuuma un blivéjuma ilgu-
mu.

4) Svarigi: Funkcija “GAZE" nav pieejama &7 modela gaismas

indikatoros.



Padomi par darbu

Informacija par partikas iepakojumu maisinos:

o lepakojuma bridi produktiem jablt péc iespéjas svaigakiem.
Vakuuma iepakojuma esoSu izstradajumu uzglabasanas laiku
var pagarinat lidz piecam reizém, salidzinot ar standarta uz-
glabasanas apstakliem.

o Miksti, mitri partikas produkti vai produkti, kuriem jasaglaba
to forma, pirms iepakoSanas jasasalde.

¢ Gala, ogas vai maize var bt sasaldéti lidz 24 stundam, lai iz-
vairitos no apdegumiem saldétava. Kad produkti ir sasalusi un
sacietéjusi, tie ir gatavi vakuuma iesainosanai.

 Ja svaiga partika ir iepakota bez iepriek$éjas sasaldésanas,
novietojiet salocito papira virtuves dvieli starp galu un rulla
augsdalu. Papirs absorbé mitrumu.

. ékidrus produktus, pieméram, zupas, lupatas vai sacepumus,
pirms vakuuma iepakoSanas jasasaldé trauka vai uz ledus
trauka. Saldéti un iepakoti produkti jamarke un jaievieto sal-
détava.

« Visi produkti ar asam malam (pieméram, kauli, sausie maka-
roni, risi) ir janostiprina ar papira dvieliem, lai tie nesadurtos
ar maisu.

o lepakojuma maisinus nedrikst izmantot atkartoti ne édiena
gatavosanai, ne mikrovilnu krasni. Neizmantojiet atkartoti
maisinus, kas tika izmantoti svaigu zivju vai taukainu partikas
produktu uzglabasanai.

 Darzeni pirms iepakosanas ir blanséti.

¢ Blansesana ir termiskas apstrades metode, kas ietver islaicl-
gu, bet intensivu apsildi. Darzenus var blansét verdosa adent
- tos kadu laiku japanem verdosa dden, péc tam jaiznem un
nekavéjoties jaizvada zema temperatira.

o \eiciet vakuuma iepakoSanas procediru ka parasti.

o Netiriet ar puteklstcéju sénes un kiplokus.

Ka izgatavot maisu no rullida:

o [zvélieties pareiza platuma rulli.

« Novietojiet atvérto malu uz blivejuma stiena (parliecinieties,
ka mala ir novietota tiesi uz stienal, aizveriet un nospiediet
vaku.

* Nospiediet pogu Start (Sakt] [vai pogu Quick Start (Atra uz-
saksana) uz roktura) — blivésanas laiks tiks atskaitits no
displeja redzamas nokluséjuma vértibas uz 0. Kad cikls ir
beidzies, vaks atveras automatiski, un atskan skanas signals.

** Lai apturétu masinu, nospiediet ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT).

* [znemiet maisu un parbaudiet blivejumu.

PIEZIME! Pareizam blivéjumam jabit caurspidigam. Ja blivé-

jums ir nevienmérigs, nepilnigs, gofréts, balts vai necaurspi-

digs, nonemiet noslégto dalu un vélreiz nosledziet maisinu.

* Kad mala ir noblivéta, izmériet maisa izméru, lai tas varétu
noturét izstradajumu, atstajot 4-5 cm platu malu un nogriezt
foliju no rulla. levietojiet produktu maisina un veiciet sadala
“Lieto$anas noradijumi” noraditas darbibas.

Vakuuma siikna ellas papildinasana un drenaza

(3. att. 4. lpp.)

Pielejiet stiknT ellu, ja rodas $adas situacijas.

SVARIGI! Parliecinieties, ka sikna ellas limenis ir virs MIN at-

Zimes, un requlari parbaudiet.

1. Pirms pirmas lietodanas siknis jauzpilda ar ellu (ietilpst
komplekta).

2. Kad ellas limenis ir zem MIN atzimes.

3. Kad masinas veiktspéja pasliktinas.

4. |zteciniet stkni un uzpildiet to ar ellu ik péc seSiem méne-
Siem.

A) Ell as uzpildes procediras

e Izmantojiet skravgriezi (20), lai atskrivétu parsega skraves
(12, nonemiet parsegu, lai atsegtu sakni.

* Izmantojot instrumentu [nav ieklauts komplektacija), pagrie-
ziet skrives vacinu pretéji pulkstena raditaja virzienam.

* Pielejiet stkna ellu, izmantojot ellas pudeli (21), lidz ellas li-
menis ir virs MIN atzimes.

e Pievelciet skrives vacinu pulkstenraditaja kustibas virziena,
izmantojot instrumentu (nav ieklauts komplektacija).

o Stikla parsega uzstadisana, fiksgjot skraves (12) ar skrivgrie-
zi (20).

B) Udens izsiknésanas procediiras
* Panemiet savaksanas trauku un novietojiet to zem ellas izte-

cinasanas atveres, kuru nosedz sesstlra vacina skrive.

e Atskrivejiet seSstra vacina skrlvi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, izmantojot uzgrieznu atslégu (19).

¢ Kad visa ella ir iztecinata, uzskravejiet vacinu atpakal pulk-
stena raditaja virziena un pievelciet to.

* Apakséja stikla parsega uzstadisana, fiksgjot skrives ar
skrivgriezi (20).

SVARIGI

1. Izmetiet izlietoto stkna ellu saskana ar vides aizsardzibas
noteikumiem.

2. Péc stikna ellas uzpildes novietojiet masinu horizontala sta-
vokli. Nesagaziet masinas gala.

Partikas glabasana un drosibas informacija
Puteklu scéja kameras iepakosSanas ierice pilniba mainTs vei-
du, ka jus pérkat un uzglabajat partiku. Ta ka vakuuma iepako-
jums novers saldétavas apdegumus un paléninasanos, tagad
varat izmantot prieksrocibas, ko sniedz liela partikas apjoma
iegade, neraizéjoties par partikas atkritumiem. Puteklusicéja
iepakojums kopa ar musu ierici likvidé lidz 90% gaisa no iepa-
kojuma. Tas palidzes saglabat partiku svaigu lidz pat 5 reizém
ilgak neka normalos apstaklos. Sausa partika, pieméram, ma-
karoni, graudaugi un milti, saglabasies svaiga no sakuma lidz
beigam ar Plus vakuuma iepakojumu, kas nelauj trauslajiem
un citiem insektiem infestét sausus produktus.

lepakojiet tikai pasus svaigakos iespgjamos produktus. Tomer
nemiet véra, ka vakuuma iepakojums nedod labumu visai par-
tikai. Nekada gadijuma nesiciet iesainojuma kiplokus vai sénes.
Kad gaiss tiek izvadits, tiek izraisita bistama kimiska reakcija, kas
So produktu noriSanas gadijuma padara tos bistamus. Darzeni
pirms iepakosanas ir jasablivé, lai iznicinatu jebkurus enzimus,
kas vakuumésanas laika var izraisit izplddes gazu bojasanos.
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Puteklu -
Vakuuma un STcEis un Tipiska
Partika saldétavas ucejs un uzglaba-
i ledusskapja | <
uzglabasana =2 Sana
uzglabasana
Svaiga liellopu ~ ~ R 1~2
gala un tela gala 1-2gad 3~4 nedélas nedélas
Svaiga cikgala 1~2gadi 3~4nedélas | 1nedela
Svaiga zivs 1~2gadi 2 nedélas 3~ 4 dienas
Svaigi augli 1~2gadi 2 nedelas 3~ 4 dienas

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirisanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Udens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

 Notiriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dé! ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* [zvairieties no ddens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici ddent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus firiSanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. TiriSanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai Skidinatajus!

* Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Suknu ella
¢ Regulari parbaudiet stikna ellas krasu. Ellai jabdt dzidrai un

spilgtai. Ja ella klust dulkaina un tumsaka, tas nozimg, ka
ella satur piemaisijumus un ta ir janomaina.

e Parbaudiet ellas [imeni vismaz reizi nedéla caur loga vaku, lai
parliecinatos, ka tas ir vismaz virs MIN limena.

e Stkna ellu nomainiet vismaz reizi 6 ménesos.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietosanu, izsledziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst veikt
tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

«970

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.
 Parvietojot vai transportgjot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-
ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-

kumu grozu. Parvietojiet masinu [enam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzgju.

Problémas

lespéjamais iemesls

lespéjamais risi-
najums

Masina neieslé-
dzas.

Elektribas kontakt-
daksa nav pareizi
pievienota elektri-
bas kontaktligzdai.

Parliecinieties, ka
kontaktdaksa ir
pareizi pievienota
kontaktligzdai.

Vakuuma maisi-
nS nav vakuums
unfvai ir pilniba
noslégts.

Puteklu sicéja/
uzlikas laiks nav
pietiekami ilgs.

lestatiet ilgaku
vakuuma/pludina-
sanas laiku.

Vakuuma maisina
atvérsana nebija
pilniba un pareizi
ievietota zem blivé-
juma stiena (8).

lesainojiet édienu
jauna maisina un
pareizi ievietojiet
kamer3, lai varétu
noslégt visu atveri.
Neizmantojiet
somas, kas nav pie-
meérotas blivéjuma
stienim.

Blivgjuma josla (8]
un iekSpuse vaku-
uma kamera (9) nav
pietiekami tira.

Noslaukiet blivéju-
ma stiena (8] virsmu
un vakuuma kame-
ra (10), lai uzturétu
tiru, sausu un tiru
no gruziem.

Uz vakuuma maisi-
na blivéjuma zonas
atrodas mitrums,
partikas dalinas vai
netirumi.

Noslaukiet
vakuuma maisina
blivejuma vietu, lai
parliecinatos, ka tas
ir sauss un tirs.

Puteklustceja
maiss zaude
vakuumu péc

hermetizésanas.

Vakuuma maisina
ir ediens ar asiem
punktiem, kas
iekldst vakuuma
maisina un tadejadi
taja ieklust gaiss.

Nogrieziet asos
punktus vai
nosedziet tos pirms
iepakoSanas.

Atseviski partikas
produkti var izdalit
gazes, kas var izda-
[ities ari no partikas
bojasanas del.

Pirms iepakosanas
sautgjiet vai sasal-
déjiet produktus
pareizi. Ja rodas
Saubas, izmetiet
produktus.




Kludas koda identifikacija « NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
- Vaks (1) nav pareizi - Vaks (1) nav pareizi muo, kad bity iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
aizverts. aizverts. ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktuméte, nenukentetu, ne-
- Sazinieties ar susiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus suklupti.
- MaSinas iekSgja sisté- | piegadataju. ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
mair bojata. prie maitinimo Saltinio.
JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietais pried atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Klidu kodi lespéjamais iemesls lespéjamais risi-
najums

E01 - Ellas stknis ir bojats.

- Masina peksni zaude-

LP jusi elektribas padevi - Parbaudiet stravas

e aika padevi. o . B .
darbibas laika. * Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
. nurodyti prietaiso etiketéje.

Garantija * Nelieskite kistuko / elektros jungcCiu Slapiomis arba drégno-
Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada mis rankomis.
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot e Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins- vandens ir kitu skysCiu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku- nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie- taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet Siy nurodymy kyla pavojus gyvybei.
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti). * Prijunkite maitinimo $altinj prie lengvai pasiekiamo elektros
Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu atjungti.

un dokumentacijas specifikacijas.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
Likvidesana un vide mo laido, kad jj iStrauktuméte i lizdo, visada traukite kistuka.

Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.
mmmm | kritumu savakianas punkta. ST noteikuma neie- Niekada nepalikite prietaiso be prieZitros naudojimo metu.
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-

S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas « Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi. ties ir Ziniu.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at- Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

kritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu- Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne- moje vietoje.

mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu. iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

LlETUVlU tik originalias dalis ir priedus.

. Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
Gerb. kliente,

Dékoi kad isigiiote & HENDI® prietaisa. Priet ¢ valdymo sistema.

cKojame, kad Isigijote i ,HENDL prietalsa. Fries montuo- Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto [dujinés, elektrinés,
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai- analies viryklés ir pan.)
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau g y pan.

teikt taisvkl Neuzdenkite veikiancio prietaiso.
paterkias saugos faisyices. Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu

Sau_go‘s instrukcij_os o . medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
* Prietaisg naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta bilaus, $varaus, karsciui atsparaus ir sauso paviréiaus.

Siame vadove. * Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo doti vandens srove.

naudojimo ir netinkamo naudojimo. * Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki- ventiliacijai.

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri- o |SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie- ukimétas.

taiso po tekanciu vandeniu.

" @



Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Naudojimo metu prieinamy paviréiy temperatd-
ra gali biiti labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatdros valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bty isvengta pavojaus. (Viduje yra fiksuotas
maitinimo laidas, taciau jj galima pakeisti)

o PERSPEJIMAS! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIRSIAI!
NIEKADA NELIESKITE SANDARINIMO JUOSTOS. Nelieskite
sandarinimo strypo, kol jis naudojamas. Yra nudegimu pavo-
jus net ir po naudojimo. Pries liesdami palaukite, kol sanda-
rinimo juosta atves.

. RIZIKA SUTRAISKYTI RANKAS! Bukite

atsargis uzdarydami dangtj.

¢ SVARBU! |sitikinkite, kad siurblio alyva yra bent virs ALYVOS
LYGIO.

* Naudokite tik tiekiama siurblio alyva. Siurblio alyvos lygj turi
reguliariai tikrinti kvalifikuotas techninés priezitros specia-
listas. Nenaudokite senos siurblio alyvos.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniu jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas plastikiniams maiams su viduje esanciais
maisto produktais siurbti ir sandarinti. Bet koks kitoks nau-
dojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Dangtis

2. Spaustuvo uZraktas

3. Ventiliacijos skylés

4. Alyvos jpylimo anga

5. Alyvos lygio rodinys

6. Alyvos angos isleidimas
7. Valdymo skydelis

8. Sandarinimo juosta

9. Siurbiamojo maiselio tvirtinimo spaustukas
10. Kameros

11. Pagrindiné | JUNGIMO / ISJUNGIMO rankenéle
12. Varitai
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Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju.
Valdymo skydelis
(2 pav., 3 psl.)
13. SET mygtukas
14. Laiko reguliavimo mygtukas
14.1: Padidéjimas / 14.2: Sumazinti
15. STOP mygtukas
16. Skaitmeninis ekranas
17. Sviesos indikatoriai (VAKUUMO LAIKAS / SANDARINIMAS /
DUJOS / AUSINIMAS)
18. Vakuumo matuoklis

Atsarginés dalys arba priedai

19. Verzliaraktis (1x)

20. Sraigto suktuvas (1x)

21. TudCias butelis su antgaliu (1x)

22. Butelis siurblio alyvos (tdris: 300 mU) (1x]
Pastaba: Vakuuminis maiselis nejtrauktas.

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

« Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezira).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

(1 pav., 3 psL, 2 pav., 3 psl.)

* Pasirinkite tinkama vakuuminio maiselio dydj. (400 mm ba-
gazo plotis). Kad baty uZtikrintas geras sandarinimas, leiskite
maziausiai 3-4 cm tarpu virSuje.

e Kai dangtis (1) laikomas atidarytas, jkiskite maitinimo laida
| lizda, esantj masinos gale, ir maitinimo kiStuka j tinkama
elektros lizda.

« Tada pasukite | JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj pagal laikro-
dzio rodykle j padétj .]JJUNGTI". .JJUNGTI" bus rodomas skai-
tmeniniame ekrane (16).

* Tada paspauskite mygtuka SET (13), kad pasirinktuméte VA-
KUUMO LAIKA, SANDARINIMO ir AUSINIMO procesa nusta-
tymui.

* Tada paspauskite didinimo / mazinimo mygtuka (14), kad nu-
statytumeéte kiekvieno proceso laika.



Toliau pateikta informacija apie skirtingu operaciju nustatymu

diapazona:

1) Vakuumo laikas: 5 ~ 90 sekundZiy (5 sekundZiy intervalas)

2) Sandarinimo laikas: Nustatykite iki 6 sekundZiy (su 0,5 se-

kundés intervalu, mazéjancia)

3) Auinimo laikas: Nustatykite iki 10 sekundziy

o |dékite maista j vakuuminj maiselj. Tada visa maiselj padékite
po fiksavimo spaustuku (9) madinos kameroje (10).

o |sitikinkite, kad vakuuminio maiselio atidarymas yra visiskai
ir tinkamai po sandarinimo juosta (8. Ir visas vakuuminis
maiselis tinkamai uzfiksuojamas tvirtinimo spaustuku (10)
kameros viduje (9).

o Uzdarykite dangtj (1) ir uzdekite dangcio uzrakta (2). Masina
automatiskai pradés vakuumo ir sandarinimo procesa.

e Po to VAKUUMO LAIKO indikatorius (17) mirksés mélynai ir
masina pradés atgaline atskaita, kad ekrane bdty rodomas
likes laikas (16).

e Panasiai ir SEALING & COOLING indikatorius (17) ims mirk-
séti mélynai ir masina pradés atgaline atskaita. Ekrane bus
rodomas likes sandarinimo ir auinimo proceso laikas (16).

 Dabar iSsiurbiamas oras vakuuminio maiselio ir kameros
viduje (9).

* Kai sandarinimo procesas bus baigtas, pasigirs pypteléjimas.

e Ekrane (16) 15 sekundZiy bus rodoma ,CLO". Po to ,]JUNGTI"
bus rodomas skaitmeniniame ekrane (16).

 Noredami atidaryti dangtj (1) ir iSimti supakuota maista, nu-
leiskite dangcio uZrakta (2.

Pastaba:

1) Kai masina yra .vakuumo" proceso metu, galite paspausti
mygtuka .STOP" [15), kad iSkart pereituméte prie ,uzdary-
mo” proceso.

Kai ekrane rodoma .CLO", masina veikia tusciosios eigos
rezimu. Siuo reZimu, nesvarbu, kurj mygtuka paspausite,
masina neveiks. Tiesiog nuleiskite spaustuko fiksatoriy (2)
ir atidarykite dangtj (1). Tada masina gali grjzti | jprasta vei-
kima.

Po proceso patikrinkite sandarinimo iS§samuma. Jei sanda-
riklis netinkamas, sureguliuokite vakuumo ir sandarinimo
laika.

Svarbu: Su Sio modelio Sviesos indikatoriais funkcija .GAS"
negalima.
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Naudojimo patarimai

Informacija apie maisto pakuotes maiseliuose:

 Pakuotés metu maisto produktai turi bati kuo Sviezi. Vakuu-
mu supakuotu produktu laikymo trukmé gali bati pailginta iki
penkiu karty, palyginti su standartinémis laikymo salygomis.

 Minkstus, drégnus maisto produktus ar produktus, kurie ture-
ty iSlaikyti savo forma, prie$ pakuojant reikia uzsaldyti.

* Mésa, uogos ar duona gali bati uzsaldyta iki 24 valandu, kad
bity iSvengta Saldiklio nudegimo. Kai produktai uzsaldomi ir
kieti, jie yra paruosti supakuoti vakuume.

e Jei Sviezias maistas supakuotas be iSankstinio uzsaldymo,
tarp mésos ir virsutinés ritinio dalies padékite sulankstyta po-
pierinj ranksluostj. Popierius sugeria drégme.

e Prie$ vakuumine pakuote skysti produktai, tokie kaip sriu-
bos, ragautai ar ragai, turi bGti uzsaldyti inde arba ledo dékle.
UZzSaldyti ir supakuoti produktai turi bati pazenklinti ir jdéti j
Saldiklj.

o Bet kokius astrius produktus (pvz., kaulus, sausus makaro-
nus, ryzius) reikia pritvirtinti popieriniais ranksluosciais, kad

jie nepradurty maiselio.

e Pakuociy maiseliu negalima naudoti pakartotinai maistui
gaminti arba mikrobangu krosneléje. Nenaudokite maiseliy,
kurie buvo naudojami Sviezioms Zuvims ar riebiems maisto
produktams laikyti.

¢ DarZoves prie$ pakuojant reikia sulenkti.

e Blansinimas yra terminio apdorojimo metodas, kurj sudaro
trumpalaikis, bet intensyvus Sildymas. DarZoves gali bati su-
plakamos verdanciu vandeniu: jas reikia tam tikra laika jdéti |
verdantj vandeni, tada iSimti ir nedelsiant numalSinti Zemoje
temperatroje.

o Atlikite vakuuminés pakuotés procedira kaip jprasta.

* Nesiurbkite pakuociu grybu ir cesnaku.

Kaip pasigaminti krepsj i$ ritinio:

e Pasirinkite tinkamo ploCio ritinj.

o Uzdékite atvirg krasta ant sandarinimo strypo (jsitikinkite,
kad krastas yra tiksliai ant strypo), uzdarykite ir paspauskite
dangtj.

* Paspauskite ,Start” (arba ant rankenos esantj greito palei-
dimo mygtuka) - sandarinimo laikas bus skaiciuojamas nuo
numatytosios vertés, nurodytos ekrane iki 0. Ciklui pasibai-
gus, dangtis atsidaro automatiskai ir pasigirsta pypteléjimas.

** Noredami sustabdyti maina, paspauskite |JUNGTI / 15-
JUNGTI.

o [Simkite maiselj ir patikrinkite sandariklj.

PASTABA! Tinkamas sandariklis turi bati skaidrus. Jei sandari-

klis netolygus, nekomplektuotas, gofruotas, baltas arba neper-

matomas, nuimkite sandaria dalj ir dar karta uzsandarinkite
maisel].

e Kai krastas uzsandarintas, iSmatuokite maiselio dydj, kad jis
galéty laikyti gaminj, palikdamas 4-5 cm riba ir nukirpdamas
folija nuo ritinio. |dékite gaminj j maiselj ir atlikite veiksmus,
nurodytus skyriuje .Naudojimo instrukcijos”.

Vakuuminio siurblio alyvos pridéjimas ir islei-

dimas

(3 pav., 4 psl.)

Ipilkite alyvos j siurblj, jei jvyksta Sios situacijos:

SVARBU! |sitikinkite, kad siurblio alyva yra virs MIN Zymes, ir

reguliarial tikrinkite.

1. Prie$ pirma karta naudojant siurblj reikia pripildyti alyvos
(tiekiama).

2. Kai alyvos lygis yra zemiau MIN Zymos.

3. Kai masinos veikimas pablogéja.

4. Kas Sesis ménesius iSleiskite ir vél pripildykite siurblj alyvos.

Al Alyvos procediry pridéjimas

o Varzto suktuvu (20) atlaisvinkite dangcio varztus (12) ir nuim-
kite dangtj, kad atidengtuméte siurblj.

* Jrankiu (nejtraukta) nuimkite varzto dangtel] prie$ laikrodzio
rodykle.

* |pilkite siurblio alyvos naudodami alyvos buteliuka (21, kol
alyvos lygis virsys MIN Zyma.

e [rankiu priverzkite varzto dangtelj pagal laikrodZio rodykle
(nepridedamal.

* Vel uzdekite stiklinj dangtj, pritvirtindami varztus (12) varztu

(20).
- @




B) Drenavimo procediros

e Paimkite surinkimo inda ir padékite ji po alyvos iSleidimo
anga, kuri yra uzdengta Sesiabriaunio dangtelio varztu.

o Verzliarakéiu (19) atlaisvinkite SeSiakampio dangtelio varzta
pries laikrodZio rodykle.

e [Sleide visa alyva, uzsukite dangtelj pagal laikrodZio rodykle
ir priverzkite.

* Vel uzdekite apatinj stiklinj dangtj, pritvirtindami varZztus varz-
ty suktuvu (20).

SVARBU
1. ISmesta siurblio alyva iSmeskite pagal aplinkosaugos reika-
lavimus.
2. Pripilde siurblio alyva, padékite masina horizontalioje pade-
tyje. Nepaverskite Masina baigta.
Informacija apie maisto saugojima ir sauga
Vakuuminés kameros pakavimo masina pakeis maisto pirkimo
ir laikymo buda. Kadangi vakuuminé pakuoté padeda pasalinti
Saldiklio deginima ir sulétinti maisto gedima, dabar galite pa-
sinaudoti maisto pirkimu dideliais kiekiais be maisto atliekuy
grésmeés. Vakuuminé pakuoté su misy prietaisu pasalina iki
90 % oro i$ pakuotes. Tai padés islaikyti maista Sviezesnj iki 5
kartu ilgiau nei esant normalioms aplinkybéms. Sausi maisto
produktai, tokie kaip makaronai, gradai ir miltai, isliks Sviezi
nuo pradzios iki pabaigos ..Plus” vakuuminé pakuoté neleidzia
piktadariams ir kitiems vabzdZiams uzkrésti sausu prekiy.

Supakuokite tik pacius SvieZiausius maisto produktus. Taciau
nepamirskite, kad ne visi maisto produktai yra naudingi vaku-
uminei pakuotei. Niekada nevakuumuokite cesnaky ar gryby,
pavyzdZziui, grybu. Pavojinga cheminé reakcija vyksta, kai pa-
Salinamas oras, todeél Sie maisto produktai yra pavojingi, jei jie
vartojami. DarZovés pries$ pakuojant turi bati suplakamos, kad
nuzudyty fermentus, kurie, vakuumuodami, gali pabloginti dujy
iSmetima.

Vakuumo Vakuumo ir Tivitkas
Maistas ir Saldiklio Saldytuvo sa[L oimas
laikymas laikymas 90)
Sviezia jautie- 1~2metai | 3~4savaites | 1~2savaites
na ir versiena
vaez_la 1~ 2 metai 3~4savaites | 1savaité
iauliena
Sviezia 7uvis 1 ~2 metai 2 savaités 3~ 4dienos
Sviezi vaisiai 1~ 2 metai 2 savaités 3~ 4 dienos

Valymas ir prieziira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo &altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

* Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmeé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.
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Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu | elektrinius komponentus.

 Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

» Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriu ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokiy daliu negalima plauti indaplovéje.

Siurblio alyva

* Reguliariai tikrinkite siurblio alyvos spalva. Aliejus turi biti
skaidrus ir Sviesus. Jei aliejus tampa purvinas ir tamsus, tai
reiskia, kad aliejuje yra priemaisu ir jj reikia pakeisti.

« Patikrinkite alyvos lygi bent karta per savaite pro lango dangti,
kad jsitikintumeéte, jog jis yra bent virs MIN lygio.

o Keiskite siurblio alyva bent kas 6 menesius.

Techniné prieziira

* Requliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaiminguy atsitikimu.

o Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

o Visus techninés priezidros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

 Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezimas. Létai,
atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu
nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas
Masina nejsi- Maitinimo kistukas Patikrinkite, ar
jungia. netinkamai prijung- | maitinimo kistukas
tas prie elektros tinkamai prijungtas
lizdo. prie elektros lizdo.




/ arba visikai
uzsandarintas.

Vakuuminis Vakuumo / sanda- Nustatykite ilgesn]
maiselis néra rinimo laikas néra vakuumo /,Seal”
vakuuminis ir pakankamai ilgas. laika.

Vakuuminio
maiselio atidarymas
nebuvo visiskai ir
tinkamai jdétas

po sandarinimo
Juosta (8).

Supakuokite maista
i nauja maiselj ir
tinkamai jdekite |
kamera, kad bty
galima uzsandarinti
visa anga. Nenau-
dokite maiseliy,
kurie netinka san-
darinimo juostai.

Sandarinimo
strypas (8] ir vidine
vakuuminé kamera
(9) néra pakanka-

Nuvalykite sandari-
nimo strypo (8) pa-
virsiy ir vakuumines
kameros (10] vidy,

lio sandarinimo
srityje yra tam tikry
drégmes, maisto
daleliy ar Siuksliu.

mai Svaris. kad islaikytumete
Svary, sausa ir be
nesvarumy.

Vakuuminio maiSe- | Nuvalykite vaku-

uminio maiselio
sandarinimo sritj,
kad jsitikintuméte,

jog jiyra sausa ir
Svari.

maiselj, todél oras
patenka | vakuuminj
maisel].

Uzplombuotas Vakuuminio maiSe- | Prie$ pakuodami,
vakuuminis lio viduje yra maisto | nupjaukite astrius
maiselis praran- | su astriais taskais, | taskus arba uzden-
da vakuuma. kad isiskverbty j kite juos.

Kai kurie maisto
produktai taip pat
gali isleisti dujas,
nes maistas gali
iSskirti dujas del
maisto gedimo.

Pries pakuodami
maista tinkamai
sumaisykite arba
susaldykite. Jei
abejojate, maista
iSmeskite.

Klaidos kodo identifikavimas

Klaidy kodai | Galima prieZastis Galimas sprendimas
- Dangtis (1] néra - Dangtis (1] néra
tinkamai uZdarytas. tinkamai uZdarytas.
E01 - Alyvos siurblys
sugedes.
- Kreipkités | tiekéja.
- Masinos vidiné siste-
ma yra sugedusi.
LP g prar elektros maitinimo
do elektros energijos Zaltini
tiekima. saltiny
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-

kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote u? tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jlsy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padeés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.
A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em dgua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob agua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N&o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize o aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
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riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

* Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

 Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparetho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho nao deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N3o tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
pode ser muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no
painel de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes
de controlo do temporizador ou nos botées de controlo da
temperatura.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos. (Cabo de alimentacao fixo no interior, mas pode ser
substituido)

o ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES QUEN-
TES! NUNCA TOQUE NA BARRA DE VEDACAO. Nao toque
na barra de vedacdo durante a utilizacdo. Existe o perigo de
queimaduras mesmo apds a utilizacdo. Aguarde até que a
barra de vedacdo arrefeca antes de tocar.

%76

. RISCO DE ESMAGAR AS MAQS! Tenha
cuidado ao fechar a tampa.

* IMPORTANTE! Certifique-se de que o 6leo da bomba estd
pelo menos acima do NIVEL DE OLEQ.

e Utilize apenas o 6leo da bomba fornecido. O nivel do dleo da
bomba deve ser verificado regularmente por um técnico de
assisténcia qualificado. Nao utilize dleo de bomba antigo.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

0 aparelho foi concebido para aspirar e selar sacos de plasti-
co com alimentos no interior. Qualquer outra utilizacao pode
provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Tampa
Blogueio do grampo
Orificios de ventilacao
Enchimento do 6leo na porta
Indicador do nivel do éleo
Drene a porta do dleo
Painel de controlo
Barra de vedacao
Grampo para fixacdo do saco de vacuo
. Camara
11. Botéo principal LIGAR/DESLIGAR
12. Parafusos
Observacdo: O contelido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.
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Painel de controlo
(Fig. 2 na pagina 3)
13. Botao SET
14. Botdo de ajuste de tempo
14.1: Aumento / 14.2: Diminuir
15. Botao PARAR



16. Ecra digital

17. Indicadores luminosos (TEMPQ DE VACUO / SELAGEM /
GAS / REFRIGERACAO)

18. Medidor de vacuo

Pecas sobressalentes ou acessorios

19. Chave (1x)

20. Chave de fendas (1x)

21. Frasco vazio com bocal {1x]

22. Uma garrafa de 6leo de bomba (Volume: 300 ml) (1x)
Nota: O saco de vacuo no estd incluido.

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

* Limpe os acessorios e 0 aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizagdes. Isto é normal e

ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

(Fig. 1 na pagina 3, Fig. 2 na pagina 3)

* Selecione o tamanho adequado do saco de vacuo. (Largura
do saco de 400 mm). Deixe um minimo de 3 ~ 4 cm de es-
pacamento extra na parte superior para garantir a vedacao
do poco.

e Com a tampa (1) mantida aberta, insira o cabo de alimen-
tacdo na tomada na parte traseira da maquina e a ficha de
alimentacdo numa tomada elétrica adequada.

¢ Em sequida, rode o interruptor ON/OFF no sentido dos pon-
teiros do reldgio para a posicao “ON". “ON" sera apresentado
no visor digital (16).

¢ Em sequida, prima o botao SET (13) para seleccionar o pro-
cesso de TEMPO DE VACUO, SELAGEM e REFRIGERACAO
para definir.

» Em seguida, prima o botao aumentar/diminuir (14) para ajus-
tar o tempo de cada processo.

Consulte abaixo o intervalo de definicdes de diferentes opera-
coes:
1) Tempo de vacuo: 5 ~ 90 segundos (com intervalo de 5 se-
gundos)
2) Tempo de Selagem: Defina até 6 segundos (com intervalo
de 0,5 segundos, descendente)
3) Tempo de arrefecimento: Defina até 10 segundos
* Coloque os alimentos num saco de vacuo. Em seguida, colo-
que todo 0 saco sob o grampo de fixacdo (9) dentro da cdmara
[10) da méquina.
o Certifique-se de que a abertura do saco de vacuo esta total

e correctamente sob a barra de vedacao (8) para vedacao. E
todo 0 saco de vacuo estd devidamente bloqueado pelo gram-
po de fixacao [10) no interior da cdmara (9).

* Feche a tampa (1] e cologue o fecho da tampa (2]. A maquina
inicia automaticamente o processo de vacuo e selagem.

* Depois disso, o indicador TEMPO DE VACUO (17) pisca a azul
e a maquina inicia a contagem decrescente para mostrar o
tempo restante no visor (16).

o Da mesma forma, o indicador SELAGEM E REFRIGERACAQ
(17) pisca a azul e a maquina inicia a contagem decrescente.
0 tempo restante do processo de selagem e arrefecimento
serd apresentado no visor (16).

e Agora, o ar dentro do saco de vacuo e da camara é aspirado
9.

e Serd emitido um sinal sonoro quando o processo de selagem
terminar.

¢ “CLO" sera exibido no visor (16) durante 15 segundos. Depois
disso, “ON" serd exibido no visor digital (16).

* Coloque o fecho da tampa (2] para abrir a tampa (1) e retire os
alimentos embalados.

Nota:

1) Quando a maquina esta em processo de “vacuo”, pode pre-
mir o botdo "STOP" (15) para mudar instantaneamente para
o0 processo de “vedacdo”.

Quando o visor apresenta “CLO", a maquina estd no modo
inativo. Neste modo, independentemente do botdo que pre-
mir, a maquina nao funcionara. Basta colocar o fecho de
aperto (2] e abrir a tampa [1). Em sequida, a maquina pode
regressar ao funcionamento normal.

Apbs o processo, verificar a completude da vedacdo. Se o
vedante nao estiver correcto, ajuste o vacuo e o tempo de
vedacdo.

Importante: A funcdo "GAS” nao estd disponivel com os in-
dicadores luminosos para este modelo.
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Sugestoes de funcionamento

Informacdes sobre embalagens de alimentos em sacos:

* No momento da embalagem, os alimentos devem estar o
mais frescos possivel. A vida Gtil dos produtos embalados a
vacuo pode ser prolongada até cinco vezes em comparacao
com as condicdes de armazenamento padrao.

¢ Os alimentos ou produtos macios e himidos que devem man-
ter a sua forma devem ser congelados antes da embalagem.

e A carne, bagas ou pao podem ser congelados até 24 horas
para evitar queimaduras no congelador. Quando os produtos
ficam congelados e duros, estdo prontos para serem emba-
lados a vacuo.

* Se os alimentos frescos forem embalados sem pré-congela-
cao, coloque uma toalha de cozinha de papel dobrada entre
a carne e a parte superior do rolo. O papel absorvera a hu-
midade.

e Produtos liquidos como sopas, ragouts ou gratinados devem
ser congelados num prato ou numa bandeja de gelo antes de
serem embalados a vacuo. Os produtos congelados e embala-
dos devem ser rotulados e colocados no congelador.

* Quaisquer produtos afiados [por exemplo, 0ssos, massa seca,
arroz) devem ser protegidos com toalhas de papel para que
n&o perfurem o saco.

¢ Os sacos de embalagem ndo devem ser reutilizados para cozi-
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nhar ou no micro-ondas. Nao reutilize sacos que tenham sido
utilizados para armazenar peixe fresco ou alimentos gordu-
rosos.

¢ Os vegetais devem ser branqueados antes de serem emba-
lados.

¢ 0 branqueamento é um método de processamento térmico
que consiste em aquecimento de curta duracdo, mas inten-
sivo. Os vegetais podem ser esbranquicados em agua a fer-
ver: tém de ser colocados durante algum tempo em &gua a
ferver, depois retirados e imediatamente apagados a baixas
temperaturas.

¢ Realize o procedimento de embalagem a vacuo como habi-
tualmente.

* Néo aspire cogumelos e alho.

Como fazer uma mala a partir de um rolo:

e Selecione um rolo com a largura correta.

* Coloque a borda aberta na barra de vedacao [certifique-se de
que a borda esteja posicionada exatamente na barra), feche
e pressione a tampa.

e Prima Iniciar (ou 0 botdo Inicio Rapido no manipulo) - o tempo
de selagem serd contado a partir de um valor predefinido in-
dicado no visor para 0. Quando o ciclo terminar, a tampa abre
automaticamente e ouve-se um sinal sonoro.

** Para parar a maquina, prima ON/OFF.

¢ Remova o saco e verifique o selo.

NOTA! Uma vedacéo correta deve ser transparente. Se o selo

for irregular, incompleto, ondulado, branco ou opaco, retire a

parte selada e sele novamente o saco.

¢ Quando a extremidade estiver selada, meca o tamanho do
saco para que possa segurar o produto, deixando uma mar-
gem de 4-5 cm e corte a pelicula do rolo. Coloque o produto
no saco e siga os passos especificados em “Instrucdes de
funcionamento™.

Adicionar e drenar éleo da homba de vacuo

(Fig.3 na péagina 4)

Adicione ¢leo a bomba se ocorrerem as seguintes situacdes.

IMPORTANTE! Certifique-se de que o 6leo da bomba esta aci-

ma da marca MIN e verifique regularmente.

1. Antes da primeira utilizacdo, a bomba tem de ser cheia com
dleo (fornecido).

2. Quando o nivel do dleo esta abaixo da marca MIN.

3. Quando o desempenho da méquina se deteriora.

4. Drene e volte a encher a bomba com dleo a cada seis meses.

A) Adicionar procedimentos de dleo

o Utilize a chave de fendas (20) para desapertar os parafusos
(12) da tampa, retire a tampa para expor a bomba.

¢ a3 tampa de rosca no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio utilizando uma ferramenta (ndo incluida).

* Adicione 6leo da bomba utilizando a garrafa de dleo (21) até o
nivel do 6leo estar acima da marca MIN.

e Aperte a tampa de rosca no sentido dos ponteiros do reldgio
utilizando uma ferramenta (ndo incluida).

¢ Reinstale a tampa de vidro fixando os parafusos (12) com uma
chavede fendas [20).
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B) Procedimentos de drenagem

* Pegue num recipiente de recolha e coloque-o por baixo da
porta de drenagem de 6leo que estd coberta pelo parafuso
sextavado.

 Desaperte o parafuso de cabeca sextavada no sentido contra-
rio ao dos ponteiros do relégio utilizando a chave (19).

* Depois de todo o0 6leo ter sido drenado, volte a apertar a tam-
pa no sentido dos ponteiros do reldgio e aperte-a.

o Reinstalar a tampa de vidro inferior fixando os parafusos com
uma chave de fendas (20).

IMPORTANTE

1. Elimine o dleo da bomba drenado de acordo com os regula-
mentos ambientais.

2. Depois de reabastecer o ¢leo da bomba, coloque a maquina
na posicao horizontal. Nao incline o méquina.

Informacao sobre Seguranca e Armazenamen-
to de Alimentos

A maquina de embalagem da cdmara de vacuo ira revolucionar
a forma como compra e armazena alimentos. Uma vez que as
embalagens a vacuo funcionam para eliminar as queimaduras
do congelador e os residuos de alimentos lentos, pode agora
tirar partido da compra de alimentos a granel sem a ameaca de
desperdicios alimentares. A embalagem a vacuo com o nosso
aparelho remove até 90% do ar da embalagem. Isto ajudara a
manter os alimentos mais frescos até 5 vezes mais do que em
circunstancias normais. Alimentos secos como massa, cereais
e farinha irdo manter-se frescos do inicio ao fim. A embalagem
Plus evita que os bichos e outros insetos infestem bens secos.

Embale apenas os alimentos mais frescos possiveis. No entan-
to, tenha em mente que nem todos os alimentos beneficiam
de embalagens a vacuo. Nunca aspire alho ou fungos como
cogumelos. Uma reacdo quimica perigosa ocorre quando o ar
é removido, fazendo com que esses alimentos sejam perigosos
se ingeridos. Os vegetais devem ser branqueados antes da em-
balagem para eliminar quaisquer enzimas que possam causar
deterioracdo da desgaseificacdo quando aspirados.

Armazena- | Armazena-
. mento a mento a Armazena-
Alimentos . . )
vacuo e vacuo e mento tipico
congelador | frigorifico
Carne de vaca e 1~2
1~2anos 3~ 4 semanas
vitela frescas semanas
Carne de porco
1~2anos 3~4semanas | 1semana
fresca
Peixe fresco 1~2anos 2 semanas 3~4dias
Frutas frescas 1~2anos | 2semanas 3~4dias

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar



numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
cbes perigosas durante a utilizacdo.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Oleo da bomba

« Verifique regularmente a cor do ¢leo da bomba. O dleo deve
ser claro e brilhante. Se o éleo ficar lamacento e escurecer,
significa que o dleo contém impurezas e tem de ser subs-
tituido.

o Verifique o nivel do ¢leo pelo menos uma vez por semana
através da tampa da janela para se certificar de que esté pelo
menos acima do nivel MIN.

* Mude o 6leo da bomba durante pelo menos a cada 6 meses.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparetho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N&o desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

 Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina devagar, com
cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel

Solucdo possivel

Améaquinando | Aficha de alimen-
liga. tacdo ndo esta
corretamente ligada
atomada elétrica.

Certifique-se de
que a ficha de
alimentacdo esta
corretamente ligada
atomada elétrica.

0 tempo de vacuo/
vedacdo ndo é sufi-
cientemente longo.

0 saco de vacuo
nao é aspira-
do e/ou esta

Defina um tempo de
vacuo/vedacao mais
longo.

completamente

selado. A abertura do saco

de vacuo ndo foi
totalmente e devida-
mente colocada sob
a barra de vedacao
(8).

Embale os alimen-
tos num saco novo e
coloque-os adequa-
damente na camara
para que toda a
abertura possa ser
selada. Nao utilize
5acos que Nao
encaixem na barra
de vedacao.

Abarra de vedacao
(8] e a cAmara de
vacuo interna (9) ndo
estao suficientemen-
te limpas.

Limpe a superficie
da barra de vedacao
(8) e dentro da
camara de vacuo
(10) para manter
limpa, seca e sem
detritos.

Existe alguma humi-
dade, particulas de
alimentos ou detritos
na drea de vedacao
do saco de vacuo.

Limpe a drea de
vedacao do saco
de vacuo para se
certificar de que
esta seco e limpo.

No interior do saco
de vacuo existem
alimentos com
pontas afiadas para
penetrar no saco e,
assim, entrar ar no
saco de vacuo.

0 saco de vacuo
perde vacuo
depois de ser
selado.

Corte as pontas
afiadas ou cubra-as
antes de embalar.

Alguns alimentos
podem libertar gases
e também podem
libertar gases devido
a deterioracdo dos
alimentos.

Branqueie ou con-
gele os alimentos
adequadamente
antes de os em-
balar. Em caso de
duvida, elimine os
alimentos.

Identificacao do cadigo de erro

Codigos Causa possivel Solucdo possivel
deerro
- Atampa (1) ndo estd - Atampa (1) ndo
bem fechada. esta bem fechada.
£01 - Abomba de dleo estd

com defeito.

- O sistema interno da
magquina estd defeituoso.

- Contacte o forne-
cedor.

- A méaquina perdeu
subitamente a alimen-

LP S

tacdo elétrica durante o

funcionamento.

- Verifique a fonte
de alimentacao
elétrica.
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Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
asinstrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| —

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

« El fabricante no se hace responsable de ningun dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si est4 dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
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¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.



Instrucciones especiales de seguridad
. {PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles podria ser muy alta durante el uso. Toque solo
el panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.
Si el cable de alimentacion esta dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con
cualificacién similar para evitar riesgos. (Cable de alimenta-
cion fijo en el interior, pero podria sustituirse)
{PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! jSUPERFICIES
CALIENTES! NUNCA TOQUE LA BARRA DE SELLADO. No to-
que la barra de sellado mientras esté en uso. Existe peligro
de quemaduras incluso después de su uso. Espere hasta que
la barra de sellado se haya enfriado antes de tocarla.
. iRIESGO DE APLASTAR LAS MANOS!
Tenga cuidado al cerrar la tapa.

iIMPORTANTE! Asegurese de que el aceite de la bomba esté
al menos por encima del NIVEL DE ACEITE.

Utilice Unicamente el aceite de bomba suministrado. EL nivel
de aceite de la bomba debe ser revisado regularmente por
un técnico de servicio cualificado. No utilice aceite de bomba
antiguo.

Uso previsto

o Este aparato estd disefado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rfas, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccion masiva continua
de alimentos.

« El aparato esta disefiado para aspirary sellar bolsas de plas-
tico con alimentos en el interior. Cualquier otro uso puede
provocar dafos al aparato o lesiones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerarad un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esté clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa

Blogueo de la abrazadera

Orificios de ventilacion

Puerto de llenado de aceite

Pantalla de nivel de aceite

Puerto de drenaje de aceite

Panel de control.
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8. Barra de sellado

9. Abrazadera para fijar la bolsa de vacio
10. Camara

11. Botén principal de encendido/apagado
12. Tornillos

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control

(Fig. 2 en la pagina 3)

13. Botén SET

14. Boton de ajuste de tiempo
14.1: Aumento / 14.2: Disminuir

. Boton STOP

. Pantalla digital

. Indicadores luminosos (VACUUM TIME / SEALING / GAS /
COOLING)

18. Medidor de vacio

w
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Piezas de repuesto o accesorios

19. Llave (1x)

20. Destornillador (1x)

21. Botella vacfa con boquilla (1x)

22. Una botella de aceite de bomba (volumen: 300 ml (1 vez)
Nota: La bolsa de vacio no esta incluida.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

* Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningtn defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

(Fig. 1 en la pagina 3, Fig. 2 en la pagina 3)

* Seleccione el tamafo adecuado de la bolsa de vacio. (Ancho
de la bolsa de 400 mm). Deje un minimo de 3 ~ 4 cm de espa-
cio adicional en la parte superior para garantizar el sellado
del pocillo.

* Con la tapa (1) abierta, inserte el cable de alimentacién en el
enchufe de la parte posterior de la maquina y el enchufe de
alimentacion en una toma de corriente eléctrica adecuada.

* A continuacion, gire el interruptor de encendido/apagado en
el sentido de las agujas del reloj hasta la posicion "ON". "ON”
se mostraré en la pantalla digital (16).
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e A continuacion, pulse el botén SET (13) para seleccionar el
proceso de TIEMPO DE VACIO, SELLADO y REFRIGERACION.

* A continuacién, pulse el botén de aumento/disminucién (14)
para ajustar la hora de cada proceso.

Consulte a continuacion el rango de ajuste de las diferentes

operaciones:

1) Tiempo de vacio: 5 ~ 90 segundos [con intervalo de 5 segundos)

2) Tiempo de sellado: Ajuste hasta 6 segundos [con intervalo

de 0,5 segundos, descendente)

3] Tiempo de enfriamiento: Ajuste hasta 10 segundos

¢ Coloque los alimentos en una bolsa de vacio. A continuacion,
cologue toda la bolsa debajo de la abrazadera de fijacion (9)
dentro de la camara (10) de la maquina.

e Aseglrese de que la abertura de la bolsa de vacio esté com-
pletay correctamente debajo de la barra de sellado (8] para el
sellado. Y toda la bolsa de vacio esta correctamente bloquea-
da por la abrazadera de fijacion (10) dentro de la cdmara (9).

o Cierre latapa (1] y coloque el cierre de la tapa (2). La maquina
iniciard automaticamente el proceso de vacio y sellado.

* Después de eso, el indicador de TIEMPO DE VACIO (17) par-
padeard en azuly la maquina comenzara la cuenta atras para
mostrar el tiempo restante en la pantalla (16).

e Del mismo modo, el indicador de SELLADO Y REFRIGERA-
CION (17) parpadeara en azul y la maquina iniciar4 la cuenta
atras. El tiempo restante del proceso de selladoy enfriamien-
to se mostrara en la pantalla (16).

e Ahora, el aire dentro de la bolsa de vacio y la camara se as-
pira (9).

e Sonard un pitido cuando finalice el proceso de sellado.

* Se mostrara "CLO" en la pantalla (16) durante 15 segundos. A
continuacion, aparecerd "ON” en la pantalla digital (16).

* Coloque el seguro de la tapa (2] para abrir la tapa (1) y retire
los alimentos envasados.

Nota:

1) Cuando la maquina est en proceso de “vacio”, puede pulsar
el botén "STOP” (15) para cambiar al proceso de “sellado”
alinstante.

2) Cuando la pantalla muestra “CLO", la maquina estd en modo
inactivo. En este modo, independientemente del boton que
pulse, la maquina no funcionara. Basta con bajar el cierre de
la abrazadera (2] y abrir a tapa (1). A continuacion, la maqui-
na puede volver al funcionamiento normal.

3) Después del proceso, compruebe que el sellado esté com-
pleto. Si el sello no es correcto, ajuste el vacio y el tiempo
de sellado.

4) Importante: La funcién "GAS" no esté disponible con los indi-
cadores luminosos de este modelo.

Consejos de funcionamiento

Informacion sobre el envasado de alimentos en bolsas:

e En el momento del embalaje, los alimentos deben estar lo
mas frescos posible. La vida Gtil de los productos envasados al
vacfo puede ampliarse hasta cinco veces en comparacion con
las condiciones de almacenamiento estandar.

¢ Los alimentos blandos y himedos o los productos que deben
conservar su forma deben congelarse antes de envasarlos.

e Lacarne, las bayas o el pan pueden congelarse hasta 24 horas
para evitar quemaduras por congelacion. Cuando los produc-
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tos se congelan y se endurecen, estan listos para envasarse
al vacio.

* Si los alimentos frescos se empagquetan sin congelarlos pre-
viamente, coloque una toalla de cocina de papel plegada entre
la carne y la parte superior del rollo. El papel absorbera la
humedad.

¢ Los productos liquidos como sopas, ragus o gratinados deben
congelarse en un plato o en una bandeja de hielo antes de
envasarlos al vacio. Los productos congelados y envasados
deben etiquetarse y colocarse en el congelador.

e Cualquier producto con bordes afilados (p. ej., huesos, pasta
seca, arroz) debe asegurarse con toallas de papel para que no
perforen la bolsa.

* L as bolsas de embalaje no deben reutilizarse para cocinar
o0 en el microondas. No reutilice las bolsas que se utilizaron
para almacenar pescado fresco o alimentos grasos.

o Las verduras deben escaldarse antes del embalaje.

* El blanqueamiento es un método de procesamiento térmico
que consiste en un calentamiento breve pero intensivo. Las
verduras pueden escaldarse en agua hirviendo: deben colo-
carse durante un tiempo en agua hirviendo, luego sacarse y
enfriarse inmediatamente a baja temperatura.

* Realice el procedimiento de envasado al vacio como de cos-
tumbre.

* No aspire los champifiones ni el ajo.

Como hacer una bolsa con un rollo:

* Seleccione un rollo con el ancho correcto.

« Coloque el borde abierto en la barra de sellado (asegurese de
que el borde esté colocado exactamente en la barra), cierre
y presione la tapa.

¢ Pulse Inicio (o el boton Inicio répido en el mangol: el tiempo
de sellado se contabilizard desde un valor predeterminado
indicado en la pantalla hasta 0. Cuando finaliza el ciclo, la
tapa se abre automaticamente y se oye un pitido.

** Para detener la maquina, pulse ON/OFF.

o Retire la bolsa'y compruebe el sello.

iNOTA! Un sello correcto debe ser transparente. Si el sello es

irregular, incompleto, corrugado, blanco u opaco, retire la parte

sellada y vuelva a sellar la bolsa.

e Cuando el borde esté sellado, mida el tamafo de la bolsa
para que pueda contener el producto, dejando un margen de
4-5 cm y corte la l[dmina del rollo. Coloque el producto en
la bolsa y siga los pasos especificados en “Instrucciones de
funcionamiento”.

ARadir y drenar aceite de la homba de vacio

(Fig. 3 en la pagina 4)

Anada aceite a la bomba si se producen las siguientes situa-

ciones.

iIMPORTANTE! Asegurese de que el aceite de la bomba esté

por encima de la marca MIN y compruébelo regularmente.

1. Antes del primer uso, la bomba debe llenarse con aceite
[suministrado).

2. Cuando el nivel de aceite esté por debajo de la marca MIN.

3. Cuando el rendimiento de la maquina se deteriora.

4. Drene yvuelva a llenar la bomba con aceite cada seis meses.



A) Procedimientos de adicion de aceite

o Utilice el destornillador (20) para aflojar los tornillos (12) de
la cubierta; retire la cubierta para dejar expuesta la bomba.

* Gire la tapa del tornillo en sentido antihorario con una herra-
mienta (no incluida).

* Anada aceite de bomba utilizando la botella de aceite (21)
hasta que el nivel de aceite esté por encima de la marca MIN.

o Apriete la tapa del tornillo en el sentido de las agujas del reloj
con una herramienta (no incluida).

* Vuelva a instalar la cubierta de vidrio fijando los tornillos (12)
con un destornillador (20).

B) Procedimientos de drenaje

* Coja un recipiente de recogida y coléquelo debajo del orificio
de drenaje de aceite que estéd cubierto por el tornillo de ca-
beza hexagonal.

o Afloje el tornillo de cabeza hexagonal en sentido contrario a
las agujas del reloj con la llave (19].

* Después de drenar todo el aceite, vuelva a enroscar la tapa en
el sentido de las agujas del reloj y apriétela.

¢ Vuelva a instalar la cubierta de cristal inferior fijando los tor-
nillos con un destornillador (20).

IMPORTANTE

1. Deseche el aceite de la bomba drenado de acuerdo con las
normativas medioambientales.

2. Después de volver a llenar el aceite de la bomba, coloque
la maquina en posicion horizontal. No incline ella maquina.

Informacion sobre almacenamiento y seguri-
dad de alimentos

La méquina de envasado de la cdmara de vacio revolucionara
la forma en que compra y almacena alimentos. Debido a que el
envasado al vacio elimina la quemadura del congelador y ra-
lentiza el deterioro de los alimentos, ahora puede aprovechar
la compra de alimentos a granel sin la amenaza de desperdicio
de alimentos. El embalaje al vacio con nuestro aparato elimina
hasta el 90 % del aire del paquete. Esto ayudara a mantener los
alimentos frescos hasta 5 veces més tiempo que en circunstan-
cias normales. Los alimentos secos como la pasta, los cereales
y la harina se mantendran frescos de principio a fin. Ademas, el
envasado al vacio evita que los gorgojos y otros insectos infes-
ten los productos secos.

Embale solo los alimentos més frescos posibles. Sin embar-
go, tenga en cuenta que no todos los alimentos se benefician
del envasado al vacio. Nunca aspire el paquete de ajo u hon-
gos como hongos. Se produce una reaccion quimica peligrosa
cuando se elimina el aire, lo que hace que estos alimentos sean
peligrosos si se ingieren. Las verduras deben blanquearse an-
tes del envasado para eliminar cualquier enzima que pueda
causar el deterioro de la desgasificacion al aspirarlas.

Almace- Almace-
- ; Almace-
namiento namiento
Alimentos . . namiento
envacioy envacioy P
p tipico
congelador | frigorifico
Carnederesy < 3~4 1~2
1~2afos
ternera fresca semanas semanas
i 3~4
Cerdo fresco 1~2afios 1 semana
semanas
Pescado fresco | 1~2afos 2 semanas 3~ 4dias
Frutas frescas | 1~2afos 2 semanas 3~4dias

Limpieza y mantenimiento

« jATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Aceite de la bomba

e Compruebe regularmente el color del aceite de la bomba. El
aceite debe ser claro y brillante. Si el aceite se enturbiay se
oscurece, significa que contiene impurezas y que es necesa-
rio sustituirlo.

e Compruebe el nivel de aceite al menos una vez a la semana
através de la tapa de la ventana para asegurarse de que esté
al menos por encima del nivel MIN.

¢ Cambie el aceite de la bomba al menos cada 6 meses.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
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rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

* Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de

La bolsa de
vacio pierde el
vacio después
de sellarla.

Dentro de la bolsa de
vacio hay alimentos
con puntos afilados
para penetrar la
bolsa y, por lo tanto,
elaireentraenla
bolsa de vacio.

Corte las puntas
afiladas o cubralas
antes de embalar.

Algunos alimentos
también pueden
liberar gases debido
al deterioro de los
alimentos.

Escalde o congele
los alimentos correc-
tamente antes de
envasarlos. Deseche
los alimentos en
caso de duda.

Identificacion del cddigo de error

servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucion

La maquina no
se enciende.

Elenchufe de
alimentacion no esta
conectado correcta-
mente a la toma de
corriente eléctrica.

Asegurese de que el
enchufe esté conec-
tado correctamente a
la toma de corriente
eléctrica.

Cadigos | Causa posible Posible solucion
de error
- La tapa (1) no esta bien - Latapa (1) no estd
cerrada. bien cerrada.
E01 - La bomba de aceite esta )
defectuosa. - Péngase en
contacto con el
- El sistema interno de la proveedor.

maquina esta defectuoso.

- La méquina perdio la
fuente de alimentacion

LP o .

eléctrica repentinamente

durante el funcionamiento.

- Compruebe la
fuente de alimen-
tacion eléctrica.

La bolsa de
vacio no esta
completamen-
te sellada o al
vacio.

El tiempo de vacio/
sellado no es lo sufi-
cientemente largo.

Ajuste un tiempo de
vacio/sellado més
largo.

La abertura de la
bolsa de vacio no

se coloco completa

y correctamente
debajo de la barra de
sellado (8).

Embale los alimen-
tos en una bolsa
nueva y coléguelos
correctamente en

la cdmara para que
toda la abertura
pueda sellarse. No
utilice bolsas que no
encajen en la barra
de sellado.

La barra de sellado
8]y la camara de
vacio interior (9) no
estan lo suficiente-
mente limpias.

Limpie la superficie
de la barra de sella-
do (8 y el interior de
la cdmara de vacio
(10) para mantenerla
limpia, secay libre
de residuos.

Hay algo de hume-
dad, particulas de
alimentos o residuos
en el &rea de sellado
de la bolsa de vacio.

Limpie el rea de
sellado de la bolsa
de vacio para ase-
gurarse de que esté
secay limpia.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparard o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poSkodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, Cistenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

« Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebic vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Véetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov méZze byt pocas
pouzivania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela,
rukovati, spinacov, ovladacov ¢asovaca alebo ovladacov teplo-
ty.

e Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby, aby sa
predislo nebezpecenstvu. (Vnitri je pevny napéjaci kabel, ale
da sa vymenit)

« UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIN! HORUCE POVRCHY!
NIKDY SA NEDOTYKAJTE TESNIACEJ LISTY. Pocas pousi-
vania sa nedotykajte tesniacej listy. Hrozi nebezpecenstvo
popalenia aj po pouZiti. Pred dotykom pockajte, kym tesniaca
lista nevychladne.

. RIZIKO POMLIAZDENIA RUK! Pri zatvara-

ni veka budte opatrni.

 DOLEZITE! Uistite sa, 7e je olej v ¢erpadle minimélne nad
UROVNOU OLEJA.

¢ Pouzivajte len dodany olej do Cerpadla. Hladinu oleja v Cer-
padle musi pravidelne kontrolovat kvalifikovany servisny
technik. NepouZivajte stary olej do Cerpadla.

Urcené pouzitie

e Tento spotrebi¢ je urceny na komeréné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restaurécii, jedalhach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako sU pekarne, méasiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovu vyrobu potravin.

e Spotrebic je uréeny na vysavanie a uzatvaranie plastovych vre-
ciek s jedlom vo vnutri. Akékolvek iné pouZitie moZe viest k
poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0s6b.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

Intalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
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drétu pre elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Veko

2. Zamok svorky

3. Ventilacné otvory

4. Otvor na plnenie oleja

5. Zobrazenie hladiny oleja

6. Vypustaci olejovy port

7. Ovladaci panel

8. Tesniaca lista

9. Svorka na upevnenie vakuového vrecka

10. Komora

11. Hlavny vypinac

12. Skrutky

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracif

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 3)

13. Tlacidlo SET

14. Tlacidlo nastavenia Casu

14.1: Zvysenie / 14.2: Znizenie

Tladidlo STOP

. Digitalny displej

Svetelné ukazovatele (CAS VAKUA / TESNENIE / PLYN /
CHLADENIE)

18. Vakuomer

w

<o o

Nahradné diely alebo prislusenstvo

19. KLae (1x)

20. Skrutkovac (1x)

21. Prazdna flada s dyzou (1x)

22. Flasa s cerpadlovym olejom (objem: 300 ml) (1]
Poznamka: Vakuové vrecko nie je stcastou balenia.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Udrzbal.

o Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelsku prirucku si odlozte na budice pouZitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvySkov z vyroby moze spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamené to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.
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Prevadzkové pokyny

(obr. 1 na strane 3, obr. 2 na strane 3)

« \lyberte spravnu velkost vakuového vrecka. (Velké Sirka 400
mm). V hornej Casti nechajte minimalne 3 ~ 4 cm volného
priestoru, aby ste zaistili dobré utesnenie.

o Ked je veko (1] otvorené, zasunte napajaci kabel do zasuvky v
zadnej Casti stroja a zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.
¢ Potom otocCte vypina¢ v smere hodinovych ruciciek do polohy

.ZAP". Na digitalnom displeji sa zobraz( .ZAP." (16).

« Potom stlacenim tlacidla SET (13] vyberte proces VAKUOVE-
HO CASU, TESNENIA a CHLADENIA pre nastavenie.

 Potom stlacenim tlacidla zvySenia/znizenia [14) nastavte ¢as
kazdého procesu.

Rozsah nastaveni pre rozne operacie néjdete nizsie:

1) Cas podtlaku: 5 ~ 90 sekind (s 5-sekundovym intervalom)

2) Cas tesnenia: Nastavenie aZ na 6 sekdnd (s intervalom 0,5

sekundy, zostupne)

3) Cas chladenia: Nastavenie a# na 10 sekdnd

¢ Potraviny vloZte do vakuového vrecka. Potom vloZte celé vrec-
ko pod upeviiovaciu svorku (9] do komory (10) stroja.

o Uistite sa, Ze otvor vakuového vrecka je Uplne a spravne pod
tesniacou listou (8] na utesnenie. A celé vakuové vrecko je
spravne zaistené upeviovacou svorkou (10) vo vnutri komory
(9).

o Zatvorte veko (1) a nasadte zamok veka (2). Stroj automaticky
spusti proces vakuovania a tesnenia.

o Potom bude indikator DOBY ODSAVANIA (17) blikat modrou
farbou a spotrebi¢ zacne odpocitavat Cas, aby sa na displeji
zobrazil zostavajuci ¢as (16).

¢ Podobne bude indikator SEALING & COOLING (17) blikat
modrou farbou a spotrebi¢ zaéne odpocitavat cas. Zostava-
jlca doba uzatvarania a chladenia sa zobrazi na displeji (16).

e Teraz je vzduch vo vnutri vakuového vrecka a komory odsaty
(9).

* Po dokonceni procesu uzatvarania zaznie pipnutie.

 Na displeji (16) sa na 15 sekund zobrazi ,CLO". Potom sa na
digitalnom displeji (16 zobrazi .ZAP."

« Na otvorenie veka (1] polozte zamok veka (2) a vyberte zaba-
lené potraviny.

Poznamka:

1) Ked je stroj pod .vakuovym" procesom, mozete stladit tla-
¢idlo .STOP" (15), aby ste okamzite prepli na ..zatvorenie”
procesu.

2) Ked sa na displeji zobrazi .CLO", stroj je v rezime necin-
nosti. V tomto reZime, bez ohladu na to, ktoré tlacidlo stla-
Cite, stroj nebude fungovat. Staci zalozit zamok svorky (2)
a otvorit veko (1). Potom sa stroj méZze vratit do normélnej
prevadzky.

3) Po procese skontrolujte Uplnost tesnenia. Ak tesnenie nie je
spravne, nastavte Cas vakua a tesnenia.

4) Délezité: Funkcia .GAS" nie je k dispozicii so svetelnymi in-

dikatormi pre tento model.



Prevadzkové tipy

Informacie o baleni potravin vo vreckach:

oV Case balenia by mali byt potraviny ¢o najéerstvejsie. Cas po-
uzitelnosti vakuovo balenych vyrobkov mozno v porovnani so
Standardnymi skladovacimi podmienkami pred(zit a7 patkrat.

o Makkeé vlhké potraviny alebo vyrobky, ktoré by si mali zachovat
svoj tvar, by sa mali pred zabalenim zmrazit.

* Maso, bobulové ovocie alebo chlieb mozno zmrazit a7 na 24
hodin, aby sa zabranilo popéleniu v mraznicke. Ked sa vyrobky
zmrazia a natvrdo, st pripravené na vakuové balenie.

e Ak sU Cerstvé potraviny zabalené bez predmrazenia, vlozte
medzi maso a hornl Cast rolky zloZzeny papierovd kuchynsk(
utierku. Papier absorbuje vlhkost.

o Tekuté produkty, ako st polievky, ragtty alebo gratinované po-
traviny, by sa mali zmrazit v miske alebo na miske na [ad pred
vakuovym balenim. Zmrazené a zabalené vyrobky by mali byt
oznacené a vloZzené do mraznicky.

o Véetky produkty s ostrymi hranami (napr. kosti, suché cestovi-
ny, ryza) by mali byt zabezpecené papierovymi utierkami, aby
vrecko neprepichli.

¢ Obalové vreckd sa nesmu pouzivat opakovane na varenie ani
v mikrovinnej rire. Nepouzivajte opakovane vrecka, ktoré boli
pouzité na skladovanie Cerstvych ryb alebo mastnych potravin.

e Zelenina by mala byt pred zabalenim blansirovana.

* Blanchovanie je sposob tepelného spracovania, ktory pozosta-
va z kratkodobého ale intenzivneho ohrevu. Zelenina moze byt
blansirovand vo vriacej vode: je potrebné ju na chvilu vloZit do
vriacej vody, potom vybrat a okamzite zastavit pri nizkej teplote.

* \lykonajte postup vakuového balenia ako obvykle.

* Nevakujte huby a cesnak.

Ako vyrobit vrecko z kotaca:

 SVyberte kotlc so spravnou Sirkou.

 Umiestnite otvoreny okraj na tesniacu litu (uistite sa, Ze okraj
je umiestneny presne na liste), zatvorte a stlacte veko.

o Stlacte tlacidlo Start (alebo tlacidlo Rychly Start na rukovati)
- Cas uzatvarania sa odpocita od predvolenej hodnoty zobra-
zenej na displeji na 0. Po skonceni cyklu sa veko automaticky
otvori a zaznie pipnutie.

** Ak chcete stroj zastavit, stlacte tlacidlo ZAP/VYP.

o Vlyberte vrecko a skontrolujte tesnenie.

POZNAMKA! Spréavne tesnenie by malo byt priehladné. Ak je

tesnenie nerovnomerné, nelplné, vinité, biele alebo neprie-

hladné, odstrante utesnent cast a vrecko znovu zalepte.

 Ked'je okraj utesneny, zmerajte velkost vrecka, aby sa produkt
mohol drzat, pricom nechajte okraj 4 - 5 cm a odrezte foliu
z rolky. Vyrobok vlozte do vrecka a postupujte podla krokov
uvedenych v ¢asti ,Pokyny na pouZivanie”.

Doplnanie a vypustanie oleja vakuovej vyvevy

(obr. 3 na strane 4)

Ak dojde k nasledujicim situaciam, do cerpadla dolejte olej.

DOLEZITE! Uistite sa, Ze je olej Cerpadla nad znatkou MIN a

pravidelne ho kontrolujte.

1. Pred prvym pouzitim sa Cerpadlo musi naplnit olejom (do-
déva sal.

2. Kedje hladina oleja pod znackou MIN.

3. Ked sa vykon stroja zhorsi.

4. Kazdych Sest mesiacov vypustite a znova naplite Cerpadlo
olejom.

A) Postupy pridavania oleja

* Pomocou skrutkovaca (20) uvolnite skrutky (12) krytu a od-
strante kryt, aby sa odkrylo ¢erpadlo.

e Pomocou néstroja [nie je sucastou balenia) odskrutkujte
skrutkovaci uzaver proti smeru hodinovych ruciciek.

* Dopliite olej do erpadla pomocou flade s olejom (21), az kym
hladina oleja nebude nad znackou MIN.

¢ Pomocou nastroja utiahnite skrutkovaci uzaver v smere hodi-
novych ruciciek (nie je sicastou balenia).

* Opétovne nainstalujte skleneny kryt upevnenim skrutiek (12
pomocou skrutkovaca (20).

B) Postupy vypastania

e \ezmite zbernd nddobu a umiestnite ju pod otvor na vypusta-
nie oleja, ktory je zakryty skrutkou so Sesthrannym uzaverom.

e Uvolnite skrutku so Sesthrannou hlavou proti smeru hodino-
vych ruciciek pomocou kldca (19).

¢ Po vypusteni vsetkého oleja naskrutkujte uzaver spat v smere
hodinovych ruciciek a utiahnite ho.

¢ Opatovne nainstalujte spodny skleneny kryt pomocou skrut-
kovaca (20).

DOLEZITE

1. Vypusteny olej Cerpadla zlikvidujte v sdlade s predpismi o
ochrane Zivotného prostredia.

2. Po opétovnom naplneni oleja v cerpadle umiestnite stroj do
vodorovnej polohy. Nenaklanajte prevrhnutie stroja.

Informacie o skladovani potravin a bezpecnosti
Stroj na balenie vakuovej komory zmeni spdsob, akym kupujete
a skladujete potraviny. KedZe vakuové balenie zabrafuje po-
paleniu mraznicky a pomalému znehodnoteniu potravin, teraz
méZete vyuZit vyhody hromadného nakupu potravin bez hrozby
plytvania potravinami. Vakuové balenie s nasim spotrebicom
odstrani z balenia az 90 % vzduchu. To pomdZe udrzat potraviny
Cerstvé az 5-krat dlhsie ako za normalnych okolnosti. Suché
potraviny, ako sd cestoviny, ceredlie a mika, zostanu cerstvé od
zaciatku do konca. Okrem toho vakuové balenie Plus zabranuje
zamoreniu suchych potravin ndkovkami a inym hmyzom.

Zabalte len tie najcerstvejSie potraviny. Majte vSak na pamati,
Ze z vakuového balenia nevyuZzivaju vsetky potraviny. Nikdy ne-
vysavajte cesnak alebo huby ako huby. Pri odstrafiovanivzduchu
dochadza k nebezpecnej chemickej reakcii, ktora sposobuije, ze
tieto potraviny st pri poZiti nebezpecné. Zelenina by mala byt
pred zabalenim vyblednuta, aby sa znicili vSetky enzymy, ktoré
méZu spdsobit zhorsenie odplynenia pri vysavani.

Skladova- | Vakuuma Typicks
Jedlo nievakuaa | uskladnenie sﬁado anie

mraznicky | vchladnicke van
Cerstvé hovadzie | ¢ _5 0 | 3-4tjsdne | 1-2tjdne
a telacie maso
Cerstvé bravéové | 1~ 2 roky 3~4tyzdne | 1tyzden
Cerstvé ryby 1~ 2 roky 2 tyzdne 3~4dni
Cerstvé ovacie 1~ 2roky 2tyzdne 3~4dni

. @



Cistenie a Udrzba

» POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
z4sahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnl
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistif a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

* Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebic¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

 Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Cerpadlovy olej

e Pravidelne kontrolujte farbu oleja Cerpadla. Olej by mal byt
Ciry a jasny. Ak sa olej zafarbi a stmavne, znamena to, Ze ob-
sahuje necistoty a je potrebné ho vymenit.

e Hladinu oleja kontrolujte aspon raz tyzdenne cez kryt okna,
aby ste sa uistili, Ze je aspon nad hladinou MIN.

* \lymente olej v Cerpadle aspon kazdych 6 mesiacov.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instaldciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

e Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. Miniméalne 2 osoby
alebo pouzivaju vozik. Pomaly, opatrne pohybujte strojom a
nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

«DBS

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-

ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

nie je vakuové
a/alebo Gplne

nie je dostatocne dlhy.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie
Stroj sa Zastrcka nie je Uistite sa, Ze
nezapne. spravne pripojend k zastrcka je spravne
elektrickej zasuvke. pripojena k elektric-
kej zasuvke.
Vakuové vrecko | Cas vakua/tesnenia Nastavte dlhsi cas

vakua/utesnenia.

vakuové vrecko
straca vakuum.

vrecka je jedlo s
ostrymi bodmi, ktoré
prenika do vrecka, a
tak do vrecka vysava-
¢a vstupuje vzduch.

utesnené. Otvor vakuového Potraviny zabalte

vrecka nebol Uplnea | do nového vrecka a

sprévne umiestneny spravne vlozte do

pod tesniacou listou komory, aby bolo
mozné utesnit cely
otvor. Nepouzivajte
vrecka, ktoré ne-
pasuju na tesniacu
listu.

Tesniaca lidta (8) a Utrite povrch

vnitorna vakuova tesniacej listy (8)

komora (9] nie su a vnutri vakuovej

dostatogne Cisté. komory (10], aby ste
udrzali istd, suchu
a bez necistét.

Na tesniacej ploche Utrite oblast

vakuového vrecka tesnenia vakuového

je urcita vthkost, vrecka, aby ste sa

Ciastocky jedla alebo | uistili, Ze je suché

necistoty. a Cisté.

Po uzavreti Vo vntri vakuového Pred zabalenim

odreZte ostré body
alebo ich zakryte.

Niektoré potraviny
moZzu uvoliovat plyny,
ale aj potraviny mozu
uvolovat plyny v
dosledku pokazenia
jedla.

Potraviny pred
zabalenim riadne
vyblednite alebo
zmrazte. Ak mate
pochybnosti, potra-
viny vyhodte.

Identifikacia kodu chyby

Chybove Mozna pricina MoZné rieSenie
kody
- Veko (1) nie je spravne | - Veko (1) nie je
zatvorené. spravne zatvorené.
- Olejové Cerpadlo je
E01 hvbné
chybne. - Obratte sa na
- Vndtorny systém stroja dodavatela.
je chybny.
- Stroj pocas prevadzky | ) .
LP nahle stratil elektrické Skontrolute elek
Pl trické napajanie.
napajanie.




Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V sUlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
—————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mbdete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

DANSK

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

» Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsank ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

¢ BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader.
Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra strgmfor-
syningen. Reparationer ma kun udferes af en leverander eller
en kvalificeret person for at undga fare eller personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strsmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

o Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

o Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige
overflader kan vaere meget hgj under brug. Tryk kun pa betje-
ningspanelet, handtagene, kontakterne, timerkontrolknap-
perne eller temperaturkontrolknapperne.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes serviceveerksted eller en tilsvarende kvali-
ficeret person for at undga fare. (Fast netledning indeni, men
den kan udskiftes)

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME OVER-
FLADER! ROR ALDRIG VED TATNINGSBJALKEN. Ror ikke
ved forseglingsstangen, mens den er i brug. Der er fare for
forbraendinger selv efter brug. Vent, indtil taetningsbjaelken er

kolet af, for du rgrer ved den.
. @




. RISIKO FOR AT KNUSE HANDER! Veer
forsigtig, ndr du lukker laget.

¢ VIGTIGT! Sgrg for, at pumpeolien er mindst over OLIENI-
VEAUET.

* Brug kun den medfglgende pumpeolie. Pumpens olieniveau
skal kontrolleres regelmaessigt af en kvalificeret servicetek-
niker. Brug ikke gammel pumpeolie.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks. i
kgkkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og i kommer-
cielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke
til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til at stgvsuge og forsegle plastikposer
med mad indeni. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse
af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stad ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele
(Fig.1 pé side 3)

1. Lag

2. Las til fastspaending
3. Ventilationshuller

4. Oliepafyldningsabning

5. Visning af olieniveau

6. Aftapning af olieport

7. Betjeningspanel

8. Teetningsstang

9. Klemme til fastggrelse af vakuumpose

10. Kammer

11. Hovedknap TIL/FRA

12. Skruer

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Betjeningspanel
(Fig.2 pa side 3)
13. INDSTIL-knap
14. Knap til tidsjustering
14.1: Forggelse / 14.2: Seenk
5. STOP-knap
6. Digital skeerm
7. Lysindikatorer (VAKUUMTID / FORSEGLING / GAS / KOLING)

1
1
1
18. Vakuummaler

qp?ﬂ

Reservedele eller tilbehgr

19. Skruenggle (1x)

20. Skruetraekker (1x]

21. Tomn flaske med dyse (1x)

22. En flaske pumpeolie (volumen: 300 ml) (1x]
Bemazerk: Vakuumpose medfalger ikke.

Klarggring for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s3 fald m& enheden ikke anvendes.

 Rengor tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMZRK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

(Fig.1 pé side 3, Fig.2 pa side 3)

« Velg den korrekte starrelse vakuumpose. (Bagbredde pa 400
mm). Serg for, at der er mindst 3 ~ 4 cm ekstra afstand i top-
pen for at sikre god forsegling.

* Med (3get (1] dbent seettes netledningen i kontakten bag pa
maskinen og stikket i en egnet stikkontakt.

* Drej derefter TAEND/SLUK-kontakten med uret til positionen
“TAND". "ON" vises p& det digitale display (16).

o Tryk derefter pa knappen SET (13) for at veelge VAKUUMTID,
FORSEGLING og K@LING for indstilling.

o Tryk derefter p& knappen @g/Saenk (14] for at justere tiden
for hver proces.

Se indstillingsomradet for forskellige funktioner nedenfor:

1) Vakuumtid: 5 ~ 90 sekunder (med 5 sekunders interval]

2) Forseglingstid: Indstil op til 6 sekunder (med 0,5 sekunders

interval, faldende)

3) Koletid: Indstil op til 10 sekunder

e Laeg maden i en vakuumpose. Laeg derefter hele posen under
fastggrelsesklemmen (9] inde i maskinens kammer (10).

* Sgrg for, at dbningen i vakuumposen er helt og korrekt under
forseglingsstangen (8] til forsegling. Og hele vakuumposen
er ast korrekt af spaendeklemmen (10] inde i kammeret (9).

o Luk laget (1), og seet laglasen (2) pa. Maskinen starter auto-
matisk vakuum- og taetningsprocessen.

o Derefter blinker indikatoren for VAKUUMTID (17) i blat, og
maskinen starter nedtaellingen for at vise den resterende tid
pa displayet (16).

* Indikatoren for FORSEGLING 0G K@LING (17) blinker blat, og
maskinen starter nedteellingen. Den resterende tid af forseg-
lings- og afkglingsprocessen vises pa displayet (16).

 Nu suges luft ind i vakuumposen, og kammeret suges ud (9).

o Der lyder et bip, nér forseglingsprocessen er feerdig.

© "CLO" vises pd displayet (16) i 15 sekunder. Derefter vises



“TAND" pé det digitale display (16).
o Leeg l3gldsen (2) ned for at &bne L&get (1), og tag den pakkede
mad ud.

Bemaerk:

1) Nar maskinen er under “vakuum”-proces, kan du trykke pa
“STOP”-knappen [15] for at skifte til “forsegling”-proces med
det samme.

2) Nar displayet viser "CLO", er maskinen i tomgangstilstand. |
denne tilstand virker maskinen ikke, uanset hvilken knap du
trykker pa. Bare szt klemmeldsen (2) ned, og abn laget (1.
Derefter kan maskinen vende tilbage til normal drift.

3) Kontroller efter processen, at forseglingen er helt teet. Hvis
forseglingen ikke er korrekt, skal vakuum- og forseglings-
tiden justeres.

4) Vigtigt: "GAS"-funktionen er ikke tilgeengelig med lysindika-
torerne for denne model.

Betjeningstip

Oplysninger om fgdevareemballage i poser:

« Pa tidspunktet for emballering skal fedevarerne veere sa friske
som muligt. Holdbarheden for vakuumpakkede produkter kan
forleenges op til fem gange sammenlignet med standardop-
bevaringsforhold.

* Blode, fugtige fadevarer eller produkter, som skal bevare de-
res form, skal fryses fgr indpakning.

¢ Ked, beer eller brgd kan fryses i op til 24 timer for at undga, at
fryseren braender pd. Nar produkterne er frosne og hérde, er
de klar til at blive vakuumpakket.

o Hvis friske madvarer pakkes uden forfrysning, placeres et fol-
det kekkenrulle mellem kgdet og den gverste del af rullen.
Papir vil absorbere fugt.

o Flydende produkter som supper, ragouter eller gratiner skal
fryses i en skal eller p& en isterningbakke for vakuumem-
ballagen. Frosne og emballerede produkter skal maerkes og
leegges i fryseren.

o Alle produkter med skarpe kanter [f.eks. knogler, ter pasta,
ris) skal sikres med papirhdndklaeder, sa de ikke slar posen.

¢ Emballageposer méa ikke genbruges til tilberedning eller i mi-
krobglgeovnen. Genbrug ikke poser, der er brugt til at opbeva-
re friske fisk eller fedtede fgdevarer.

* Grontsager skal blancheres for indpakning.

¢ Blanching er en metode til varmebehandling, som bestar af
korttids, men intensiv opvarmning. Grgntsager kan blanche-
res i kogende vand: de skal laegges et stykke tid i kogende
vand, derefter tages ud og straks sluktes ved lav temperatur.

* Udfgr vakuumemballageproceduren som saedvanligt.

* Stgvsug ikke svampe og hvidlgg.

Sadan laver du en pose fra en rulle:

o Veelg en rulle med korrekt bredde.

* Anbring den &bne kant pa teetningslisten [sgrg for, at kanten
er placeret ngjagtigt pa stangen), luk og tryk pa laget.

e Tryk pd Start (eller knappen Quick Start (Hurtig start) pa
héndtaget) - forseglingstiden teelles ned fra en standardvaer-
di, der vises pa displayet, til 0. Nar programmet er feerdigt,
abnes ldget automatisk, og der hgres et bip.

** Tryk pd TEND/SLUK for at stoppe maskinen.

e Fjern posen, og kontrollér forseglingen.

BEMARK! En korrekt forsegling skal vaere gennemsigtig.

Hvis forseglingen er ujeevn, ufuldsteendig, balgepap, hvid eller
uigennemsigtig, skal du fierne den forseglede del og forsegle
posen igen.

o Nér kanten er forseglet, males posens starrelse, s& den kan
holde produktet, s& der er en margin p& 4-5 cm, og folien
klippes af rullen. Laeg produktet i posen, og fglg de trin, der
er angivet i “Betjeningsvejledning”.

Pafyldning og temning af vakuumpumpeolie

(Fig.3 pa side 4)

Fyld olie pd pumpen, hvis falgende situationer opstar.

VIGTIGT! Sgrg for, at pumpeolien er over MIN-maerket, og kon-

trollér regelmaessigt.

1. Fgr pumpen anvendes fgrste gang, skal den fyldes med olie
(leveres).

2. N&r olieniveauet er under MIN-maerket.

3. N3r maskinens ydeevne forringes.

4. Tem pumpen, og fyld den igen med olie hver sjette maned.

A) Péfyldning af olieprocedurer

* Brug skruetraekkeren (20) til at lgsne skruerne (12) pa daeks-
let, fjern daekslet for at eksponere pumpen.

* Drej skruehzetten af mod uret med et veerktej (medfalger
ikke).

* Pafyld pumpeolie ved hjelp af olieflasken (21), indtil olieni-
veauet er over MIN-maerket.

* Spaend skrueheetten med uret med et veerkte] (medfalger
ikke).

* Geninstaller glasdakslet ved at fastggre skruerne (12) med
en skruetraekker (20).

B) Draningsprocedurer

e Tag en opsamlingsbeholder, og anbring den under olieaftap-
ningsporten, som er daekket af den sekskantede heetteskrue.

o Lgsn sekskantskruen mod uret ved hjeelp af skruengglen (19).

e Nar al olien er tappet af, skrues heetten pd igen med uret, og
den strammes.

* Genmontering af det nederste glasdeaeksel ved at fastggre
skruerne med en skruetraekker (20).

VIGTIGT

1. Bortskaf den draenede pumpeolie i overensstemmelse med
miljgbestemmelserne.

2. Efter genpafyldning af pumpeolie skal maskinen placeres
vandret. Undlad at vippe maskinen igen.

Opbevaring af fodevarer og sikkerhedsoplys-
ninger
Vakuumkammerets emballagemaskine vil revolutionere den
made, du kgber og opbevarer mad pa. Da vakuumemballagen
flerner frostskader og fordeerv af fgdevarer, kan du nu udnytte
fordelene ved at kgbe flere fgdevarer, uden at det gar ud over
risikoen for madspild. Vakuumemballagen med vores apparat
fierner op til 90 % af luften fra pakken. Dette vil hjeelpe med at
holde maden friskere op til 5 gange laengere end under norma-
le omstaendigheder. Torre fgdevarer som pasta, kornprodukter
og mel holder sig frisk fra start til slut. Vakuumemballage for-
hindrer urin og andre insekter i at angribe tgrvarer..
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Pak kun de friskeste madvarer ind. Men husk, at ikke alle fg-
devarer har gavn af vakuumemballage. Lav aldrig vakuum i
hvidlgg eller svampe som svampe. Der sker en farlig kemisk
reaktion, nar luften fiernes, hvilket fordrsager, at disse fgdeva-
rer er farlige, hvis de indtages. Grgntsager skal blancheres for
emballering for at draebe enzymer, der kan forérsage nedbryd-
ning af fordampning, nar de suges.

Opbevaring Opbevaring Tunisk
Fadevarer af vakuumog | af stavsuger oy%evarin

fryser og koleskab P 9
Frisk okseked .
oglkatveked 1~2ar 3~ 4uger 1~2uger
Frisk svinekgd | 1~2ar 3~ 4uger Tuge
Frisk fisk 1~2ar 2 uger 3~4dage
Friske frugter | 1~24&r 2 uger 3~ 4 dage

Renggring og vedligeholdelse

* OPM/ARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstréle eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

o Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

e Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
rengering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Pumpeolie

e Kontrollér regelmeessigt farven pd pumpeolien. Olien skal
vaere klar og blank. Hvis olien bliver mudret og megrkere,
betyder det, at olien indeholder urenheder og skal udskiftes.

* Kontrollér olieniveauet mindst én gang om ugen gennem vin-
duesdaekslet for at sikre, at det er mindst over MIN-niveauet.

o Udskift pumpeolien i mindst hver 6. méned.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

e Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

«992

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stremforsyningen og kolet helt af.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

¢ Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

o Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge veegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

stikkontakten.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning
Maskinen Stromstikket er Sgrg for, at strgm-
teender ikke. ikke sat rigtigt i stikket er tilsluttet

korrekt til stikkon-
takten.

Vakuumposen er
ikke vakuum og/
eller forseglet
helt.

Vakuum-/forseg-
lingstiden er ikke
lang nok.

Indstil en leengere
vakuum-/forseg-
lingstid.

Vakuumposens
abning var ikke helt
og korrekt placeret
under forseglings-
stangen (8).

Pak madenien ny
pose, og anbring
den korrekt i
kammeret, s&

hele dbningen kan
forsegles. Brug
ikke poser, der ikke
passer til forseg-
lingsstangen.

Teetningsstangen (8)
og det indvendige
vakuumkammer (9)
er ikke rene nok.

Aftgr overfladen pd
teetningsstangen
(8] og indersiden af
vakuumkammeret
(10) for at holde den
ren, tgr og fri for
snavs.

Der er fugt, mad-
rester eller snavs
pa vakuumposens
forseglingsomrade.

Tor forseglingsom-
radet pa vakuumpo-
sen af for at sikre,
atden ertgr og ren.

Vakuumposen
mister vakuum
efter forsegling.

Inde i vakuumposen
er der mad med
skarpe spidser til at
treenge ind i posen
og dermed luft ind i
vakuumposen.

Skaer de skarpe
punkter af, eller
daek dem til, inden
du pakker dem.

Nogle fgdevarer kan
afgive gasser, og
fodevarer kan afgive
gasser pa grund af
madspild.

Blanchér eller

frys madvarerne
ordentligt, inden de
pakkes ind. Smid
maden ud, hvis du
eritvivl.




Identifikation af fejlkode

Fejlkoder Mulig arsag Mulig lgsning
- Laget (1) er ikke rigtigt | - Laget (1] er ikke
lukket. rigtigt lukket.
E01 - Oliepumpen er defekt.

- - - Kontakt leveran-
- Maskinens interne dgren.

system er defekt.

- Kontrollér den
elektriske strgm-
forsyning.

- Maskinen mistede
LP pludselig stramforsy-
ningen under drift.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at andre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin

nesteisiin. Ali koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista

sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetadn tahaton vetaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahkaliitantéihin marills tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttéliitannat
valittomasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tyonna esineits laitteen koteloon.

o Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kiytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Ald koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmadnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.
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Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA
PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampdtila voi olla kay-
ton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvo-
ja, kytkimia, ajastimen vaantimia tai lampatilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkild. (Kiinted virtajohto sisilla, mutta se
voidaan vaihtaa)

» HUOMIO! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA PINTOJA! ALA
KOSKAAN KOSKETA TIIVISTYSPALKKIA. Al koske tiivistys-
tankoon kayton aikana. Palovammojen vaara on olemassa
myos kayton jalkeen. Odota, kunnes tiivistetanko on jaahty-
nyt, ennen kuin kosketat sita.

. KASIEN MURSKAUTUMISEN RISKI! Ole

varovainen sulkiessasi kantta.

o TARKEAA! Varmista, ettd pumpun 6ljy on vahintaan OLJYTA-
SON ylapuolella.

e Kaytd vain mukana toimitettua pumppudljya. Patevan huolto-
teknikon on tarkastettava pumpun 6ljytaso saannéllisesti. Al
kaytd vanhaa pumppudljya.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu muovipussien imurointiin ja tiivistami-
seen, kun sisalla on elintarvikkeita. Muu kéytto voi vahingoit-
taa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kansi

Puristimen lukitus
Tuuletusaukot

Oljyn tayttdaukko

Oljytason naytté

Tyhjenna oljyportti

Ohjauspaneeli

Tiivistetanko

. Puristin tyhjiépussin kiinnittdmiseen

0. Kammio

1. Paavirtakytkin

2. Ruuvit

uomautus: Tdman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
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kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondké voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

13. ASETA-painike

14. Ajan saatopainike
14.1: Lisays / 14.2: Vahenna

15. STOP-painike

16. Digitaalinen naytté

17. Merkkivalot (LAMMITYSAIKA / TIIVISTE / KAASU / JAAHDY-
TYS)

18. Alipainemittari

@

Varaosat tai lisdvarusteet

19. Jakoavain [1x)

20. Ruuviavain (1x)

21. Tyhjenna pullo suuttimella (1x)

22. Pumpputljypullo (tilavuus: 300 ml) (1 x)
Huomautus: Imupussi ei sisally toimitukseen.

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

o Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

 Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilytd kayttdopas mychempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadamien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eika se merkitse mitdan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

(Kuva 1 sivulla 3, Kuva 2 sivulla 3)

* Valitse oikean kokoinen polypussi. (Palkin leveys 400 mm).
Jatd ylaosaan vahintdan 3-4 cm ylimaaraista tilaa hyvan tii-
viyden varmistamiseksi.

* Pidé kansi (1) auki ja tyonna virtajohto koneen takana olevaan
pistorasiaan ja pistoke sopivaan pistorasiaan.

e Kaanna sitten ON/OFF-kytkin myotapaivaan ON-asentoon.
"ON" nakyy digitaalindytossa (16).

e Paina seuraavaksi asetuspainiketta (13) valitaksesi ALIPAI-
NEAIKA-, TIIVISTE- ja JAAHDYTYS-prosessit.

o Paina sitten lisdys-/vahennyspainiketta (14] sastaaksesi kun-
kin prosessin ajankohtaa.

Katso alta eri toimintojen asetusalue:
1] Imuaika: 5-90 sekuntia (5 sekunnin vélein)
2) Tiivistymisaika: Aseta enintddn 6 sekunniksi (0,5 sekunnin
vélein, laskevasti)
3) Jaahdytysaika: Aseta enintddn 10 sekunniksi
o Laita ruoka tyhjiopussiin. Aseta sitten koko pussi koneen
kammion (10] kiinnityspidikkeen (9] alle.



e Varmista, ettd tyhjiépussin aukko on kokonaan ja kunnolla
tiivistetangon (8) alla sulkemista varten. Koko tyhjigpussi on
lukittu kunnolla kiinnikkeella (10) sailion (9) sisalla.

e Sulje kansi (1) ja aseta kannen lukko (2) paikalleen. Kone

e Taméan jalkeen ALIPAINEAIKA-merkkivalo (17) vilkkuu sini-
send ja kone alkaa laskea aikaa jaljelld olevan ajan nayttami-
seksi ndytossa (16).

* Samoin TIIVISTE- JA JAAHDYTYS-merkkivalo (17) vilkkuu si-
nisend ja kone aloittaa ajanlaskennan. Tiivisteen ja jaahdytys-
prosessin jaljelld oleva aika nakyy ndytossa (16).

Nyt p6lypussin ja sailién sisalla oleva ilma imetaan ulos (9).

 Kun tiivistysprosessi on valmis, kuuluu d8nimerkki.

o Naytossa (16) nakyy "CLO" 15 sekunnin ajan. Taméan jalkeen
digitaalinaytossa (16) nakyy "ON".

e Avaa kansi (1) ja poista pakatut elintarvikkeet asettamalla
kannen lukko (2] alas.

Huomautus:
1) Kun kone on "tyhjic"-tilassa, voit painaa "STOP"-painiketta
(15) vaihtaaksesi "tiivistysprosessiin” valittsmasti.

2) Kun naytssa nakyy “CLO", kone on valmiustilassa. Tasséa
tilassa kone ei toimi riippumatta siitd, mitd painiketta pai-
nat. Laita vain puristimen lukko (2) alas ja avaa kansi (1).
Sitten kone voi palata normaaliin toimintaan.

3) Tarkista tiivistyksen taydellisyys prosessin jalkeen. Jos tii-
viste ei ole oikea, sdada alipaine- ja tiivistysaikaa.

4) Tarkeda: GAS-toiminto ei ole kaytettavissd taman mallin
merkkivalojen kanssa.

Kayttovinkkeja

Tietoa elintarvikkeiden pakkaamisesta pusseissa:

o Pakkaushetkelld elintarvikkeiden tulisi olla mahdollisimman
tuoreita. Tyhjiopakattujen tuotteiden sailytysaikaa voidaan piden-
taa jopa viisi kertaa tavallisiin séilytysolosuhteisiin verrattuna.

* Pehmedt ja kosteat elintarvikkeet tai tuotteet, joiden pitdisi
sailyttdd muotonsa, on jaddytettava ennen pakkaamista.

e Lihaa, marjoja tai leipaa voidaan pakastaa jopa 24 tunnin ajan
pakastimen palovammojen valttdmiseksi. Kun tuotteet jaaty-
vat ja kovettuvat, ne ovat valmiita tyhjidpakattaviksi.

¢ Jos tuoreita elintarvikkeita pakataan ilman esipakastusta,
aseta taitettu paperipyyhe lihan ja rullan yldosan valiin. Paperi
imee kosteutta.

o Nestemdiset tuotteet, kuten keitot, rievut tai gratiinit, on
jdadytettava astiaan tai jadalustalle ennen tyhjiopakkausta.
Pakastetut ja pakatut tuotteet on merkittava ja asetettava pa-
kastimeen.

« Kaikki teravareunaiset tuotteet [esim. luut, kuivapasta, riisi)
on kiinnitettava paperipyyhkeilld, jotta ne eivat [dvista pussia.
o Pakkauspusseja ei saa kayttaa uudelleen ruoanlaittoon tai mi-

kroaaltouunissa. Al4 kayta uudelleen pusseja, joita on kaytetty
tuoreiden kala- tai rasvaisten elintarvikkeiden sailyttamiseen.
¢ Vihannekset on ryépattava ennen pakkaamista.

e Valkaisu on ldmpokasittelymenetelma, joka koostuu lyhytai-
kaisesta mutta intensiivisestd l@mmityksestd. Vihannekset
voidaan ryopata kiehuvassa vedessa: ne on asetettava kiehu-
vaan veteen, otettava sitten pois ja sammutettava valittdmasti
alhaisessa l[@mpéotilassa.

e Suorita tyhjiopakkaus tavalliseen tapaan.

o Al3 imuroi pakkaussienid ja valkosipulia.

Miten rullasta tehdaan pussi:

¢ Valitse rulla, jonka leveys on oikea.

* Aseta avoin reuna tiivistetankoon [varmista, ettd reuna on tar-
kalleen tangon kohdallal, sulje ja paina kantta.

e Paina Start (tai pika-aloituspainiketta kahvassa) - tiivistysaika
lasketaan naytossa nakyvasta oletusarvosta arvoon 0. Kun
ohjelma on paattynyt, kansi avautuu automaattisesti ja lait-
teesta kuuluu danimerkki.

** Pysdyta kone painamalla ON/OFF-painiketta.

* Poista pussi ja tarkista tiiviste.

HUOMAA! QOikean tiivisteen on oltava lapindkyva. Jos sinetti on

epatasainen, epatdydellinen, aaltopahvi, valkoinen tai lapinaky-

maton, poista sinetdity osa ja sulje pussi uudelleen.

¢ Kun reuna on sinetdity, mittaa pussin koko niin, etta se voi
pitad kiinni tuotteesta, jattden 4-5 cm reunan ja leikkaamal-
la folio irti rullasta. Aseta tuote pussiin ja noudata kohdassa
"Kayttdohjeet” annettuja ohjeita.

Tyhjiopumppudljyn lisddminen ja tyhjentami-

nen

(Kuva 3 sivulla 4)

Lisda 6ljyd pumppuun seuraavissa tilanteissa.

TARKEAA! Varmista, etta pumpun 6ljy on MIN-merkinnan yla-

puolella ja tarkista se saanndllisesti.

1. Ennen ensimmaista kayttkertaa pumppu on taytettava oljyl-
3 [toimitetaan mukanal.

2. Kun 6ljytaso on MIN-merkinnan alapuolella.

3. Kun koneen suorituskyky heikkenee.

4. Tyhjennd pumppu ja tayta se oljylla kuuden kuukauden va-
lein.

A) Oljyn lisidminen

o Avaa kannen ruuvit (12) ruuvimeisselills (20) ja irrota kansi,
jotta pumppu tulee nakyviin.

o Kierr3 kierrekorkkia vastapaivaan tyokalulla [ei sisally toimi-
tukseen).

o Lisda pumppudljya oljypullon (21) avulla, kunnes dljyn taso on
MIN-merkinnan ylapuolella.

o Kiristd kierrekorkki myotapaivaan tyckalulla (el sisally toimi-
tukseen).

e Lasisuojuksen asentaminen uudelleen kiinnittamalla ruuvit
(12) ruuviavaimella (20).

B) Tyhjennys

¢ Ota kerdysastia ja aseta se 6ljyn tyhjennysaukon alle, joka on
kuusiokantaruuvin peitossa.

o Loysaa kuusiokantaruuvia vastapaivaan avaimella (19).

e Kun kaikki oljy on tyhjennetty, kierra korkki takaisin kiinni
myGtapaivaan ja kirista se.

* Asenna alempi lasisuojus takaisin paikalleen kiinnittamalla
ruuvit ruuviavaimella (20).

TARKEAA

1. Havita tyhjennetty pumppudljy ymparistomaaraysten mukai-
sesti.

2. Kun pumppudljy on taytetty uudelleen, aseta kone vaakasuo-
raan asentoon. Ala kallista kone yli.

- @




Elintarvikkeiden sailytys- ja turvallisuustiedot
Alipainekammion pakkauskone mullistaa tavan, jolla ostat ja
varastoit elintarvikkeita. Koska tyhjidpakkaus poistaa pakas-
timen palovammoja ja hidastaa elintarvikkeiden pilaantumis-
ta, voit nyt hyddyntda ruoan ostamisen massatavarana ilman
elintarvikejatteen vaaraa. Laitteella varustettu tyhjiopakkaus
poistaa pakkauksesta jopa 90 % ilmasta. Nain elintarvikkeet
sdilyvat tuoreina jopa viisi kertaa normaalia pidempaan. Kuivat
ruoat, kuten pasta, viljat ja jauhot, pysyvat tuoreina alusta lop-
puun Plus -tyhjiépakkaus estaa paholaisia ja muita hydnteisia
infestoimasta kuivia tuotteita.

Pakkaa vain mahdollisimman tuoreita ruokia. Muista kuiten-
kin, ettd kaikki elintarvikkeet eivat hyddy tyhjiopakkauksista.
Al& koskaan imuroi valkosipulia tai sieni, kuten sienid. llman
poistuessa tapahtuu vaarallinen kemiallinen reaktio, jolloin
nama elintarvikkeet ovat vaarallisia nieltyind. Vihannekset on
ryépattava ennen pakkaamista, jotta kaikki entsyymit, jotka voi-
vat tyhjidistettyna heikentaa kaasunpoistoa, tuhoutuvat.

Tyhjie- ja Tyhjic- ja o
Ruoka pakastin- jadkaappi- Jgiglsltlgstr:
sdilytys sdilytys
Juoreftanaudan- | 4 gy | 3-4viikkoa | 1-2vikkoa
lihaa ja vasikkaa
Tuoretta por- 1-2vuotta | 3-4 viikkoa 1 viikko
saanlihaa
Tuoretta kalaa 1-2 vuotta | 2 viikkoa 3-4 paivaa
Tuoreet hedelmat | 1-2vuotta | 2viikkoa 3-4 paivaa
Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteesta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dl3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikdan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Ali koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayta voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineita tai teravia tai tera-
vakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimial

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Pumpun 6ljy
o Tarkista pumppudljyn vari saanndllisesti. Oljyn tulee olla kir-
kasta ja kirkasta. Jos 6ljy muuttuu mutaiseksi ja tummentuu,

«p%

6ljyssd on epdpuhtauksia ja se on vaihdettava.

o Tarkista dljytaso vahintaan kerran viikossa ikkunan kannen
kautta varmistaaksesi, ettd se on vdhintdan MIN-tason yla-
puolella.

o Vaihda pumpun 6ljy vahintdan 6 kuukauden valein.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

* Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

 Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Als koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, sills ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sité alhaalla.

o Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintadn 2 henkillle tai kayttaa
kadrryd. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan
kalte enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

ei ole asetettu koko-
naan ja asianmukai-
sesti tilvistetangon
8) alle.

. Mahdollinen
Ongelmat Mahdollinen syy ratkaisu
Kone ei kdyn- Virtapistoketta eiole | Varmista, ettd
nisty. kytketty kunnolla pistoke on kytketty

pistorasiaan. kunnolla pisto-
rasiaan.

Tyhjiépussia Tyhjio-/tiivisteaika ei | Aseta pitempi imu-/
eiole imuroitu ole riittavan pitka. tiivistysaika.
jaltai sinetdity - -
kokonaan. Tyhjiépussin aukkoa | Pakkaa ruoka

uuteen pussiin ja
aseta se kunnolla
kammioon, jotta
koko aukko voidaan
sulkea. Ald kayta
pusseja, jotka eivat
sovi tiivistystankoon.

Tiivistystanko (8) ja
sisdalipainekammio
9) eivat ole riittévan
puhtaita.

Pyyhi tiivistetangon
(8] pinta ja imukam-
mion [10] sisapuoli
pitddksesi ne
puhtaina, kuivina ja
puhtaina roskista.

Imupussin tiivistea-
lueella on kosteutta,
ruokahiukkasia tai
roskia.

Pyyhi p?lypussin
tiivistealue varmis-
taaksesi, ett? se on
kuiva ja puhdas.




Imupussi menet-
tad alipaineen
sinetdinnin
jalkeen.

Imupussin sisalla
on ruokaa, jossa on
teravia kohtia, jotka
tunkeutuvat pussiin
ja siten ilmaa paa-
see imupussiin.

Leikkaa terdvat
kohdat pois tai peitd
ne ennen pakkaa-
mista.

Jotkin ruoat voivat
vapauttaa kaasuja,
myds elintarvikkeet
voivat vapauttaa
kaasuja pilaantumi-

Pehmenna tai pa-
kasta elintarvikkeet
asianmukaisesti

ennen pakkaamista.

Havita ruoka, jos

sen vuoksi.

olet epavarma.

Virhekoodin tunnistus

Virhekoodit | Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
- Kantta (1) ei ole suljet- | - Kantta (1) ei ole
tu kunnolla. suljettu kunnolla.
£01 - Olypumppu on
viallinen. R Ot_a yhte_ytta’
- Koneen sisdinen jar- foimittajaan.
jestelma on viallinen.
- Kone menetti sahko- ~Tarkista virran-
LP virran akillisesti kayton N
Syotto.
aikana.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdannon noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og vaer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. |kke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stromuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

* Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene kan vaere svaert hgy under bruk. Bergr bare kontroll-
panelet, hdndtak, brytere, timerbrytere eller temperaturkon-
trollbrytere.

* Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare. (Fast strgmledning inni, men den
kan skiftes)

* FORSIKTIG! RISIKO FOR BRANNSKADER! VARME OVERFLA-
TER! MA DU ALDRI BER@RE TETNINGSLISTEN. Ikke bergr
forseglingsstangen mens den er i bruk. Det er fare for brann-
skader selv etter bruk. Vent til forseglingsstangen er avkjglt
for du bergrer den.

. RISIKO FOR A KNUSE HENDER! Vaer for-

siktig nar du lukker lokket.

¢ VIKTIG! Forviss deg om at pumpeoljen er minst over OLJENI-
VAET.

* Bruk kun den medfglgende pumpeoljen. Pumpens oljeniva
bar kontrolleres regelmessig av en kvalifisert servicetekniker.
Ikke bruk gammel pumpeolje.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet pa bruk i neaeringsbygg, f.eks. i
kjgkken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i naerings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

* Apparatet er beregnet for stgvsuging og forsegling av plast-
poser med mat inni. All annen bruk kan fgre til skade pa pro-
duktet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stot ved a gi en avledning for den elektriske
strammen.
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Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pd side 3)

1. Lokk

Klemmelas

Ventilasjonshull

Oljepéfylling i port

Oljenivadisplay

Tapp av oljeporten

Betjeningspanel

Tetningsskinne

. Klemme for festing av vakuumpose

10. Kammer

11. Hovedbryter PA/AV

12. Skruer

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppferte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

~O 0 ~3 O~ U1 B~ W N

Kontrollpanel
(Fig. 2 pd side 3)
13. SET-knapp
14. Tidsjusteringsknapp
14.1: @kning / 14.2: Reduser
15. STOPP-knapp
16. Digitalt display
17. Lysindikatorer (VAKUUMTID / TETNING / GASS / KJBLING)
18. Vakuummaler

Reservedeler eller tilbehgr

19. Skiftengkkel (1x)

20. Skrutrekker [1x)

21. Tom flaske med dyse (1x)

22. En flaske pumpeolje (volum: 300 mU) (1X)
Merk: Vakuumpose er ikke inkludert.

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjgr tilbehgret og apparatet fgr bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en lett

lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt og indike-

rer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er godt ventilert.



Bruksanvisning

(Fig. 1 p& side 3, Fig. 2 pa side 3)

* Velg riktig sterrelse vakuumpose. (Posebredde pa 400 mm).
La det vaere minst 3 ~ 4 cm ekstra avstand gverst for & sikre
god forsegling.

» Med lokket (1) holdt &pent, sett stramledningen inn i kontak-
ten bak pd maskinen og stgpselet inn i et egnet stremuttak.
o Deretter dreier du F’,&/AV—bryterem med klokken til Pﬁ—posi—

sjonen. “PA " vil vises pa det digitale displayet (16).

* Trykk deretter pa SET-knappen (13] for & velge VAKUUMTID,
TETNING og AVKJDLING for innstilling.

* Trykk deretter pa gke/minske-knappen (14) for & justere tiden
for hver prosess.

Se nedenfor for innstillingsomradet for ulike operasjoner:

1) Vakuumtid: 5 ~ 90 sekunder [med 5 sekunders intervall]

2) Tetningstid: Still inn opptil 6 sekunder (med 0,5 sekunders

intervall, synkende)

3) Avkjglingstid: Still inn opptil 10 sekunder

* Legg maten i en vakuumpose. Deretter setter du hele posen
under festeklemmen (9) inne i kammeret (10) pa maskinen.

* Sgrg for at pningen av vakuumposen er fullstendig og or-
dentlig under forseglingsstangen (8) for forsegling. Og hele
vakuumposen ldses ordentlig av festeklemmen (10) inne i
kammeret (9).

o Lukk lokket (1) og sett opp lokkl8sen (2). Maskinen vil starte
vakuum-og-forseglingsprosessen automatisk.

o Etter dette vil VAKUUMTIDSindikatoren (17) blinke bltt og
maskinen vil starte nedtellingen for & vise gjenveerende tid
pd displayet (16).

o Tilsvarende vil SEALING & COOLING-indikatoren (17) blinke
bl&tt og maskinen vil starte nedtellingen. Gjenveerende tid for
forsegling og kjsleprosess vil vises pa displayet (16).

* Na suges luft inne i vakuumposen og kammeret (9).

o Et pip heres nar forseglingsprosessen er fullfgrt.

« “CLO" vises p& displayet (16) i 15 sekunder. Etter det vil “PA *
vises pa det digitale displayet (16).

e Legg ned lokklasen (2] for & &pne lokket (1] og ta bort den
innpakkede maten.

Merk:

1) N&r maskinen er i vakuumprosess, kan du trykke pd
STOPP-knappen (15) for & bytte til forseglingsprosessen
umiddelbart.

Nar displayet viser “CLO", er maskinen i tomgangsmodus.
I denne modusen, uansett hvilken knapp du trykker pa, vil
ikke maskinen fungere. Bare sett ned klemmeldsen (2) og
apne lokket [1). Deretter kan maskinen g4 tilbake til normal
drift.

Kontroller at tetningen er fullstendig etter prosessen. Hvis
forseglingen ikke er riktig, juster vakuumet og forseglings-
tiden.

Viktig: “GAS"-funksjonen er ikke tilgjengelig med lysindika-
torene for denne modellen.
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Brukstips

Informasjon om matemballasje i poser:

* Nar maten pakkes inn, bgr den vaere sa fersk som mulig.
Holdbarheten til vakuumpakkede produkter kan forlenges
opptil fem ganger sammenlignet med standard lagringsfor-

hold.

* Myke, fuktige matvarer eller produkter som skal beholde for-
men sin bgr fryses far de pakkes inn.

o Kjott, beer eller brad kan fryses i opptil 24 timer for & unngd
frostskader. Nar produktene blir frosne og harde, er de klare
til & bli vakuumpakket.

e Huis fersk mat pakkes uten forhandsfrysing, legg et brettet
kjgkkenhandkle mellom kjsttet og den gverste delen av rullen.
Papir vil absorbere fuktighet.

e Flytende produkter som supper, ragout eller gratenger bgr
fryses i en form eller pa et isbrett for vakuumemballasje.
Frosne og emballerte produkter skal merkes og legges i fry-
seren.

o Alle skarpe produkter (f.eks. ben, tgrr pasta, ris) skal sikres
med tgrkepapir slik at de ikke lager hull i posen.

» Emballasjeposer ma ikke brukes om igjen for tilberedning
eller i mikrobglgeovnen. Ikke bruk poser som ble brukt til &
lagre fersk fisk eller fete matvarer om igjen.

* Grgnnsaker bgr blansjeres for innpakking.

* Blanching er en metode for termisk behandling som bestar av
korttids, men intensiv oppvarming. Grgnnsaker kan forbren-
nes i kokende vann: de ma settes en stund i kokende vann,
og deretter tas ut og stanses i lav temperatur umiddelbart.

o Utfor vakuumforpakningsprosedyren som vanlig.

* |kke vakuumpakke sopp og hvitlgk.

Slik lager du en pose fra en rull:

e Velg en rull med riktig bredde.

o Plasser den apne kanten pa forseglingsstangen (pass pa at
kanten er plassert ngyaktig pa stangen), lukk og trykk pa
lokket.

* Trykk pa Start (eller hurtigstartknappen pa héndtaket) - for-
seglingstiden telles ned fra en standardverdi som vises pa
displayet til 0. N&r syklusen er ferdig, &pnes lokket automa-
tisk, og du kan hgre et pip.

** Trykk PA/AV for & stoppe maskinen.

e Fjern posen og sjekk forseglingen.

MERK! Riktig forsegling skal vaere gjennomsiktig. Hvis forseg-

lingen er ujevn, ufullstendig, bslgepapp, hvit eller ugjennom-

siktig, mé& du fjerne den forseglede delen og forsegle posen
igjen.

e Nar kanten er forseglet, mal stgrrelsen pd posen slik at den
kan holde produktet, la det veere en marg pa 4-5 cm og skjeer
av folien fra rullen. Legg produktet i posen og fglg trinnene i
“Bruksinstruksjoner”.

Fylle og tsmme vakuumpumpeolje

(Fig. 3 pa side 4)

Fyll pa olje til pumpen hvis falgende situasjoner oppstar.

VIKTIG! Sgrg for at pumpeoljen er over MIN-merket og sjekk

regelmessig.

1. For forste gangs bruk ma pumpen fylles med olje (medfl-
ger).

2. N&r oljenivaet er under MIN-merket.

3. N&r maskinens ytelse forringes.

4. Tapp ut og fyll pumpen med olje hver sjette maned.



A) Fylle pa oljeprosedyrer

o Bruk skrutrekkeren (20) til & lgsne skruene (12) pa dekslet, og
fiern dekselet for & eksponere pumpen.

* Vri skruhetten av mot klokken med et verktay (ikke inkludert).

* Fyll pa pumpeolje med oljeflasken (21) helt til oljenivaet er
over MIN-merket.

e Stram skruhetten med klokken ved hjelp av et verktay (ikke
inkludert).

o Installer glassdekselet pa nytt ved & feste skruene (12) med
en skrutrekker (20).

B) Temmingsprosedyrer

* Ta en oppsamlingsbeholder og plasser den under oljetgm-
mingsporten som er dekket av sekskantskruen.

* Losne sekskantskruen mot klokken ved hjelp av skrungkke-
len (19).

o Etter at all oljen er tappet ut, skrur du hetten tilbake pa plass
med klokken og strammer den.

o Installer det nedre glassdekselet pa nytt ved & feste skruene
med en skrutrekker (20).

VIKTIG

1. Avhend den drenerte pumpeoljen i henhold til miljgforskrif-
tene.

2. Etter at pumpeoljen er fylt opp igjen, ma den plasseres hori-
sontalt. Ikke tipp maskinen over.

Informasjon om oppbevaring og sikkerhet av
mat

Vakuumkammerets pakkemaskin vil revolusjonere maten du
kjgper og oppbevarer mat pd. Ettersom vakuumemballasjen
fierner forbrenninger i fryseren og reduserer matsvinn, kan
du na dra nytte av 3 kjspe mat i bulk uten fare for matavfall.
Stgvsug emballasjen med apparatet vart fierner opptil 90 % av
luften fra pakken. Dette vil bidra til & holde maten friskere opp-
til 5 ganger lenger enn under normale omstendigheter. Tarre
matvarer som pasta, frokostblandinger og mel vil holde seg
ferske fra start til slutt Pluss vakuumemballasje forhindrer at
ugress og andre insekter infiserer tgrre varer.

Pakk kun den ferskeste maten som er mulig. Husk imidlertid
at ikke all mat har nytte av vakuumemballasje. Stgvsug aldri
pakk hvitlgk eller sopp som sopp. En farlig kjemisk reaksjon
skjer nar luften fjernes, og dette forer til at disse matvarene
blir farlige ved svelging. Grennsaker bgr blansjeres fgr pakking
for & drepe eventuelle enzymer som kan fordrsake forringelse
av utgassing ved vakuum.

Oppbe- Stovsuger- | iy
Mat varing av og kigleopp- | TYPiSk 0pp-
stovsuger | 2 bevaring
og fryser 9
Ferskstorfeliott | 4 _ps- | 3-4uker | 1~2uker
0g kalv
Fersk svinekjgtt 1~2ar 3~ 4 uker 1 uke
Fersk fisk 1~2ar 2 uker 3~ 4 dager
Fersk frukt 1~2ar 2 uker 3~ 4 dager
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Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjel for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

¢ Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fere til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjeres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild spelgsning.

¢ Av hygieniske arsaker ber apparatet rengjgres for og etter
bruk.

¢ Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Legg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjeringsmidler som inneholder klor. kke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller [gsemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Pumpeolje

e Kontroller fargen pd pumpeoljen regelmessig. Oljen skal
vaere klar og lys. Hvis oljen blir gjsrmete og mgrkere, betyr
det at oljen inneholder urenheter og mé skiftes ut.

« Kontroller oljenivéet minst én gang i uken gjennom vindus-
dekslet for d sikre at det er minst over MIN-nivaet.

« Skift pumpeoljen i minst hver 6. maned.

Vedlikehold

 Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

¢ Det m& utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pé& grunn av dens tunge vekt. Med minst 2
personer eller ved bruk av handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, m& du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lose problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.



Problemer

Mulig &rsak

Mulig lgsning

Maskinen slar
seq ikke pa.

Stgpselet er ikke
riktig titkoblet

Kontroller at
stopselet er riktig

ikke vakuum og/
eller fullstendig
forseglet.

lingstid er ikke lang
nok.

strgmuttaket. titkoblet stikkon-
takten.
Vakuumposen er | Vakuum/forseg- Stillinn lengre

vakuum-/forseg-
lingstid.

Vakuumposens
apning var ikke
fullstendig og riktig
plassert under
forseglingsstan-
gen (8).

Pakk maten i en ny
pose og plasser den
riktig i kammeret
slik at hele &pnin-
gen kan forsegles.
Ikke bruk poser
som ikke passer til
forseglingsstangen.

Tetningsstangen (8]
0g vakuumkamme-
ret (9) p& innsiden
er ikke rent nok.

Tork av overflaten
pa tetningslisten (8]
og inne i vakuum-
kammeret (10) for &
holde det rent, tart
og fritt for rusk.

Det er noe fuktig-
het, matrester eller
rusk pa forseg-
lingsomradet til
vakuumposen.

Tork av forseg-
lingsomradet pa
vakuumposen for &
sikre at den er tgrr
og ren.

Vakuumposen
mister vakuum
etter atden er
forseglet.

Inne i vakuumposen
har mat med skarpe
punkter for & trenge
gjennom posen og
dermed slippe luft

inn i vakuumposen.

Skjeer av de skarpe
punktene eller
dekk dem til for du
pakker dem.

Noe mat kan frigjg-
re gasser, og mat
kan ogsa frigjgre
gasser pa grunn av
matsvinn.

Blancher eller fryst
maten ordentlig
for pakking. Kast
maten hvis du er

i tvil.

Feilkodeidentifikasjon

Feilkoder Mulig arsak Mulig lgsning
- Lokket (1) er ikke - Lokket (1) er ikke
skikkelig lukket. skikkelig lukket.
E01 - Oljepumpen er defekt.
- Kontakt leveran-
- Maskinens interne dgren.
system er defekt.
- Maskinen mistet
LP strgmforsyningen . fKontrqller strom-
under drift. orsyningen.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling

forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, | Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avHENDIng, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem prirocniku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRIENEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

e OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, ¢isce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

¢ Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektriénih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

* Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
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tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektricni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

¢ Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSI-
NE! Temperatura dostopnih povrsin je lahko med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost. (V notranjosti pritrjen napajalni kabel,
vendar ga je mogoce zamenjati)

« POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE! NIKOLI
SE NE DOTIKAJTE TESNILNE PALICE. Med uporabo se ne do-
tikajte tesnilne palice. Obstaja nevarnost opeklin tudi po upora-
bi. Pocakajte, da se tesnilni drog ohladi, preden se dotaknete.

. TVEGANJE ZDROBLJENJA ROK! Bodite

previdni pri zapiranju pokrova.

¢ POMEMBNO! Prepricajte se, da je olje crpalke vsaj nad ni-
vojem OLJA.

¢ Uporabljajte samo priloZeno olje ¢rpalke. Raven olja Crpalke
mora redno preverjati usposobljen serviser. Ne uporabljajte
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starega olja Crpalke.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnoZic-
no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za sesanje in tesnjenje plasticnih
vreck z Zivili v notranjosti. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izkljuéno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 3)
1. Pokrov

Zaklep sponke

Ventilacijske luknje

V odprtino za dolivanje olja

Prikaz ravni olja

Odtocna odprtina za olje

Nadzorna plosca

Tesnilna palica

Sponka za pritrditev vakuumske vrecke
. Komora
11. Glavni gumb za VKLOP/IZKLOP

12. Vijaki
Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.
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Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 3)

13. Gumb SET

14. Tipka za nastavitev Casa
14.1: Povecanje / 14.2: ZmanjSanje

15. Gumb ZAUSTAVITEV

16. Digitalni zaslon

17. Indikatorji luci (CAS VAKUUMA / TESNJENJE / PLIN / HLA-
DITEV)

18. Merilnik vakuuma

Rezervni deli ali dodatki

19. Kijut (1x)

20. Gonilo vijaka (1x]

21. Prazna steklenica s $obo (1x]

22. Steklenica olja ¢rpalke (glasnost: 300 mU) (1x)
Opomba: Vakuumska vrecka ni prilozena.



Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

o Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

(Slika 1 na strani 3, Slika 2 na strani 3)

* Izberite ustrezno velikost vakuumske vrecke. (irina 400 mm)
Pustite vsaj 3 ~ 4 cm dodatnega razmika na vrhu, da zagoto-
vite dobro tesnjenje.

* Ko je pokrov (1) odprt, vstavite napajalni kabel v vti¢nico na
zadnji strani stroja in vtic v ustrezno elektricno vtic¢nico.

« Nato obrnite stikalo za VKLOP/IZKLOP v smeri urinega ka-
zalca v polozaj »VKLOP«. Na digitalnem prikazovalniku (16)
se prikaze »ON«.

« Nato pritisnite gumb SET (13), da izberete VAKUUMSKI CAS,
SEALING in postopek HLAJENJA za nastavitev.

* Nato pritisnite gumb za povecanje/zmanjsanje (14), da prila-
godite Cas vsakega postopka.

Za nastavitveni razpon razli¢nih operacij glejte spodaj:

1) Cas vakuuma: 5 ~ 90 sekund (s 5-sekundnim intervalom)

2) Cas tesnila: Nastavite do 6 sekund [z 0,5-sekundnim inter-

valom, spuscanjem)

3] Cas hlajenja: Nastavitev do 10 sekund

o Zivila polozite v vakuumsko vrecko. Nato postavite celotno
vre¢ko pod pritrdilno sponko (9) v komoro (10) stroja.

e Prepricajte se, da je odprtina vakuumske vrecke v celoti in
pravilno pod tesnilnim drogom (8) za tesnjenje. In celotna
vakuumska vrecka je pravilno zaklenjena s pritrdilno sponko
[10) znotraj komore (9).

* Zaprite pokrov (1) in namestite zaklep pokrova (2). Stroj samo-
dejno zaZene postopek vakuumiranja in zatesnitve.

« Po tem bo indikator CASA VAKUUMA (17) utripal modro, stroj
pa bo zacel odStevati, da bo na prikazovalniku prikazal pre-
ostali ¢as (16).

* Podobno bo indikator SEALING & COOLING (17) utripal mod-
ro in stroj bo zacel odstevanje. Preostali Cas postopka zate-
snitve in hlajenja bo prikazan na prikazovalniku (16).

o Zdaj se zrak v vakuumski vrecki in komori izsesa (9).

¢ Ko je postopek tesnjenja koncan, se oglasi pisk.

* Na prikazovalniku (16) se za 15 sekund prikaze “CLO". Po tem
se bo na digitalnem zaslonu (16) prikazal »ON«.

* Zaklep pokrova (2) odlozite, da odprete pokrov (1] in odnesete
pakirano hrano.

Opomba:

1) Ko je stroj v postopku "vakuum”, lahko pritisnete gumb
"STOP" (15), da takoj preklopite na postopek “tesnjenja”

Ko se na prikazovalniku prikaze »CLO«, je stroj v nacinu
prostega teka. V tem nacinu, ne glede na to, kateri gumb
pritisnete, stroj ne bo deloval. Samo spustite zaklep sponke
[2)in odprite pokrov [1). Nato se lahko stroj vrne v normalno
delovanje.

Po postopku preverite popolnost tesnila. Ce tesnilo ni pra-
vilno, nastavite ¢as vakuuma in tesnjenja.

Pomembno: Funkcija »GAS« ni na voljo s svetlobnimi indi-
katorji za ta model.
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Nasveti za uporabo

Informacije o embalazi Zivil v vrecah:

e Vtrenutku pakiranja morajo biti Zivila ¢im bolj sveza. Rok upo-
rabnosti vakuumsko pakiranih izdelkov se lahko v primerjavi s
standardnimi pogoji shranjevanja podaljSa do petkrat.

 Mehka, vlazna Zivila ali izdelke, ki morajo ohraniti svojo obliko,
je treba pred pakiranjem zamrzniti.

* Meso, jagode ali kruh lahko zamrznete do 24 ur, da preprecite
opekline v zamrzovalniku. Ko se izdelki zamrznejo in trde, so
pripravljeni za vakuumsko pakiranje.

o Ce svea 7ivila pakirate brez predhodnega zamrzovanja, polo-
Zite zloZeno papirnato kuhinjsko brisaco med meso in zgornji
del zvitka. Papir bo absorbiral vlago.

e Tekoci izdelki, kot so juhe, ragouti ali gratinirani, morajo biti
pred vakuumsko embalazo zamrznjeni v posodi ali na pladnju
za led. Zamrznjene in pakirane izdelke je treba oznaciti in dati
v zamrzovalnik.

* Vse izdelke z ostrimi robovi (npr. kosti, suhe testenine, riz) je
treba zavarovati s papirnatimi brisacami, tako da ne udarijo
vrecke.

¢ Embalazne vrecke ne smete ponovno uporabiti za kuhanje ali
v mikrovalovni pecici. Ne uporabljajte vreck, ki so bile upora-
bljene za shranjevanje svezih rib ali mastnih Zivil.

e Zelenjava mora biti pred pakiranjem blansirana.

¢ Blanching je metoda toplotne obdelave, ki je sestavljena iz
kratkega Casa, vendar intenzivnega ogrevanja. Zelenjava se
lahko blansira v vreli vodi: nekaj ¢asa jih je treba dati v vrelo
vodo, nato pa vzeti in takoj ugasniti pri nizki temperaturi.

¢ Postopek vakuumske embalaZe izvedite kot obicajno.

 Ne vakuumirajte gob in cesna.

Kako narediti vrecko iz zvitka:

e Izberite zvitek s pravilno Sirino.

o Odprti rob namestite na tesnilni drog (prepricajte se, da je rob
postavljen to¢no na palico), zaprite in pritisnite pokrov.

o Pritisnite Start (ali gumb za hitri zagon na rocaju) - Cas tes-
njenja se bo Stel od privzete vrednosti, navedene na prikazo-
valniku, do 0. Ko je cikel koncan, se pokrov samodejno odpre
in zaslisi se pisk.

** Za zaustavitev stroja pritisnite VKLOP/IZKLOP.

e Odstranite vrecko in preverite tesnilo.

OPOMBA! Pravilno tesnilo mora biti prozorno. Ce je tesnilo ne-

enakomerno, nepopolno, valovito, belo ali neprozorno, odstra-

nite zapecateni del in ponovno zapecatite vrecko.

¢ Ko je rob zapecaten, izmerite velikost vrecke, da bo lahko
drzala izdelek, pri Cemer pustite 4-5 cm rob in odrezite folijo
iz zvitka. Izdelek poloZite v vrecko in sledite korakom, navede-
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nim v »Navodilih za uporabo«.

Dodajanje in praznjenje olja vakuumske crpalke

(Slika 3 na strani 4)

Ce pride do naslednjih situacij, dodajte olje v ¢rpalko.

POMEMBNO! Prepricajte se, da je olje ¢rpalke nad oznako MIN,

in ga redno preverjajte.

1. Pred prvo uporabo je treba ¢rpalko napolniti z oljem (dopol-
njeno).

2. Ko je raven olja pod oznako MIN.

3. Ko se zmogljivost stroja poslabsa.

4. lzpustite in ponovno napolnite ¢rpalko z oljem vsakih Sest
mesecev.

A) Dodajanje oljnih postopkov

o Zvijatnim izvijacem (20) odvijte vijake (12) pokrova, odstranite
pokrov, da izpostavite ¢rpalko.

* Z orodjem [ni prilozeno) snemite pokrovcek vijaka v nasprotni
smeri urinega kazalca.

« Dolijte olje ¢rpalke s steklenico za olje (21), dokler raven olja
ninad oznako MIN.

e Privijte pokrovCek vijaka v smeri urinega kazalca z orodjem
(ni prilozen).

e Znova namestite stekleni pokrov tako, da pritrdite vijake (12
z izvijatem (20).

B Postopki iztoka

¢ Vzemite zbiralno posodo in jo postavite pod odprtino za izpust
olja, ki jo pokriva vijak s Sesterokotnim pokrovckom.

e Odvijte vijak Sesterokotnega pokrovcka v nasprotni smeri uri-
nega kazalca z uporabo kljuca (19).

* Ko izpustite vse olje, privijte pokrovCek nazaj v smeri urinega
kazalca in ga privijte.

e Znova namestite spodnji stekleni pokrov tako, da vijake pritr-
dite z uporabo izvijaca (20).

POMEMBNO

1. Odtoceno olje ¢rpalke zavrzite v skladu z okoljskimi predpisi.

2. Po ponovnem polnjenju olja ¢rpalke postavite stroj v vodorav-
ni polozaj. Ne nagibajte stroj cez.

Informacije o shranjevanju in varnosti hrane

Embalazni stroj vakuumske komore bo spremenil nacin na-
kupa in shranjevanja hrane. Ker vakuumska embalaZa deluje
tako, da odpravi zazgane zamrzovalnike in pocasno kvarjenje
hrane, lahko zdaj izkoristite nakup hrane v razsutem stanju
brez nevarnosti Zivilskih odpadkov. Vakuumska embalaza z
naso napravo odstrani do 90 % zraka iz embalaZe. To bo po-
magalo ohraniti Zivila bolj sveza do 5-krat dlje kot v obicajnih
okolis¢inah. Suha Zivila, kot so testenine, Zitarice in moka, bodo
od zacetka do konca ostala sveza, vakuumska embalaza Plus
pa preprecuje, da bi tkalci in druge ZuZelke napadli suho blago.

Spakirajte le najbolj sveza zivila. Vendar pa ne pozabite, da vsa
Zivila nimajo koristi od vakuumske embalaZe. Nikoli ne vakuu-
mirajte ¢esna ali glivic, kot so gobe. Nevarna kemicna reakcija
se zgodi, ko se zrak odstrani, zaradi ¢esar so ta Zivila nevarna,
Ce jih zauzijemo. Zelenjava mora biti blansirana pred pakira-
njem, da se unicijo encimi, ki lahko povzrocijo poslabsanje izpli-
njanja privakuumiranju.
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Shranjevanje Shranjevanje | Tipicno
Hrana vakuumain vakuuma in | skladisce-
zamrzovalnika | hladilnika nje
DRI GOVERN | 1y i 3-btedne | 1-2tedna
elecje meso
Svezasvinjina | 1~2leti 3-4 tedne 1 teden
SveZe ribe 1~2leti 2 tedna 3-4.dni
SveZe sadje 1~2leti 2 tedna 3-4.dni

Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

 Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo o€istiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Olje crpalke

¢ Redno preverjajte barvo olja ¢rpalke. Olje mora biti jasno in
svetlo. Ce olje postane blatno in zatemnjeno, to pomeni, da
olje vsebuje necistoce in ga je treba zamenjati.

 Preverite raven olja vsaj enkrat na teden skozi pokrov okna,
da se prepricate, da je vsaj nad nivojem MIN.

¢ Zamenjajte olje Crpalke vsaj vsakih 6 mesecev.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.



Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

* Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite

za vec kot 45°.

Odpravljanje teZzav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na

dobavitelja/ponudnika storitev.

vakuumirana in/
ali zatesnjena.

Tezave Mozen vzrok MozZna resitev

Stroj se ne Vi€ ni pravilno Prepricajte se, da je

vklopi. prikljucen na elek- | vti¢ pravilno priklju-
tricno vticnico. cen na elektricno

vticnico.

Vakuumska Cas vakuuma/ Nastavite dalji ¢as

vrecka ni tesnjenja ni dovolj vakuuma/zatesnitve.

popolnoma dolg.

Odprtina vakuum-
ske vrecke ni bila
v celoti in pravilno
namescena pod
tesnilni drog (8).

Hrano zapakirajte

v novo vrecko in jo
ustrezno polozite

v komoro, da bo
mogoce zapecatiti
celotno odprtino. Ne
uporabljajte vreck,
ki ne ustrezajo
tesnilni palici.

Tesnilna palica (8 in
notranja vakuumska
komora (9) nista
dovolj Cista.

Obrisite povrsino
tesnilne palice (8] in
notranjost vakuum-
ske komore (10), da
ostane Cista, suha in
brez ostankov.

Na obmodju tesnila
vakuumske vrecke
je nekaj vlage,
delcev hrane ali
ostankov.

Obrisite obmocje
tesnila vakuumske
vrecke, da se prep-
ricate, da je suha
in Cista.

Vakuumska
vrecka po zape-
¢atenju izqubi
vakuum.

V vakuumski vrecki
je hrana z ostrimi
tockami, ki prodrejo
vvrecko in tako zrak
vstopi v vakuumsko
vrecko.

Pred pakiranjem
odrezite ostre tocke
ali jih pokrijte.

Nekatera Zivila lah-
ko sproscajo pline,
tudi hrana lahko
sprosca pline zaradi
kvarjenja hrane.

Zivila pred pakira-
njem ustrezno zape-
Catite ali zamrznite.
Ce ste v dvomih,
Zivilo zavrzite.

Identifikacija kode napake

Kode napak | MozZen vzrok Mozna resitev
- Pokrov (1] ni pravilno - Pokrov (1) ni
zaprt. pravilno zaprt.
01 - Oljna ¢rpalka je
okvarjena.

- Obrnite se na
dobavitelja.

- Notranji sistem stroja
je okvarjen.

- Stroj je med delova-
LP njem nenadoma izgubil 10 napaianie
elektricno napajanje. Pajanje.

- Preverite elektric-

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du koper denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

| E—

Sékerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.
o @




* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

¢ VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsérjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran oppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens holje sjalv.

e Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

e Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medfdljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehor.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pé en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar pé produkten fria
fran hinder.

® -

Sarskilda sakerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen p& atkomliga ytor kan vara
mycket hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, knapparna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dennes serviccombud eller personer med motsvarande kva-
lifikationer for att undvika fara. (Fasta natsladden inuti, men
den kan bytas ut)

« FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA YTOR!
VIDROR ALDRIG TATNINGSLISTEN. Vidrér inte tat-
ningsstangen nar den anvands. Det finns risk for brannska-
dor &ven efter anvandning. Vanta tills tatningslisten har sval-
nat innan du ror vid den.

. RISK FOR HANDKROSSNING! Var fgrsik-

tig nar du stanger locket.

¢ VIKTIGT! Se till att pumpoljan ar minst éver OLJENIVAN.

¢ Anvand endast medféljande pumpolja. Pumpens oljeniva ska
kontrolleras regelbundet av en kvalificerad servicetekniker.
Anvand inte gammal pumpolja.

Avsedd anvandning

¢ Den hdr produkten &r avsedd att anvandas for kommersiel-
la tillampningar, till exempel i kok i restauranger, matsalar,
sjukhus och kommersiella foretag som bagerier, slakteribu-
tiker osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Produkten &r avsedd for dammsugning och forslutning av
plastpasar med mat inuti. All annan anvandning kan leda till
skada pa apparaten eller personskada.

¢ Anvandning av apparaten for ndgot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar
(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Lock

Klamlas

Ventilationshal
Oljepafyllning i port
Oljenivadisplay

Tom oljeporten
Kontrollpanel
Tatningsstang

. Klamma for fastsattning av vakuumpase
10. Kammare

11. Huvudvred PA/AV

12. Skruvar
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Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Kontrollpanel
(Fig. 2 p& sidan 3)
13. SET-knapp
13 Knapp for tidsjustering
13,1: Okning/13,2: Minska
15. STOPP-knapp
16. Digital display
17. Lampindikatorer (VACUUM TIME/TATNING/GAS/KYLNING)
18. Vakuummatare

Reservdelar eller tillbehor

19. Nyckel (1x)

20. Skruvmejsel (1x)

21. Tom flaska med munstycke (1x]

22. En flaska pumpolja [volym: 300 ml) (1x)
Obs! Dammsugarpése medféljer e].

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

o Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sé fall inte enheten.

e Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r vélventilerad.

Driftsinstruktioner

(Fig. 1 pé sidan 3, Fig. 2 pé sidan 3)

o Valj ratt storlek p& dammsugarpésen. [Pasbredd 400 mm).
Ldmna minst 3 ~ 4 cm extra mellanrum dverst for att saker-
stdlla god tatning.

« Hall locket (1) oppet och sétt i natsladden i uttaget pa maski-
nens baksida och stickkontakten i ett lampligt eluttag.

* Vrid sedan TILL-/FRAN-omkopplaren medurs till lget PA.
"PA" visas pa den digitala displayen (16).

* Tryck sedan pa SET-knappen (13] for att valja VACUUM TIME,
SEALING och COOLING for installning.

* Tryck sedan pa 6knings-/minskningsknappen (14] for att jus-
tera tiden for varje process.

Se nedan for installningsintervall for olika atgarder:
1) Vakuumtid: 5 ~ 90 sekunder (med 5 sekunders intervall)
2) Tatningstid: Stallin upp till 6 sekunder [med 0,5 sekunders
intervall, fallande)
3) Kyltid: Stallin upp till 10 sekunder
e Lagg maten i en vakuumpase. Placera sedan hela pasen un-
der fixeringsklamman (9) inuti maskinens kammare (10).

e Se till att vakuumpdsens oppning ar helt och korrekt under
tatningslisten (8) for férsegling. Och hela vakuumpasen &r or-
dentligt &st av fastklamman (10) inuti kammaren (9).

o Stang locket (1) och satt upp lockets [&s (2). Maskinen startar
vakuum-och-tatningsprocessen automatiskt.

o Efter det blinkar indikatorn VACUUM TIME (17) i blatt och
maskinen startar nedrakningen for att visa aterstdende tid
pé displayen (16).

o P& samma satt blinkar indikatorn for TATNING & KYLNING
(17) i blatt och maskinen startar nedrakningen. Aterstaende
tid for tatning och kylning visas pa displayen (16).

* Nu sugs luft in i vakuumpdsen och kammaren ut (9).

e En ljudsignal hors nar forseglingsprocessen ar klar.

e “CLO" visas pa displayen (16) i 15 sekunder. Efter det visas
“PA" p3 den digitala displayen (16).

o Sitt ner lockets (3s (2] for att 6ppna locket (1) och ta bort den
forpackade maten.

Obs!

1) Nar maskinen stdr under “vakuum“-processen kan du
trycka pa "STOPP"-knappen (15) for att vaxla till “tat-
ning”-processen omedelbart.

Nar displayen visar "CLO" ar maskinen i vilolage. | det har
laget kommer maskinen inte att fungera, oavsett vilken
knapp du trycker pa. Satt bara ner klaml3set (2) och dppna
locket (1). Sedan kan maskinen aterga till normal drift.
Efter processen, kontrollera att tatningen ar fullstandig. Om
tatningen inte ar korrekt, justera vakuum- och tatningsti-
den.

Viktigt: "GAS”-funktionen ar inte tillganglig med lampindi-
katorerna for denna modell.

2

3

4

Anvéndningstips

Information om livsmedelsférpackningar i pasar:

« Vid tidpunkten for forpackning ska livsmedlen vara sé farska
som mojligt. Hallbarhetstiden for vakuumférpackade produk-
ter kan forlangas upp till fem ganger jamfért med standard-
forvaringsforhallandena.

o Mjuka, fuktiga livsmedel eller produkter som ska behdlla sin
form ska frysas innan de forpackas.

* Kétt, bar eller brod kan frysas i upp till 24 timmar for att und-
vika brannskador i frysen. Nar produkterna fryser och hardnar
ar de redo att vakuumforpackas.

e Om farsk mat packas utan forfrysning, placera en vikt koks-
handduk av papper mellan kéttet och den 6vre delen av rullen.
Papperet absorberar fukt.

e Flytande produkter som soppor, pipor eller gratdnger bor frysas
i en skal eller pa en isbricka innan vakuumforpackning. Frysta
och férpackade produkter ska markas och placeras i frysen.

o Alla produkter med vassa kanter [t.ex. ben, torr pasta, ris) ska
sakras med pappershanddukar sd att de inte stansar pasen.
o Forpackningspésar far inte ateranvandas for matlagning eller
i mikrovagsugnen. Ateranvind inte pésar som anvants for for-

varing av farsk fisk eller fetthaltiga livsmedel.

e Gronsaker ska blekas innan de férpackas.

* Blanching &r en metod f6r termisk bearbetning som bestar av
korttids men intensiv uppvarmning. Gronsaker kan vara blan-
cherade i kokande vatten: de maste hallas en stund i kokande
vatten, sedan tas ut och omedelbart kylas i [&g temperatur.

o Utfor vakuumforpackningsproceduren som vanligt.
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¢ Vakuumfdrpacka inte svamp och vitlok.

S3 har gor du en viska fran en rulle:

e Vdlj en rulle med rétt bredd.

o Placera den 6ppna kanten pa tatningsstangen (se till att kan-
ten &r placerad exakt pa stangen), stang och tryck pa locket.
o Tryck pa Start [eller snabbstartknappen pa handtaget) - for-
slutningstiden réknas ned fran ett standardvdrde som visas
pa displayen till 0. N&r programmet &r klart oppnas locket

automatiskt och ett pip hérs.

** Tryck p& PAJAV for att stoppa maskinen.

e Ta bort pasen och kontrollera férseglingen.

0BS! En korrekt tatning ska vara transparent. Om forseglingen

ar ojamn, ofullstandig, korrugerad, vit eller ogenomskinlig, ta

bort den forseglade delen och férslut pasen igen.

e Nar kanten &r forseglad, mat pasens storlek sa att den kan
halla produkten, lamna en 4-5 cm marginal och skar av folien
fran rullen. Placera produkten i pasen och folj stegen som
anges i "Driftsanvisningar”.

Fylla pa och témma vakuumpumpolja

(Fig. 3 pa sidan 4)

Fyll pd olja i pumpen om foljande situationer uppstar.

VIKTIGT! Se till att pumpoljan &r ovanfér MIN-markeringen och

kontrollera regelbundet.

1. Pumpen maste fyllas med olja (medfdljer] innan den anvands
forsta gangen.

2. N&r oljenivan ar under MIN-markeringen.

3. Nar maskinens prestanda forsamras.

4. Tom ut och fyll pumpen med olja var sjatte manad.

A) Pafyllning av olja

o Anvand skruvmejseln (20) for att lossa skruvarna (12) pé ka-
pan, ta bort kdpan for att exponera pumpen.

o Vrid av skruvlocket moturs med ett verktyg (ingar ej).

* Fyll pd pumpolja med oljeflaskan (21] tills oljenivan &r dver
MIN-markeringen.

o Dra gt skruvlocket medurs med ett verktyg [ingar ej).

o Sitt tillbaka téckglaset genom att fasta skruvarna (12) med
en skruvmejsel (20).

B) Témningsrutiner

e Ta en uppsamlingsbehéllare och placera den under oljetom-
ningsporten som tacks av sexkantsskruven.

e Lossa sexkantsskruven moturs med hjélp av skruvnyckeln
(19).

e Nar all olja har témts, skruva tillbaka locket medurs och dra
at det.

e Satt tillbaka det nedre tackglaset genom att skruva fast skru-
varna med en skruvmejsel (20).

VIKTIGT

1. Kassera den témda pumpoljan enligt miljcbestammelserna.

2. Efter pafyllning av pumpolja, placera maskinen i horisontellt
lage. Tippa inte maskinen dver.

® =

Information om forvaring av livsmedel och sa-
kerhet

Vakuumkammarens forpackningsmaskin kommer att revolu-
tionera sattet du képer och férvarar mat. Eftersom vakuumfér-
packningar fungerar for att eliminera brannskador fran frysen
och matrester kan du nu dra nytta av att kdpa mat i bulk utan
att riskera matavfall. Vakuumférpackning med var produkt av-
lagsnar upp till 90 % av luften frén forpackningen. Detta hjalper
till att halla maten frasch upp till 5 g&nger langre 4n under nor-
mala férhallanden. Torra livsmedel som pasta, flingor och mj6l
haller sig farska fran bérjan till slut Plus vakuumfarpackningar
forhindrar att kladd och andra insekter angriper torra varor.

Forpacka endast s farska livsmedel som méjligt. Kom dock
ihag att inte alla livsmedel har nytta av vakuumforpackningar.
Vakuumforpacka aldrig vitlok eller svamp som svamp. En far-
lig kemisk reaktion intraffar nar luften avldgsnas, vilket gor att
dessa livsmedel ar farliga vid fortaring. Gronsaker bér blanche-
ras innan de forpackas for att déda enzymer som kan orsaka
forsamring av gasbildningen nar de sugs upp.

Vakuum- ’
Mat och frysfor- Xakyum och | Typisk
ylférvaring | forvaring
varing
Farskt notkott 1~2&r 3 ~4veckor | 1~2veckor
Farskt flaskkott 1~23r 3~4veckor | 1vecka
Farsk fisk 1~23r 2 veckor 3~ 4 dagar
Farsk frukt 1~23r 2 veckor 3~ 4dagar

Rengéring och underhall

* UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och (&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

 Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

¢ Matrester bor rengoras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillsténd under anvand-
ning.

Rengoring

* Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp Latt fuk-
tad med en mild tvallsning.

o Av hygieniska skal bor produkten rengdras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [8sningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Pumpolja
« Kontrollera regelbundet fargen pa pumpoljan. Oljan ska vara
klar och ljus. Om oljan blir lerig och mérk betyder det att ol-



jan innehaller orenheter och méaste bytas ut.

« Kontrollera oljenivan minst en gang i veckan genom fons-
terlocket for att sakerstalla att den &r minst dver MIN-nivan.

* Byt pumpoljan minst var sjatte manad.

Underhall

* Kontrollera regelbundet produktens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Sealltid till att produkten har kopplats bort fran strémforséry-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

* Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen ldngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Dammsugar-
pasen forlorar
vakuumet efter
att den forslutits.

Inuti vakuumpasen
finns mat med
vassa spetsar

for att tranga in i
pasen och darmed
kommer luftin i
vakuumpasen.

Skar av de vassa
punkterna eller
tack dver dem fore
packning.

Vissa livsmedel kan
slappa ut gaser
och dven mat kan
slappa ut gaser pa
grund av matspill.

Blanchera eller frys
in maten ordentligt
fore forpackning.
Kassera maten om
du ar osaker.

Identifiering av felkod

Felkoder Mdjlig orsak Mojlig losning
- Locket (1] &rinte - Locket (1] &r inte
ordentligt stangt. ordentligt stangt.
E01 - Oljepumpen &r defekt.
- Kontakta leveran-
- Maskinens interna toren.
system ar defekt.
- Maskinen forlorade ~ Kontrollera strém-
LP stromtillforseln plots- fSrsbriningen
ligt under drift. Jningen.
Garanti

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 3sa

problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

Mdjlig orsak

Méjlig l6sning

Maskinen startar
inte.

Elkontakten ar inte
korrekt ansluten till
eluttaget.

Kontrollera att
stromkontakten &r
korrekt ansluten till
eluttaget.

Dammsugar-
pasen arinte
vakuum- och/
eller forseglad
helt.

Vakuum/forseg-
lingstid &r inte
tillrackligt &ng.

Stallin @ngre vaku-
um-/forseglingstid.

Vakuumpésens
oppning var inte
helt och hallet och
korrekt placerad
under forslut-
ningsstdngen (8).

Férpacka maten

i en ny pése och
placera ordentligt
i kammaren sa att
hela 6ppningen
kan forseglas.
Anvand inte pasar
som inte passar
tatningsstangen.

Tatningsstangen

(8 och den inre
vakuumkammaren
9) &r inte tillrackligt
rena.

Torka ytan pa tat-
ningslisten (8] och
inuti vakuumkam-
maren (10] for att
halla den ren, torr
och fri frén skrap.

Det finns en del
fukt, matpartiklar
eller skrap pa
vakuumpasens
tatningsyta.

Torka av vakuumpa-
sens tatningsyta for
att sakerstalla att

den &rtorr och ren.

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————1 Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
s | J€NOM attldmna over den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sdkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocT
* A3non3Baiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefiHa3HayeH, KakTo e 0n1caHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
TpoN3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.
A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

[la peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexrpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UMW Apyri TedHocTU. Hinko-
ra He JpbXTe ypeda nof Teyalla Boga.
HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-
BaliTe PeLOBHO eNeKTpUYECKITE BPb3KKM U kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3Kko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuyku peMoHTH Tpsibea fia ce M3BbPLUBAT Camo oT
[0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberwe
0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-
paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a
na n3berHeTe HeBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTesiHaTa NOBbPXHOCT WM OMACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT
€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! BVHAT usknioysaiite ypefa, npedu
1@ ro U3KJoYNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOAAPLX-
KaTa UMM CbXpaHeHeTo.
CebpeTe ypea KbM eN1eKTPUYECKU KOHTAKT Camo C Hanpesxe-
HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.
He pokocBaiite wencena/enektpuyeckne Bpb3kn C MOKPH
VAV BAGXHM pble.
[lpbxTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku aaney ot
BOJa W APYryv TeYHOCTH. AKO ype/bT nonafHe BbB BOAA, He3a-
0aBHO 13BaAeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3gaii-
Te ypesa, AoKaTo He bble NpoBepeH oT cepTUdULMPaH TEXHUK.
Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK Le fLoBefe [0 KMBOTO3a-
CTpallasalyy puckose.
CebpxeTe 3axpaHBaHEeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTpUYecku
KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fa U3knyuTe ypeda HesabasHo
B C/lyYail Ha CNeLHOCT.
YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-
LW/ NPeSMETH 1 ro ApbXTe faney oT OTKPUT orbH. Hikora He
Ibpnaiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KOYATE OT KOH-
TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.
Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.
Huikora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPMyca Ha ypeaa caMu.
He BrapBaiiTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.
Hukora He ocTaBaiiTe ypena 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-
ﬂ Tpeba.

To3u ypep, TpsibBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 00yYeH NepcoHan B Kyx-

HsiITa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe uin bapa u ap.
To3u ypep He TpsibBa fa ce M3Moa3Ba OT WLA C HaMaseHu
GU3NYECKM, CETUBHI MK YMCTBEHM BB3MOXHOCTY UM NnLA,
KOWTO HSMAT OMWT W NO3HaHWS.
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« To3u ypes, npu HUKakByn obcTosTencTea He Tpsibea Aa ce u3-

non3sa or feLia.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HeroBuTe enekTpUyecku BPb3KU Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelja.

Hukora He u3nonssaiite akcecoapy UAM JOMBAHUTENHM YC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

4aHW OT npon3soauTens. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe Aa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens u aa

nospeay ypesa. M3non3gaiite camMo OpUrMHaNKK 4acTu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe c T031 ypef Ype3 BbHLIEH TaliMep WUau cuctema

33 [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypesa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

eNeKTPUYECTBO, Neyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He noctassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3nonzsaiite ypeaa B 64130CT 40 OTKPUT NAAMBK, EKCMO0-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Buwarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW30HTaNKa, cTabuiHa, YiCTa, TOMNOYCTONYMBA 1 CyXa

NOBBLPXHOCT.

* YpesbT He e NOAXOAALL, 338 MOHTAX B 30Ha, KbAETO MOXe fa ce

113M0N13Ba BOAHA CTPYs.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM okono ypepa 3a

BeHTMNaLKs no BpeMe Ha ynotpeba.

e MMPEAYNPEXAEHUE! MazeTe BCUYKM BEHTUNALUMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CI'IeLlMaﬂHVI WHCTPYKL KUK 3a 6esonacHocT
. NPEONA3NINBOCT! PUCK OT U3rAPAHWUSA! FOPE-
LLIU NOBBPXHOCTU! Temnepatypata Ha BOCTbMHUTE
NOBBLPXHOCTN MOXe Aa bble MHOTO BICOKA MO BPEME Ha yno-
Tpeba. [lokocHeTe camo KOHTPONHMS NaHes, 4pbXKuTe, NpeB-
KnioyBaTenuTe, Kon4yetata 3a ynpassieHue Ha Taiimepa wan
KonyeTaTa 3a ynpasfeH/ie Ha TeMnepaTypara.
Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefdeH, Toil Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HErOBWS CEPBU3EH areHT Wam
auua ¢ nogobHa keanudukauus, 3a aa ce nsberHe onacHocT.
[BuTpe e 3akpenen 3axpaHBaly kaben, Ho Moxe Aa bbae 3a-
MeHeH)
BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHWNSA! FOPELLIX NOBBPXHO-
CTW! HUKOTA HE AOKOCBAWTE YMTBTHUTENHUA MPBT.
He nokocBaiiTe ynnbTHUTENHWS NPBT, JOKATO IO M3M0a3BaTe.
ChujecTsyBa 0MacHOCT OT M3rapsiHus Jopu cned ynoTpeba.
VI3yakaiite, LOKATO YNTBTHUTENHWAT NPBT Ce 0XNadu, Npeau
@ ro JoKocHeTe.
. PUCK OT CMAYKBAHE HA PBLETE!
BHuMaBaliTe, koraTo 3aTBapsiTe Kanaka.

* BAXKHO! YBeperte ce, ue MacnoTo Ha noMnata e noHe Hag HU-
BOTO HA MACJI0TO.

e [I3non3saiiTe camo [OCTaBEHOTO Macno Ha nomnata. Husoto
Ha MacnoTo B nomnarta Tpsibsa Aa ce NpoBepsiBa pPefoBHO OT
KBaAMGULUMPaH CepBu3eH TexHKK. He 13nonsgaitte ctapoto
Macso Ha nomnara.



MpepHasHayeHune

* To3u ypes, e NpefHa3HayeH 3a TbProBCKM MPUOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha PeCTOPaHTH, CTON0Be, DONHNLM U TbPros-
CKV MPefnpuaTia Kato nekapHW, Mecapu v Ap., HO He U 33
HenpekbLCHaTo MacoBo NMPOM3BOACTBO HA XpaHa.

® YpedbT e NpefHa3HayeH 3a BakyyMypaHe W 3aneyaTBaHe Ha
nacTMacoBu Topbuykn ¢ xpaHa oTBbTpe. Besika apyra yno-
Tpeba Moxe Aa AoBefe [0 NoBpefa Ha ypeda Wi [o Hapa-
HABaHe.

¢ Pabotata ¢ ypesia 3a BCAKaKBY Apyru Leny ce cyuta 3a 3M10-
ynotpeba c ycTpoiicTBoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 33 HenpasunHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTO.

3aseMsBalla MHCTanauus

To3u ypeq e knacubuumpaH kato 3awuTeH knac | v Tpabea aa
Obfle CBbP3aH KbM 3alLUTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMaBaHeTo Hama-
N191Ba pucka 0T TOKOB YAap, KaTo 0CUTYpsiBa U3XOL4eH NPOBOSHMK
3a eNeKTPUYECKHs TOK.

To3n ypes, e cHabaeH cbc 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBall
LeNncen A enekTpUYecki Bpb3kn CbC 3a3eMsBaLL, MPOBOAHVIK.
Bpb3kuTe Tpabsa fa bbaaT npaByAHO MOHTMPAHU W 3a3eMeHMU.

OCHOBHM YacTH Ha NpoayKTa

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Kanak

3aknioysaHe Ha knamnata

BeHTunaumoHHn oteopu

Bxog 3a mbHeHe ¢ Macno

[lncnneli 3a HMBOTO Ha MAcNOTO

V3To4ete oTBOpa 3a Maca0To

KoHTponeH naxen

3anevatsalla nexTa

Knamna 3a ¢ukcrpaHe Ha BakyyMHa Topbuyka
. Kamapa
11. Kntoy 3a Bkn./M3kn. Ha rasHus byToH

12. BunTose

3abenexka: CbbpxaHneTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACs 3a
BCWYKM 13DPOEHN ef1eMeHTI, 0CBEH ako He e MoCoYeHo Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pa3nnyasa oT nokasaxute uaioc-
TpauMm.
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KoHTponeH naHen

(®ur. 2 Ha cTpanmua 3)

13. Byton SET

14. ByToH 3a perynupaHe Ha BpeMeTo
14.1: Yeennuenne / 14.2: Hamangsane

15. Byton CTOMN

16. Unopos gucnnei

17. CeetauHnmn unamukatopu (BAKYYMHO BPEME / YMTbTHE-
HWE / TA3 / OXJTAXIAHE)

18. BakyyMeH n3mepBateneH ypes

Pe36pBHM YacTu UK akcecoapu

19. Tespno (1x)

20. BunTos apaiisep (1x)

21. NMpa3zHa bytunka c aosa (1x)

22. Bytunka nomnero macno (obem: 300 mn) (1x)
3abenexka: BakyymHaTa Topbuyka He e BK/loUeHa.

MoproToBka npeau ynotpeba

e OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUUTHYU OMAKOBKM 1 ONAKoBKM.

e [poBepeTe fanut yCTPORCTBOTO € B 1060 ChCTOsSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapw. B cnyyali Ha HenmbaHa UK noBpefieHa AoCTas-
Ka, MoAsi, CBbpxeTe ce He3abaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cny-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

e MoyuncTeTe nNpuHagnexHoctTute 1 ypeda npeau ynotpeba
(BnxTe ==> MoyncTaaHe 1 noaspLXKa).

* YBepeTe ce, Ye ypeabT € HaMbIHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefa BbPXy XOpW30HTanHa, CTabunHa v Tonno-
yCTOM4MBA MOBBPXHOCT, KosiTO e Ge3onacHa cpely npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoskara, ako Bb3HamepsaBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypefa cu B bbaeule.

e 3anaserte pbKOBOACTBOTO 3@ NoTpebutens 3a bbaewym cnpas-
K.

BEJIEXXKA! [Mopagy ocTaTblin 0T NPOM3BOACTBOTO, YPEAbT MOXe

[a U3N1by4Ba NeK MUPUC N0 BPEME Ha MbpBUTE HAKOJIKO ynoTpe-

6u. ToBa e HOPMasHO W He Noka3sa HUKakbB AedekT unn onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e fjobpe BeHTUAMpaH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

(®wur. 2 Ha cTpanmua 3, Our. 2 Ha cTpaHuua 3)

* /13bepeTe npasunHug pasMep Ha BakyymHata Topbuuka. (LLn-
puHa Ha barosete 400 Mu). OcTageTe Hali-Manko 3 ~ 4 cM fo-
MbAHUTENIHO PA3CTOSHME OTrope, 3a Aa Ce 0CUrypyu 3aneyar-
BaHe Ha kniajieHela.

« C otBopeH Kanak (1), nocrasete saxpaHBawms kaben B rxes-
[0TO B 33/1HaTa 4acT Ha MalUMHaTa W Lencena B NoAxoAsLl
€NeKTPUYECKN KOHTAKT.

 Cnep ToBa 3asbprete npeskiioysatens BKI./M3KI. no no-
COKa Ha YacoBHWKoBaTa cTpeska o nonoxeue ,BKJL.". "ON”
liie ce nokaxe Ha uudposus aucnneii (16).

o Crnien ToBa HatucHeTe bytoHa SET (13), 3a ga usbepete npoue-
ca Ha BAKYYMHO BPEME, YITBTHABAHE n OXTAXIOAHE
3a HacTpolika.

e Cnepy ToBa HaTucHeTe ByToHa 3a yBenn4asaHe/HamanssaHe
(14), 3a pa perynuparte BpemeTo Ha BCekM npoLjec.

BuxTe no-gony 3a AuanasoHa Ha HacTpoika Ha pasnnyHim one-

pauuu:

1) BpeMe Ha Bakyyma: 5 ~ 90 cexkynan [c nHTepsan ot 5 cekyH-

an)

BpeMme Ha 3aneyatsare: 3agalite 40 6 cekyHau (c uHTepBan

o7 0,5 cekyHau, cnyckane)

3] Bpeme 3a oxnaxzawe: Hactporika o 10 cekyHam

e [TocTaBeTe xpaHaTa BbB BakyyMHa Topbuuka. Cnepn ToBa no-
cTaseTe uganara Topba nog ¢vikcupawara ckoba (9) BbTpe B
kameparta (10) Ha MawnHaTa.

e Monsi, yBepeTe ce, 4e 0TBOPBT Ha BakyyMHaTa Topbuyka e ns-
LSINI0 1 MPaBUAHO NoA yNabTHUTENHATa NekTa (8) 3a 3aneyat-
BaHe. W usnata BakyymHa Topbudka e 3aknioyeHa npasuIHo
oT ¢ukempaiara ckoba (10) svpe B kameparta (9).

* 3atBopete kanaka (1] v nocTasete koyankara Ha Kanaka (2).
MalunHaTa We cTapTipa aBTOMaTUYHO NpoLieca Ha BakyyMmu-
paHe v 3aneyaTsaHe.

o Cnep ToBa unavkatopst BAKYYMHO BPEME (17) we mura 8
CUHbBO W MalLMHaTa Le 3anoyHe obpaTHo bpoere, 3a Aa noka-
Xe 0CTaBalwoTo BpeMe Ha ancnnes (16).

e o cbuns HauuH uHAKkatopsT 3a YIUTBTHABAHE 11 OXJTAX-
[OAHE (17) we Mura B cuHb0 1 MalwMHaTa Wie 3anoyHe obpa-
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THoTO BpoeHe. OcTaBalLoTO BpeMe 3a YNALTHABAHE W OXNaxX-
naHe e bbe nokasaHo Ha gucnnes (16).

e Cera Bb3lyxbT BbB BakyyMmHarta Topbuuka 1 kamepara ce
3acmyksa (9.

e LLle NposBy4y 3ByKOB CUrHan, KOTaTo MpOLECHT Ha 3anedat-
BaHe NpUKIoYY.

e .CLO" we ce noka3ssa Ha ancnnes (16) 3a 15 cekynan. Cnep
To8a ..ON" we ce nokaxe Ha undposua aucnner (16).

* ocTasete knouankara Ha kanaka (2), 3a ga oTBopuTE Kanaka
(1) 1 n3sapete onakosaHaTa xpaHa.

3abenexka:

1) KoraTo mawuHaTa e B npouec Ha .BakyymupaHe, MoxeTe
na HatcHete byora ,CTOM” (15, 3a aa npeskiiouuTe Ha
npoLec Ha ,3anevarsaHe” HesabasHo.

Korato gucnnest nokassa ,CLO", MawnHaTta e B pexunm Ha
npaseH xof. B T03u pexum, be3 3HayeHe Koit byToH HaTh-
cKaTe, MallnHaTa HaMa fia pabotu. MpocTo noctasete knto-
yankata Ha ckobata (2) u oteopete kanaka (1). Cnep Tosa
MalUMHaTa MoXe @ Ce BbpHe KbM HopMasHa pabota.

Cnen npoljeca npoBepeTe MbAHOTaTa Ha 3aneyaTBaHeTo.
AKo ynNBTHEHNETO He e NPaBWIHO, perynnpaiite Bakyyma 1
BpeMeTo 3a 3anevaTBaHe.

BaxHo: Oynkunsta ,GAS™ He e HannyHa ¢ MHAMKaTopuTe 3a
CBETIMHA 3a TO3/ Moger.
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CbBeTH 3a pabota

WHbopMaLus 3a onakoBKUTE Ha XpaHu B Topbu:

¢ B MOMeHTa Ha onakoBaHe XpaHWUTenHWTe NpodykTH Tpsibea Aa
ca Bb3MOXHO Hail-cBexu. CpoKbT Ha roAHOCT Ha BakyyMHO
onakoBaHWTe NPOAYKT MoxXe Aa Obfe YAbAXeH [0 NeT MbTh B
CpaBHeHMe CbC CTaHAAPTHUTE YCNOBUS Ha CbXpaHeHie.

o Meky, BAaxXHU XpaHUTENHW MPOAYKTU MAW MPOAYKTU, KOWTO
TpsibBa fa 3ana3saT ¢popmarta cu, TpsibBa fa ObAaT 3aMmpaseHn
npeau onakoBaHe.

e Mecoto, nnogosete U xnsbvT MoraT Aa bbaaT 3ampaseHu

[0 24 yaca, 3a fia ce usberte usrapsHe Ha dpusepa. Korato

NpoJyKTUTE Ce 3aMpa3sT U 3aMpb3HaT, Te ca roTosu Aa bvaar

BakyyMHO 0MakoBaHu.

Ako npsicHaTa xpaHa e onakoBaHa be3 npefiBapuTenHo 3ampa-

37BaHe, NOCTaBeTe CrbHaTa XapTUeHa KyXHEHCKa Kbpna Mexay

MecoTO 1 ropHaTa 4acT Ha posikata. XapTusTa Lie abcopbupa

Barata.

TeyHnTe NPOAYKTY KATO Cynu, paryTu unn orpetuHn Tpabea aa

Ce 3aMpa3nT B CbA WV Ha TaBa 3a N1ef NPefy BakyymHaTa ona-

KoBKa. 3ampaseHuTe 1 0nakoBaHu NpodykTu Tpsibea aa bbaar

eTVUKeTUPaHW 1 NOCTaBEHN BbB Gpusepa.

Benukwn npogykTu ¢ octpu pubose (Hanp. KocTw, cyxa nacra,

opu3) Tpabea aa Gbaat obesonacenu ¢ xapTueHn Kbpnu, Taka

4e J1a He YApAT YaHTaTa.

OnakoBbyHuTe TOpbUUKN He TpsibBa Aa ce M3non3sat NoBTOPHO

3a roTBeHe WV B MMKPOBBAHOBA dypHa. He nanonssaiirte nos-

TOPHO TOPOMYKKM, KoMTO ca Bunu U3Non3BaHK 3a CbXxpaHeHue

Ha npsicHa prba uin MasHu XpaHUTEHN NPORYKTU.

3enenuyumte Tpabea fa 6bAaT bnaHWMpaHn Npean onakosa-

He.

BnaHwupaHeTo e MeTog 3a TepmuuyHa obpaboTka, KoiTo ce

CbCTOW B KPAaTKOBPEMEHHO, HO MHTEH3WBHO HarpsisaHe. 3e-

feHuyLmuTe MoraT Aa bbAaT bnaHwWwMpaHu BbB Bpsilia Boda: Te

TpabBa fa bbaT NOCTaBEHN 33 M3BECTHO BpeMe BbB BPALLA
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BOJa, Cef TOBa M3BaJeHN W He3abaBHO yraceHu npu Hucka
TeMmneparypa.

* /13BbpLueTe npoLedypaTa 3a BakyyMHa onakoBka, kakto obuk-
HOBEHO.

* He BakyymupaliiTe rbbute u YecbHa.

Kak pa HanpaBuTe YaHTa OT ponka:

o [13bepeTe ponka ¢ npasuHa WnpuHa.

* MocTaBeTe 0TBOPEHUA PbO BbPXY YNALTHNTENHATa NeHTa (yBe-
peTe ce, Ye pLObT e PasnonokeH TOUYHO BbPXY JleHTaTa), 3aTBo-
peTe 1 HaTUCHeTe kanaka.

* Hatucrete Crapt (nn bytoHa Bbpa cTapt Ha Apbxkara) - Bpe-
MeTo 3a 3aneuyaTsaHe le bbie 0TOPOEHO OT CTOMHOCTTA NoO
nogpasbupate, nocoueHa Ha gucnnes, go 0. Korato ynkbnst
NPUKIOYK, KanakbsT ce 0TBaps aBTOMATUYHO U Ce YyBa 3BYKOB
curHan.

** 3a na cnpete MawwHata, HatcHete BKJ1/M3KIT.

* /13BapeTe TopbuyKaTa 1 NpoBepeTe yNILTHEHNETO.

3ABENEXKA! MpasuaHoTto ynasTHeHVe Tpsabea a bbae npo-

3payHo. AKO YNITBTHEHWETO € HePaBHOMEPHO, HEMbIHO, FOPU-

paHo, 65710 unK Henpo3payHo, N3BafeTe 3aneyaTaHaTa vacT u

3aneuvataiite 0THOBO TopbuyKaTa.

 KoraTo pbbbT e 3aneyataH, u3mepeTe pa3mepa Ha Topbuykara,
Taka ye fia MOXe [a 3a[bpXK NPofyKTa, KaTo 0cTaBuTe 4-5 cM
Mapx u oTpexeTe $ponnoTo oT ponkata. [octasete npodykta
B YaHTaTa U CreABaliTe CTbNKUTE, NocoyeHn B VIHCTpyKUMM
3a pabora”.

p,OﬁaBﬂHe W U3TOYBaHe Ha Mac/yio OT BaKyyMHa
noMna

(®ur. 3 Ha cTpanmua 4)

[lobaBeTe Macno KoM NoMMaTa, ako Bb3HUKHAT CIeHNTE CUTY-
aumm.

BAXKHO! YBepete ce, 4e MacnoTo Ha nomnara e Haf, Mapkupos-
kata MIN 1 nposepsBaiiTe pefoBHO.

.Mpeau nbpsata ynotpeba nomnata Tpabea fa ce HaMbHM C
Macno (gocTaseHo).

. Korato HuBoTO Ha MacnoTo e nof Mapkuposkata MIN.

. Korato pabotara Ha MalunHaTa ce BRowm.

.VI3ToueTe v HanbaHeTe OTHOBO MoMnaTa ¢ Macno Ha BCeku
LwecT Meceua.

~ oW

A) [lobaBsHe Ha npoueaypy 3a Macno

* VanonsBaitte BuntoBepta (20), 3a ga pasxnabute BuHTOBETE
[12) Ha kanaka, csanete kanaka, 3a Aa U3N0XHUTE NOMNATA.

 3aBbpTeTe kanaukata Ha BUHTa 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa
CTpesika C NoMOLLYTa Ha UHCTPYMEHT [He e BkiioYeH).

o [loneiiTe Macno oT nomnaTta, KaTo W3non3sare byTunkata c
maco (21), Bokato HMBOTO Ha MACNOTO e Haj MapKupoBKara
MIN.

 3aTerHeTe kanaykata Ha BUHTA N0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA
CTpesika € MoMOLLTa Ha MHCTPYMEHT (He e BKIoYeH).

* [ocTaBeTe OTHOBO CTbK/IEHUS Kanak, kaTo ¢puKcupaTe BUHTO-
gete (12) ¢ nomowa Ha otseprka (20).

B) Mpouenypw 3a ustousaHe

* B3emere KoHTeliHep 3a cbbupaHre v ro noctaseTe nog 0T8Opa
33 M3TOYBaHE Ha MacnoTo, KOITO & MOKPUT C LeCTObIbHNS
BUHT.

* Pa3xnabete BMHTa C WeCTObrbAHA kanayka obpaTHo Ha Ya-



COBHMKOBATa CTPesIka, KaTo n3nonssare raednma kiioy (19).
 Cnep, kaTo LAN0TO Macno ce W3TouM, 3aBuiiTe kanaukata ob-
paTHO N0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPESIKA 1 5 3aTerHeTe.

e MocTaBeTe OTHOBO [OAHMA CTbKIEH Kamnak, kaTo dukcupate

BUHTOBETE C NoMoLTa Ha oTBepTKa (20).

BAXKHO

1. Mons, U3xBbpseTe U3TOYEHOTO MAco OT NoMnaTa B CbOTBET-
CTBYE C €KONOrUYHNTE pa3nopendbu.

2. Cnef, noBTOPHO MbJHEHE Ha MacioTo Ha nomnata, Moss, no-
CTaBeTe MallMHaTa B XOPU30HTaNHO nonoxerune. He Hakna-
HAATE MaluMHaTa e NpeofonsHa.

WHopMaums 3a cbxpaHeHUe u 6e3onacHOCT Ha
XpaHuTe

OnakoBbYHaTa MalluHa Ha BakyyMHaTa kamepa Lie peBosioLmo-
HW3Wpa HaumMHa, No KOWTO kynyBaTe W CbxpaHsBaTe xpaHa. Tbil
KaTo BakyymHaTa onakoBka paboTu, 3a fia enuMuHupa 13raps-
HeTo Ha dpu3epa 1 3abaBsHETO Ha pa3BansgHETO Ha XpaHara,
cera MOXeTe fia Ce Bb3r0/3BaTe OT 3akynyBaHETO Ha XpaHa B
HacMMHo cbeTosiHue Be3 3annaxa oT xpaHuTeNnHu oTnagbLy. Ba-
KyyMHaTa onakoBka ¢ Hawws ypes npemaxsa 4o 90% ot Bb3ayxa
oT ornakoBkata. ToBa e NOMOrHe Aa Ce 3anasyi xpaHara no-cse-
Xa fi0 5 MbTU N0-AbATO, OTKONKOTO NPW HOPManHW obcTosTen-
cTBa. CyxuTe xpaHu, KaTo nacta, 3bpPHEHN xpaHn 1 BpaluHo, we
0CTaHaT CBEXM OT Ha4anoTo [0 Kpas Ha BakyyMHaTa onakoska
Plus, npeaoTBpaTsiBaiku MOKPW 1 Apyry HaCeKoMM fia 3apassTt
CyX1 CTOKM.

OnakoBaliTe caMo Bb3MOXHO HaW-cBexwuTe xpaHu. Vmaite
npeasug obaye, Ye He BCUYKM XpaHW UMaT Mon3a OT BakyyMHa-
Ta onakoBka. Hukora He BakyyMupaliTe onakoBkaTa YechbH Wau
by kaTo rebu. OnacHa XMMUYHa peakuus ce nosyyasa, Korato
Bb3[yXbT Ce 0TCTPaHU, KOeTO BOAM 0 TOBA Te3N XpaHu Aa bbaat
0nacHu, ako bbaaT norbaHath. 3eneHuyuute TpsibBa fa bbaat
BnaHlwpaHy npeauw onakosaHe, 3a fAa YOUAT BCUUKW eH3nMU,
KOMTO MOraT Aa NpuUYuHAT BAOWABaHe Ha OTAENSHETO Ha ras
npw BakyymupaHe.

CoxpaHeHue | Bakyym u T
MANYHO
XpaHa BbB BaKyyM | CbxpaHeHue
CbxpaHeHue

1 dpusep B XNaAMIHNK
CBexo rosexao 3~4cep- 1~2

1~ 2 rognun
11 TENeWKo Meco MULM CeAMMLM

3~4cep-

MpsicHo cBuHcko | 1~ 2 roann Ly 1 cegmuua
MpsicHa puba 1~2rognun | 2 ceqmuum 3~4pHn
Mpectn
nnogose 1~2roanum | 2 ceamnum 3~4 aHn

MouucTBaHe n nopapuvXKa

o BHUMAHWE! Byiar v3kniouBaliTe ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 0XNax/aliTe npeau CbxpaHeHe, NoYNCTBaHE U Noj-
IpbXKa.

* He u3nonagaiiTe BofHa CTpys WK NapocTpyiika 3a noyncTea-
He W He HaTucKaiiTe ypesa nof BOAATa, Thid KaTo YacTuTe e
ce HaMOKpAT U MoXe Ja ce Mofy4v ToKoB YAap.

* AKo ypebT He ce noaabpxa B 406PO CbCTOSHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja noBusie HebnaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypesa
11 la foBefe [0 OnacHa cUTyaLns.

e OcTaTblmnte OT XpaHa TpFIGBa penoBHO Aa ce novyucTeat u
OTCTpPaHABAT OT ypena. Ako YpeabT He e NoYUCTeH NpaBuHo,
TOBa UWe HaMmann HeroBug ekcnaoataunoHeH XnBoT M MOXe Aa
[oBeae [0 0NacHoO CbCToOAHME NO BpeMe Ha yHOTpeﬁa.

MouncTeane

e MouuncTeTe oxnajeHata BbHLIHA MOBBLPXHOCT C Kbpra Mau
rbba, neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

* Mo XMrMeHHN NpUYnHY ypeasT Tpabsa Aa ce novncTea npeau
1 cnep ynotpeba.

* 136qrBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C ENIEKTPUYECKIATE KOMMOHEHTH.

* Hukora He notansiite ypesja BbB BOAA UM fipYTy TEYHOCTH.

* Huikora He 13non3BaiiTe arpecBHU NoYUCTBALLM NpenapaTtu,
abpa3uBHN rbbu MM NouncTBaLLM MpenapaTy, CbAbpXaliu
xnop. He n3nonssaiite cToMaHeHa BbaHa, MeTanHn npubopu
VAW OCTPW MAW OCTPU NpeaMeTH 3a nouncteake. He nsnons-
BaliTe beH3VH 1nn pastBopuTenn!

* Hukaksw yactu He ca be3onacHi 3a CbAOMUSNIHA MaLLMHA.

Macno Ha nomnarta

* [poBepsBaliTe pejoBHO LiBeTa Ha Maca0To Ha nomnara. Mac-
noto Tpabea Aa bbae BKCTpo v pko. AKO MAcnoTo CTaHe MBTHO
1 NOTbMHee, TOBa 03Ha4aBa, Ye TO CbAbpxa npuMech 1 Tpsb-
Ba [a Ce CMeHM.

* [TpoBepsBaliTe HNBOTO Ha MacfoTO MOHe BEAHBX CEAMUYHO
npe3 Kanaka Ha Npo3opeLa, 3a fia ce yBepuTe, Ye € NoHe Hag,
H1BOTO Ha MIN.

¢ CMeHsiliTe MacnoTo Ha noMnaTta Hai-Manko Ha BCeku 6 Me-
ceua.

MopApbxKa

* [poBepsBaliTe pefoBHo paboTata Ha ypesia, 3a fia NPeAoTBpa-
TUTE CEePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BWauTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuIHO UK Ye uMa npo-
brem, cnpeTe Aa ro ©3noa3eare, U3KJoYeTe ro U Ce CBbpXeTe
C JOCTaBYMKA.

® Beuuky feiiHoCTV No NOAAPBXKA, MOHTaX W PeMOHT Tpsibaa
[a Ce W3BbPLUBAT OT CNEeLWanu3npaHu n ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWALW WAV 3 Ce MPenopbYBaT 0T NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe M CbXpaHeHne

e Mpeau cbxpaHeHue BUHATW Ce yBepsBaiiTe, Ye ypedbT e ns-
KNIOYEH OT e1eKTPO3axpaHBaHEeTO 1 & HaMbIHO OX/aAEH.

¢ CbxpaHaBaiTe ypea Ha X1afHo, YnACTO 1 CyX0 MSCTO.

e Hukora He nocTaBaiiTe Texku NpeAMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe Aa ro Nospeau.

* He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. Msknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce BUXUTE, U 10 33ApbXTe B [0-
JHaTa YyacT.

¢ TpsibBa fa ce 0bbpHe cneuranto BHUMaH1e npu npeMecTsa-
He UV TPAHCMOpTUpaHe Ha MalLyHaTa Nopaan HelmHoTo Tex-
ko Terno. C Hal-Masko 2 Ay uan ¢ noMoLyTa Ha KomuKka.
lpemecTeTe MaliMHaTa 6aBHO, BHUMATENHO 1 HIKOra He ce
HaknoHABalTe Ha noseye oT 45°.

" @




OTcTpaHsiBaHe Ha HEN3MPABHOCTU

AKo ypenbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-gofy 3a pasteopa. Ako BCe olje He MOXeTe [a paspelunte
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C [0CTaBuMKa/focTaBymka Ha

WpeHTudmnkauusa Ha Koj 3a rpeLuka

yenyru.

[Tpobnemu

BbamoxHa npuynHa

BbamoxHo peleHve

Topbuuka He
e BakyymHa u/
WM HaMbAHO

MalwmHata He ce | 3axpaHBalmaT YBepere ce, ye

BK/I0YBA. Lencen He e Liencesnst e
CBbP3aH NPaBUIHO | CBbP3aH NpaBuUIHO
C eneKTpryecKmst C enekTpuyeckus
KOHTaKT. KOHTaKT.

BakyymHata Bpemeto 3a Bakyym/ | 3agaiite no-gbaro

3aneyaTBaHe He e
L0CTaTbyYHO A0,

Bpeme 3a Bakyym/
nevar.

OTBOPBT Ha Baky-

OnakogaifTe xpaHa-

3areyatama.
yMHaTa Topbuyka Ta B HoBa Topba 1 1
He e U3LAno n nocTasete npasun-
NpaBWAHO NOCTaBEH | HO B Kamepara, Taka
04 YNILTHUTENHATA | e LuenusT oTBop
nenra (8). na Moxe Aa bbae
3aneyaraH. He
11310N13BaiATe YaHTH,
KOMTO He naceat
Ha yIbTHUTENH!S
npbT.
YnnbTHeHWeTo /36bpuete
(8 v BbTpewHara NOBbPXHOCTTA Ha
BaKyyMHa kamepa YIUTBTHUTENHNA NPBT
(9) He ca pocTatby- | (8) v BB Bakyym-
HO YMCTH. Hara kamepa (10],
3a fia noagbpxate
uncra, cyxa 1 be3
ocTaTbUY.
/ma n3secTHo V13bbpLueTe 30HaTa
KOSIMYECTBO BMara, Ha yNITbTHEHNETO
4aCTULM XpaHa uau | Ha BakyymHaTa
oCTaTbLM Mo 30HaTa | Topbuuka, 3a Aa ce
Ha 3aneyaTeaHe yBepuTE, ye e cyxa
Ha BakyyMHaTa 1 yncTa.
TopbuyKa.
BakyymHata Burpe BbB Bakyym- | OTpexete octpu-
Topbuyka rybu HaTa TopbuuKka UMa | Te TOUKW unm T
BakyyM crefl XpaHa c 0CTpU TO4- | nokpwiiTe npeam
3aneyarsate. KW, 33 a NPOHMKHE | orakoBaHe.

8 TOpbuyKata 11 no
TO3M Ha4iH BbB Ba-
KyyMHaTa Topbudka
B/113a Bb3/yX.

Hakon XpaHu morat
[a OTAEendr rasose,
a XpaHaTta Moxe

[a OTAeNd rasose
nopagw passangHe
Ha XpaHaTa.

Obnenete nnn
3aMpa3eTe XxpaHaTa
npaBuIHo Npean
onakoBaHe. /13x8bp-
nleTe xpaHarta, ako
ce CbMHsiBaTe.

Kopose 3a | Bb3amoxHa npuunHa Bb3MoxHo pelueHe
rpeLwku
- Kanaker (1) He

- Kanaker (1) He e npa-

€ NpaBuIHo
BUHO 3aTBOPEH.

3aTBOpEH.

- Macnenata nomna e

E01

nedekTHa.

- CebpxeTe ce c
- B bTpetwnarta cucre- JOCTaBUMKa.
Ma Ha MalLMHaTa e

nedekTHa.

- MatwvHaTa BHe3anHo

P e 3arybuna enek-
TPO3axpaHBaHeTo no

Bpeme Ha pabota.

- Mposepete enek-
TpO3axpaHBaHeTo.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOWTO
ce BWXJa B paMKkuTe Ha eaHa roAnHa Cref nokynkata, e bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH peMoHT AV 3aMsiHa, NPy ycroBKe
e ypeanT e bun U3non3saH U NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHUE C UH-
CTpyKuMuTe 1 He e bun 3noynoTpebsasaH nnu ynotpebsisaH no
HWUKaKbB HayuH. BalwnTe 3aKoHOBYM Npasa He ca 3acerHari. Ako
Ce W3ncKBa rapaHuMs Ha ypesda, nocoyeTe Kbe U Kora e 3aky-
neH v nobaseTe [0ka3aTecTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa NoaWTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPOJYyKTM HWE C1 3ana3Bame NpasoTo Aa NPOMeHs-
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndukaLmmTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokymeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe v oKonHa cpepa
M=,/ | Npvn nssexnaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTLT
He qu6Ba Aa Ce N3XBbpJia 3aejHO C Apyru ButoBun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e aa
13XBbPAMTE 0bOPYBAHETO 3a 0TNaAbLM, KaTo ro
L= npefanere Ha onpeaesied NyHKT 3a CbﬁMpaHe. He-
Cra3gaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbie CaHKLMOHNpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMUMUTE pa3nopenbu 3a U3xBbpasiHe Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cvbupaHe u peunknvpaxe Ha Bawerto
obopyaBaHe 3a 0TNagbLy Mo BPEME Ha M3XBBLP/SHETO LUe Mo-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHMTE PECYPCU U 3a rapaHTu-
paHe Ha peuMKInpaHeTo UM no Ha4vuH, KOMTO 3aulMTaBa YyoBell-
KOTO 3/}paBe W oKoNHaTa Cpefa.
3a noseye nHdopMaLMA 3a TOBa Kbjie MOXeTe Aia 0CTaBuTe OT-
nagbumTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHng 3a CBﬁmpaHe Ha oTnaabun. ﬂpomsop.weﬂwre 1 BHO-
CUTEAUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuukaupaHe, TpeTupaHe
¥ n3XBbpJIAHE Ha OKOsHAaTa cpefia, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTeMa.



PYCCKWUH

YBaxaeMblil KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoyuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAensis ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK Be30nacHoCTy, NpedXae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHocTU
* [lcnonbayiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHUIo, NPeHa3HaueH-
HOMY 47151 Hero, Kak oMy1caHo B JAHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Nobble NoBpex-
LeHus, BbI3BaHHbIe HEMPaBUIIbHON JKCMyaTalmelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/b30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWUS 3NIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTOATENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aAepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAJON.
HUKOTOA HE UCMOMNb3YUTE MOBPEXEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsifiTe 3nekTpruyeckue CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM N KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunanncToM 8o nsbexarie onacHoCT! v TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpn pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarMo, YTobbl
n3bexatb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHoM MOBEPXHOCTLIO M BO3HIMKHOBE-
HWsi ONACHOCTI CNOTIKAHWS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka B1nKka HaxofuTcs B po3eTke, npu-
Bop NOAKNIOYEH K MCTOYHIIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMUS, OYUCTKOM, TexHWYe-
CKWM 0BCNYXMBAHUEM UMW XPaHEHNEM.
[TopknioyaliTe Npubop K aneKkTpuyeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NpSXEHNeM 1 4acToTOM, yKkadaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBANHE-
HUSIM BNaXHBIMU LN BNAXHBIMU PyKamu.
[lepxute npubop 1 anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemMsl Baa-
71 0T Bogbl 1 Apyrux xuakocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA MUTAHUS.
He ucnonbayiite npubop fo Tex nop, noka oH He byaet npo-
BEPEH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELMAnnCTOM.
HecobniofeHuie aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K ONACHbIM
LN KU3HW prCKaM.
MogknioYnTe UCTOYHUK NUTAHUSA K NErKOAOCTYNHOM 3NeKTpu-
yeckoit poseTke, 4T0bbI BBl MOFAIM HEMEANEHHO OTCOEAMHUTL
npubop B ciyyae Ype3sblYanHon CUTyaLmuu.
YbeaunTtech, YTo WHYP He CONPUKACaAeTCs C OCTPbIMU WA rops-
UAMU NpeAMeTaMu, 1 AepXnTe ero BAaAU 0T OTKPLITOrO OTHS.
Huikoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHWs, 4Tobbl OTCOEAUHUTL €70
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHUTE 3a BUSIKY.
Hukorpa He nepeHocute npubop 3a WHyp.
Huikoraa He nbiTaiTeck CaMoCTOATENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-
bopa.
He BcTasnaiite npeaMeTsl B Kopnyc npubopa.
Hukorpa He ocTasnsiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo Bpems
ICMONb30BAHUA.
o [laHHbli npubop AOMXEH 3KCMNyaTMpOBaTbCs 0BYYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTo0BbIX, bapa u T. 4.

[laHHbIll Nprbop He [0MXEH 3KCMyaTMpoBaTbCH NnUaMu ¢

OrpaHiyeHHbIMU GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY UK YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMU C HeLOoCTaTO4HbIM

OMbITOM W 3HAHNAMM.

[laHHbIll nprbop HU Npu kaknx 0bCToATeNbCTBAX HE [OMXKEH

1ICNOMb30BaThCS ETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoeuMHeHUs B Helo-

CTYMHOM [151 [leTeil MecTe.

Hukorna He ncnonb3ayidTe NprHaANexHOCT Unn kakue-nnbo

AONOAHNTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAseMbIX BMecTe

C npubopoM WnK pekoMeHfoBaHHbIX Mpon3soduTenem. He-

cobniofeHne storo TpeboBaHNS MOXeT NPeACcTaBAATb Yrpo3y

ans 6esonacHocTi nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONLKO OPUrMHANbHEIE A€Tanu 1 MPUHAANEXHOCTA.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NomoLLbio BHeLWHero TaiiMepa

VI CUCTEMbI INCTAHLIMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasste npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (6eH3uH,

3M1EKTPOMANTY, YroIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBalite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagute kakne-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86AM3M OTKPLITOrO OrHSI, B3pbIBYATHIX

VAW nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepranos. Beerga akcnny-

atupyiite Npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YUCTON,

TeMOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT NS YCTAHOBKM B MeCTaX, r/ie MOXHO 1c-

no/b30BaThb BOARHON X1KAep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHuns Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX 0TBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuke 6e3o-
NacHOCTHU
. C OCTOPOXHOCTbtO! PUCK 0XXOr0B! rOPAYUE
NOBEPXHOCTWU! TemnepaTypa AOCTYNHbIX NOBEPXHO-
cTeit MoXeT DbiTb 0YeHb BbICOKOW BO BpeMsa NCNonb30BaHNA.
[Mpnkacalitech TONbKO K NaHeNu ynpasneHuns, pydkaM, nepe-
KNo4aTenam, pyykam TaiiMepa Uam pydkam perynvpoBku Tem-
neparypsl.
Ecnn LWHYP NUTaHWA NOBPEXAEH, OH A0JKEH ObITb 3aMeHeH
n3rotoBuTENEM, EI0 AreHTOM Mo O6CJ’|y>KVIBaHWO nnn nuuamu
C aHanornyHow KBaJ'IVIq)MKaU‘VIel;\ B0 M3bexaHue onacHoCTH.
[3aKp€FIJ'IEHHb|l;I LWHYp NUTaHUa BHYTPK, HO €ro MOXHO 3amMe-
HITB)
OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! FOPAYME MOBEPXHOCTU!
HUKOrA HE NMPUKACAMTECH K YMIOTHWUTESIbHOM BAN-
KE. He npukacaitTecb K ynnoTHUTENbHOM NnaHke BO Bpemsi
NCNONb30BaHMA. ﬂ,a>s<e nocne ucnonb3oBaHma CyllecTByeT
0MacHOCTb 0XOroB. ,D,O)K,D,MTer OCTbIBaHNA yﬂﬂOTHMTeﬂbHOM
NNaHKu, Npexnae 4em npnkacaTbea K Hel.
. PUCK PA3LABJIUBAHUA PYK! Bynste
OCTOPOXHbI MPW 3aKPbITUN KPbILLKK.

* BAXKHO! YbepnTech, 4To ypoBeHb Macna B Hacoce Mo KpaiHe
Mepe Boiwe YPOBHA MACTIA.

* Vlcnonb3yiiTe TobKO NOCTaBAREMOE MACN0 Ans Hacoca. Ypo-
BeHb Macna B HAcoCe [JOSXXEH PerynspHo NpoBepsTbCs KBa-
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AMOULUMPOBAHHBIM CMeunanucTom no obcnyxusanmio. He
VCMOSIb3YiTe CTapoe Mac/o Hacoca.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

e [laHHbit npubop npeAHasHayeH A4S KOMMEepYeckoro npume-
HEHWsl, HaNpUMep, Ha KyXHsiX pecTopaHoB, CTONOBbIX, B Bonb-
HML@X 1 KOMMEpYeCcKUX NpeanpuaTuaX, Takux Kak nekapHu,
ByKkneThl U T. ., HO He AN HEMpepbIBHOrO MacCoBOTO MPou3-
BO/CTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

e [pnbop npefHasHayeH A7 BakKyyMUpPOBaHWs W repmeTy-
3aLyMM NNacTVKOBbIX NaKeToB C npodyktamu BHyTpu. Jlioboe
Apyroe 1Cnonb3oBaHMe MOXET MPUBECTU K MOBPEeXAEHMIo
npubopa unn Tpasme.

* Jkcnnyataums npubopa B NiobbIx APYruX Lensx cuntaercs
HenpaBWbHLIM KMCnonb3oBaHueM npubopa. [Monb3osatens
HeceT efiNHOSINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHa/sexallee uc-
noNb30BaHKe yCTPOACTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

[laHHbIn npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awmThbl | v gonxeH bbitb
NMOAKMOYEH K 3alLNTHOMY 3a3eMNIeHUI0. 3azemnexne cHuxaet
PUCK NMOpaxeHnsa 31eKTpUYeCcknM TOKOM 3a CHEeT MCMnosb30Ba-
HMA 0TBOAALLLEro NnpoBofa AN19 9N1eKTPUYeCcKoro Toka.

Mpubop ocHalLeH WHYPOM NUTAHUS C BUIKOW 3a3eMAEHUS 1K
3NIeKTpNUYeCckMMM  coefHeHnaMn C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COE,D,VIHEHVIH JONXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOB/IEHbI U 3a3eM-
NeHbl.

OcHOBHbIe YacTu NpopyKTa
(Puc. 1 Ha ctp. 3)

1. Kpeiwka

2. 3aXMMHOM 3aMoK

3. BeHTUnsuMoHHbIE 0TBEPCTHS

4. OTBepcTue Ans 3anvBKV Macna

5. [ucnneit yposHs macna

6. CnuBHoit MacnsHbIi nopt

7. TaHenb ynpaBneHus

8. YnnoTHUTeNbHas nnaHka

9. 3axuM s KpenaeHys BakyyMHOro naketa

10. Kamepa

11. OcHosHas pyuka BKJ1/BbIKSI

12. BuHTel

3abenexka: CozepxaHve [aHHOTO PyKOBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM MepeynCcieHHbIM 31eMeHTaM, eCIn He yKa3aHo WHOe.
BHeLHNI BUL MOXKET OTMYATBCS OT MOKA3aHHbIX MATIOCTPALMNA.

MNaHenb ynpaBneHus

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

13. Knonka SET

14. KHonka perynupoBku BpeMeHH
14.1: Yeenuuetve / 13,2: YMeHbWUTL

15. Knonka «CTOM»

16. Lndposoi gucnneit

17. Ceetosble uxaukaropsl (BAKYYMHOE BPEMS / YIJIOTHE-
HWE / TA3 / OXNAXLEHNE)

18. BakyymHblit MaHOMeTp

® -

3anacHble YacTu unu NMPUHAANEXHOCTU

19. Knioy (1 wr.)

20. Oteeprka (1 wr.)

21. NycToit dnakoH ¢ connom (1x)

22. ByTeinka HacocHoro macna (o6bem: 300 ma) (1 wr.)
[TpumeyaHue: BakyyMHbI NakeT He BXOAWT B KOMM/IEKT NOCTaB-
Kn.

MoproToBKa nepep ucnosib3oBaHueM

o CHUMMTE BCI0 3aLLUTHYH YNaKoBky 1 0bepTky.

 YbesuTeck, YTO yCTPOICTBO HAXOAMTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTAMU. B cydae HenonHol unm no-
BPEXZEHHOMN 0CTaBKN HEMeIEHHO CBRXMUTECH C MOCTaBLLM-
koM. B 3TOM ciydae He 1cnonb3yiite yCTpoiicTBo.

o lepes MCNONb30BaHNEM OYNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxusaHme).

® Ybenutecs, 4To NpubOpP NOMHOCTbLIO CYXOMA.

* [omecTuTe Npnbop Ha ropr30HTaNbHYIO, YCTONYMBYIO U TEPMO-
CTOIKyI0 NOBEPXHOCTh, KoTopast besonacHa Ans HpbI3r BOb.

o CoxpaHsiiTe ynakoBky, eciiu nnaHupyeTe xpanutb npubop B
bynyuiem.

o CoxpanuTe pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs ANs AanbHeiillero
1CNoNb30BaHMS.

NMPUMEYAHUE! 113-33 npou3BoACTBEHHbIX OCTaTKoB npubop

MOXET M3ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMs MepBbiX HeCKOMbKNX

npyUMeHeHWiA. 3T0 HOPMaNbHO W He YKasblBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT uau onacHocTb. Ybeautech, Y1o nprbop XxopoLo BeH-

TUAMPYETCS.

WUHCTPYKLMK No 3KCnAyaTaLuu

(Puc. 1 Ha ctp. 3,Puc. 2 Ha ctp. 3)

* Buibepute BakyyMHbIl nakeT nogxopsuero pasmepa. (LLu-
puHa naketa 400 mm). [lnq obecnedenus repMeTMyHOCTH Mo-
JI0CTU 0CTaBbTe B BEPXHEil 4acTi He MeHee 3-4 CM JOMOaHN-
TENbHOrO NPOCTPAHCTBA.

o pu oTkpbITON Kpbiwke (1] BCTaBbTE WHYP NUTaHUS B po3eTky
Ha 3afiHeil NaHenu MalinHbl, @ BUNKY — B MOAXOASLLYI0 po-
3eTKy.

e 3ateM noseprute nepeknioyatens BKIT/BbIKIT no yacosoit
cTpenke 8 nonoxerve «BKJ1». Ha undposom aucnnee (16)
noasuTca Haanunck «ON».

 3ateM Haxwmute kHonky SET (13), utobsl Bbibpath Ana Ha-
cTpoiikn BAKYYMHOE BPEMSA, YINOTHEHWE v OXNAXE-
HIE.

* 3aTeM HaxMuTe KHOMKY yBenudeHnsa/ymeHswenns (14), 4tobel
OTperyn1poBaTh BpeMs Kax/oro npotiecca.

Huxe npuBesieH AvanasoH HacTpoek ANs pasfiuyHbIX onepa-

Lni:

1] Bpems Bakyyma: 5 ~ 90 cexyHa (c untepsanom 5 cekyna)

2) Bpewms ynnotHeHns: Hactpoiika o 6 cekyHa (¢ uxtepsanom

0,5 cekyHabl, no ybbisaHmio)

3] Bpewms oxnaxaenns: Hactpoiika go 10 cekyHa

o MoMecTnTe NpOAYKTHI B BakyyMHbIi nakeT. 3ateM nomecTute
BeCb NakeT nog Gpukeupyrowwnin 3axum (9) rytpu kamepsi (10)
MalVHbI.

o YbeguTech, 4To 0TBEPCTME BaKyyMHOTO nakeTa MONHOCTbIO
M HapnexawyM obpasoM HaxoAuTcs Mo YNNOTHUTENbHOI
nnaxkoit (8) ansi repmetusauuu. Beck BakyyMHbIl nakeT Ha-
LEeXHO 3aduKcnposal ¢pukeupyolmm 3axumom (10) BHyTpU



kameps (9).

3akpoiite Kkpbiwky (1) 1 ycTaHosuTe 3amok Kpbiwku (2). Ma-
LUNHA aBTOMATMYeCKW 3amycTUT NPOLEecc BakyyMUpoBaHUA 1
repMeTU3aLmnm.

Mocne 3toro uHankatop BAKYYMHOE BPEMA (17) nauner
MUraTh CUHWM LIBETOM, 1 MalunMHa HauyHeT obpaTHbIi oTCyYer,
nokassisas ocTasleecs Bpems Ha aucnnee (16).
Ananornuro, nugmkatop YMJIOTHEHUA N OXTAXIOEHNA
[17) MuraeT cuHUM UBETOM, W MalMHa HauyMHaeT obpaTHbIN
otcyeT. OcTaBlUeecs BpeMs repMeTH3aLnm 1 oxnaxaeHus by-
neT oTobpaxaTbea Ha ancnnee (16).

Tenepb BO34yx BHYTPY BaKyyMHOTO nakeTa U Kamepbl BCachi-
Baetcs (9).

Mo 3aBepLueHUM npoLecca repMeTM3alnmn pasfactcs 3ByKo-
BOW CurHan.

Ha mucnnee (16) B Teyerme 15 cekynp Bynet oTobpaxatbes
«CLO». Mocne 3toro Ha undposom ancrnee (16) nossutca
coobuierne «ON».

Onyctute 3aMok kpbilwki (2], 4ToBbI 0TKPLITH KpbIWKy (1) 1 BbI-
HYTb YNaKoBaHHbIE NPOAYKTLI.

MpumeyaHue:

1) Korga MalwuHa HaxomuTcs B COCTORHMN «BaKyyMa», Bbl MO-
xete HaxaTb kHorky «CTOM» (15), uTobbl MrHOBeHHO nepe-
KOYUTBCA Ha NPOLIECC «repMEeTU3aLmUmn».

Korpa Ha pncnnee otobpaxaetcs coobuerne «CLO», Ma-
LUMHA HaXOAWUTCS B PEXMME OXMAAHWSA. B 9TOM pexume, He-
33BVICMMO OT HaXaTus KHOMKM, MalluHa He byaeT paboTath.
MpocTo onycTiTe pukcatop 3axnMa (2) 1 oTKpoTe KpbILKY
(1). 3aTeM MalwMHa MOXET BEPHYTLCA K HOPMasbHOM paboTe.
Mocne 3aBeplueHs npouecca NpoBepsTe MOJHOTY repme-
TM3aumn. Ecnv ynnoTHeHWe HenpaBuibHoe, OTperyanpyiite
BakyyM 1 BPEMS YNNOTHEHNS.

BaxHo: Qynkumnsa «[A3» HefocTynHa ¢ UHAMKATOpaMK s
3TOM Mofenn.

2
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A

CoBeTbl N0 JKcnnyaTauuu

MHdopMaums 06 ynakoBke NULLEBbIX NPOAYKTOB B NaKeThI:

* B MOMeHT ynakoBku NPoAyKThl AOMXHBI ObITb Kak MOXHO bonee
cBexuMu. CpoK TOAHOCTY BaKyyMHbIX MPOAYKTOB MOXET DbiTh
yBENMYEH [0 NATU Pa3 Mo CPaBHEHMIO CO CTAHAAPTHBIMK yC-
JIOBUSIMU XpaHeH!s.

Msirkne, BnaxHble nuLeBble NPOAYKTbI MW NPOAYKTEI, KOTOPbIE
LOSXHBI COXPaHATb CBOIO GOPMY, LOMKHbI DbiTb 3aMOPOXEHbI
nepef ynakoBKow.

Msco, srogel unn xneb MoxHo 3amMopaxwmeatb 40 24 4acos,
uTobbl M3bexaTb oxora B MopoaunbHuke. Korfa npogykTsl 3a-
MEp3aloT U TBEPSbl, OHY FOTOBbI K BaKyyMHOI ynakoBKe.

Ecnv cBexue npopykTel ynakoBaHbl 0e3 npepBapuTenbHol
3aMOpO3KH, NOMECTUTE CIOXKEHHOE ByMaxHOe KyXOHHOe noso-
TeHLEe MeXay MSCOM W BepxHel yacTbio pynoHa. bymara Bnu-
TbIBaET BNIAry.

Mepen BakyyMHOW ynakoBKOW XWAKMe MpOAyKTbl, Takue Kak
CyMbl, pary Wav 3anekaHku, cnedyer 3aMopo3uTh B Yallke 1au
Ha noTKe ANS Nbjaa. 3aMOPOXEHHbIE 1 yNaKoBaHHble NPOAYKTbI
LOSXHBI BbITb TPOMapPKMPOBaHbI W MOMELLEHb! B MOPO3UALHYIO
Kamepy.

TioBble M3ae1Ma ¢ 0CTPLIMU KpaaMu (HanpuMep, KoCTH, cyxas
nacta, puc) KomKHbI BbITb 3akpenneHsl ByMaxHbIMU NOA0TEH-
LaM, 4Tobbl He MPOKOOTb NakKeT.

* YNakoBouHble NakeTbl He CRefyeT WCMob30BaTb MOBTOPHO
L1 NPUTOTOBEHUS MWLM UK B MYKPOBONHOBOW neuun. He
ICMONb3YITe NOBTOPHO NAKETbI, KOTOPbIE NCMOb30BAAUCH ANS
XpaHEeHWst CBEXel pbibbl MM XUPHbIX NPOAYKTOB.

e lepes ynakoBKolt 0BoLLUM ClledyeT nobneckusat.

¢ BnaHwWmpoBaH1e — 3T0 MeTof TepMiuyeckoii 0bpaboTku, koTo-
pbIif 3aK/i04aeTCs B KPaTKOBPEMEHHOM, HO UHTEHCUBHOM Ha-
rpese. OBoLM MOXHO BniefiHeTb B KUMSLLEN BOAE: UX Heobxo-
AMMO NOMECTUTb Ha HEKOTOPOE BpeMs B KUMSLLYIO BOAY, 3aTeM
BbIHYTb U HEME/JIEHHO 3aMOPO3UTh MPX HIU3KOI TeMnepaType.

* BbinonHsaiite npoledypy BakyyMHOM ynakoBku B 06bI4HOM Mo-
psifKe.

* He ybuipaiiTe rpubsl 1 4eCHOK B BaKyyMHYt0 yNakoBky.

Kak caenatb naket U3 pynoHa:

* BuibepuTe pynoH ¢ npaBunbHO WHPHUHON.

e [oMecTuTe OTKPLITYI0O KPOMKY Ha YMNOTHUTENbHYIO LWTaHry
(yBeauTecs, uTo KpoMKa TOUYHO pacronoxeHa Ha LWTaHre), 3a-
KPOITE 11 HAXMUTE Ha KPbILIKY.

o Haxmnte kronky «Mlyck» (uau kHonky «BuicTpbiit 3anyck» Ha
pykosiTke] — Bpems repmeTmsaumu ByaeT oTCUMTHIBATLCA OT
3HAYEHMA MO yMonYaHuio, oTobpaxaemoro Ha aucnnee, o 0.
Mo 3aBeplieHnM LMKNa Kpbilka OTKPLIBAETCS aBTOMaTMde-
CKM, W pa3faeTcs 3ByKOBOW CUrHan.

** Y1066 0CTaHOBUTL MaluUHy, HaxmuTe BKJ1/BbIKJL.

* [13BnekuTe NakeT 1 NpoBepLTE FePMETUYHOCT.

MPUMEYAHWUE! MMpasuabHoe ynnoTHeHME BOMKHO ObiTb Mpo-

3payHbiM. Ecn ynnoTHeHue HepoBHoe, HemnosnHoe, roppupo-

BaHHoe, besoe MAM HenpospayHoe, CHUMUTE 3amneyaTaHHyio

4acTb 1 CHOBA 3ameyaTaliTe naker.

Korpa kpalii 3aneyaraH, u3mepsTe pasmep nakera, Ytobbl oH

MOr yepXWBaTb NPOAYKT, 0CTaBWB Kpal 4-5 cM 1 oTpesas

donbry ot pynora. MomecTute U3genvie B NakeT U BbINONHUTE

AeACTBYS, ykasaHHble B pasdene «VHCTpyKLyn no akcnnya-

Tauum».

[lo6aBneHue u cnMB Macnia U3 BaKyyMHOro Ha-

coca

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

[obaBbTe Macno B HAcoC, €CN BO3HUKHYT CedyioLlue cutya-

umu.

BAXKHO! Y6enutecs, 4To ypoBeHb Macna B Hacoce Bhille 0TMeT-

ku MUH., v perynsipHo npoBepsiiTe ero.

1. Mepep nepBbIM MCMOAL30BaHMEM HACOC HEOBXOAMMO 3annTb
MacsIoM [BXOAWT B KOMMIEKT N0OCTaBKM).

2. Korpa ypoBeHb Macna Hinke otMeTki MIN.

3. Korga npovi3aBoAnTeNbHOCTL MaLLUHbI YXyALIaeTcs.

4. CnviBaliTe MacsIo v 3aMofHANTe HAaCOC MACoM Kax[ble WecTb
MecsiLieB.

A) [lobaBnenve npoueayp pas Macna

o C nomotsio oteeptku (20) ocnabbte BuHTHl (12) Kpbiwky, cHU-
MIUTE KPbILLKY, 4TOBbI OTKPBITH AOCTYM K HAcocy.

o OTKpyTMTE 33BMHUMBAIOLLYIOCA KpbILKY NPOTUB 4acoBoW
CTPENKM C MOMOLLBI0 UHCTPYMEHTa [He BXOANT B KOMMNEKT).

o [lonvBaliTe Macio B HacoC C MOMOLLBIO MAC/SHOMO DasnnoHa
(21) po Tex nop, noka ypoBeHb Macna He MPeBLICUT OTMETKY
MIN.

* 3aTAHUTE 33BIHYMBAIOLLYIOCS KPLILIKY M0 Y3COBO CTPesiKe ¢
NOMOLLI0 UHCTPYMEHTa (He BXOANT B KoMMeKT).
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* YCTaHOBHTE Ha MECTO CTEKNAHHYIO KPbILIKY, 33KPENyB BUHTHI
(12) ¢ nomouwysto oTeeptkm (20).

B) Mpouepypbl ApeHnpoBaHus

¢ Bo3bMuTe emKocTb Ansi cbopa v nomecTute ee nog, 0TBEpPCTU-
eM 17 CI1Ba Macna, KOTOpoe 3aKPhiTo BUHTOM C LUECTUTPaH-
HOM FONOBKOM.

e OcnabbTe BUHT C LWIECTUTPaHHOM roN0BKOW NPOTHB YacoBO
CTPENKY C NOMOLLbIO raeyHoro kiioda (19).

e [locne cnvBa BCEro Macna 3akpyTuTe KpbllKy Mo 4acoBoi
CTpesike ¥ 3aTAHUTE ee.

* YCTaHOBNTE Ha MECTO HIKHIOI CTEKNAHHYIO KPbILLKY, 3aKpe-
MUB BUHTHI C NoMoLLbio oTBepTky (20).

BAXHO

1. YTunnsnpyiite cautoe Macno Hacoca B COOTBETCTBIM C 3KO/0-
rU4eckuMI HopMaMu.

2. Tlocne 3anpaBku MacioM Hacoca yCTaHoBMTE MallMHY B ropu-
30HTa/bHOE NonoxeHue. He HaknoHsAMTe MalLNHBI.

UHdopMaumsa o xpaHeHUM u 6esonacHoCTH nu-
LeBbIX NPOAYKTOB

YnakoBoYHas MaluHa BaKyyMHOPI KaMepbl npoun3BeneT peBo-
JIOLUMIO B TOM, Kak Bbl MOKyNnaeTe 1 XxpaHute NpoayKTbl NUTaHMA.
BaKyyMHaH ynakoBka noMoraet yCTpaHUTb 0XXOrn B MOPO3nib-
HoWt KaMmepe n MefsieHHble NMop4YM NPOAYKTOB MUTaHUA, NO3TO-
My Tenepb Bbl MOXeTe MOoKyNnaTb NPOLYKTbl MNTaHMA B Bonblwmx
KonuuecTax bes yrposbl ans nuLlesbiX 0TXOA0B. BaK\/yMHaﬂ
ynakoBka ¢ HawuM npubopom yaanset go 90% Bo3nyxa 13 yna-
KOBKM. 37O MOMOXeT COXpPaHUTb CBEXECTb NMPOLYKTOB B 5 pas3
[oNblWe, YeM Npn HOPMalbHbIX YCIOBUAX. nyme NpoAayKThl, Ta-
Kre Kak MakapoHHble U3fennd, 31aku 1 Myka, 6yJ1\/T 0CTaBaTbCa
CBEeXMMW 0T Hayana M A0 KOoHUa. Mntoc BakyyMHada ynakoBka
npefoTspallaer 3apaxeHne Cyxmx npoLykTos ,D,\/pHOTOl;I v apy-
TMMWN HaCeKoMbIMN.

Ynakyiite TONbKO CaMble CBeXME MPOAYKThl. TeM He MeHee,
NOMHUTE, YTO BaKyyMHas ynakoBka MpUHOCUT MONb3y He BCEM
npogyktam. Hukorpa He ybupalite BakyyMoM YeCHOK 1t rpnbei,
Takvie kak rpubbl. Mpu yaaneHny Boasyxa NPOUCXOANT onacHas
XMMUYecKas peakuus, B pesynbTaTe Yero nNpu NpornatbiBaHum
3TV NPOAYKTHI CTAHOBATCA OnacHbiMu. Meped ynakoBkoi 0Bo-
el cnepyeT bnefHeTb, 4Tobbl YHUUTOXNTL Ntobble GepMeHTs,
KOTOpbIe MOTYT MPUBECTW K YXyALEHWIO ra3oobpasosanus npu
BaKyyMupoBaHuu.

XpaHetne B | BakyymHoe
v Bakyyme 1 11 X0N0- TunuyHoe
. MOPO3TTb- LNbHOe XpaHeHue
HOW kamepe | xpaHeHue
Ceexas roespyu- 1-2ropa 3-4 Hepenut 1-2 Hepenn
Ha 1 TenaTHa
Ceexas cBuHMHa | 1-2 ropa 3-4 Hepenn 1 Hepens
Csexas pbiba 1-2 ropa 2 Hegenu 3-4 pHa
Caexue GpykTbl 1-2 ropa 2 Hegenn 3-4 pHa

OuucTKa U TexHUYecKkoe obcny)kmBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npnbop oT UCTOUHMKA Nu-
TaHUs 1 0XNaxAalTe ero nepef XxpaHeHneM, 04NCTKOM 1 Tex-
HWYeCKNUM 0DCNyXMBaHNEM.
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* He 1cnonb3yiiTe BOASHOM XUKAEP MAN NapoouncTATENb ANS
OYMCTKM 1 He npoTankusaiiTe npubop nop BoAOH, Tak Kak
J€TaNu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTU K NOPaXeHNIo
3NEKTPNYECKIM TOKOM.

¢ Ecnv nprbop He HaxoAuUTCs B XOPOLLEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraTMBHO Cka3aTbCs Ha cpoke cnyxbsl Onpubopa u npusectu
K 0NacHoM CuTyaLui.

o MnweBble oCTaTKM CNefyeT peryaspHo OYnLaTh W yaanaTe
13 npubopa. Ecnn npubop He ouniieH BOMXHBIM 0bpa3oMm,
OH COKPATUT CPOK ero CyXbbl 1 MOXET NPUBECTU K ONacHOMY
COCTOSHMIO BO BPEMS MCMOb30BaHNS.

OumcTka

o QunCTUTE OXNAXAEHHYIO BHELLHIOWD NOBEPXHOCTL TKaHblo MW
rybKoW, cnerka CMoYeHHON B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

* B Lensx cobniofeHns rurnensl npubop cnefyet YNCTUTL [0 W
rnocsne 1Crosb3oBaHNs.

* [13beraiite nonafaHus BoAbl Ha 3NEKTPUYECK/E KOMMOHEHTbI.

 Hikorpia He norpysaiite npubop 8 BOAYy UM Apyrite XMAKOCTU.

* Hukorpa He ncnonb3yiiTe arpeccuBHble YACTALLNE CPEACTBa,
abpasunsHble rybku uau wnuCTAWME CpeAcTBa, Cofepxallye
xnop. He ucnonb3yiite Ans 04NCTKM CTaNbHYIO LWEPCTh, MeTan-
NMYeckue NPUHAANEXHOCTM UM OCTPblE WM 330CTPEHHble
npeameTsl. He ncnonb3yiite 6eH3nH nan pactsoputen!

* Hukakue feTanu He NOAXOAST ANS MbITbs B MOCYAOMOEYHON
MallnHe.

Macno Hacoca

 PerynsapHo nposepsiiTe UBeT Macna Hacoca. Macno 4oaxHo
ObITb NPO3payHbIM 1 ApkIM. Ecnn macno 3arpasHuTes v no-
TEMHeeT, 3T0 03HaYaeT, YTO Macs0 COAEPXMUT NPUMECH 1 Tpe-
DyeT 3aMeHbI.

* MpoBepsiiTe ypoBeHb Macna He pexe 0AHOro pasa B HeAenio
yepe3 KpbILUKY OKHa, 4Tobbl yBeanThCs, 4TO OH MO KpaiHel
Mepe Bbille MUHIMANbHOTO YPOBHSI.

* 3aMeHsiiTe MacNo HacoCa He pexe 0fJHOro Pasa B 6 MecsiLies.

Texuuueckoe obcnyxusanue

 PerynsapHo nposepsiite paboty npubopa Bo uzbexanue ce-
Pbe3HbIX HECHACTHBIX C/y4aeB.

 Ecnn Bbl BUAUTE, YT0 Npnbop He paboTaeT AoMKHbIM 06pa3om
WA 4TO BO3HMKNA Npobnema, npekpaTuTe ero 1CMo/b30Ba-
HWe, BbIKNIOYMTE ero v 0bpaTTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMmy obcnyxuBaHUio, YCTaHOBKe U
PEMOHTY [OMXHbI BbINOAHATECS CMELUMaNN3UPOBaHHbIMU 1
YNOHOMOYEHHBIMU TEXHNYECKUMU CMEeLNanucTamin unn pe-
KOMEH/,0BaHbI NPOMU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa W XpaHeHue

e Mepen xpaHeHuem ybeauTech, 4To npubop OTKIOYEH OT
MCTOYHYIKA NATAHWS W NONHOCTbIO OXJAX/eH.

* XpaHvTe nprbop B NPoXNagHoOM, YUCTOM 1 CyXOM MecTe.

o HuKoraa He KnapnTe Taxensle NpeaMeTs Ha npubop, Tak Kak
3T0 MOXET ero NoBpeAuTb.

¢ He nepemeluaiite npubop Bo Bpema pabotsl. Mpu nepemete-
HIV OTKMI0YalTe NPUBOP OT MCTOUHMKA MUTAHUS W yAepXUBaNi-
Te ero B HUXKHEN YacTy.

o [lpn nepemeLleHUM AV TPAHCMOPTUPOBKE MaLLMHbI Heobxo-
AuMo cobniogate 0cobylo 0CTOPOXHOCTb M3-3a ee HONbLIOrO
Beca. He MeHee 2 yenosek MAM MCMONb30BaHME TeNeXKU.
MepemeluaitTe MaWMHY MeAJI€HHO, OCTOPOXHO U HUKOTAa He
HaknoHalTe ee bonee YeM Ha 45°.



Mouck u ycTpaHeHne HencnpaBHOCTeH

Ecnn npubop He paboTaeT gonkHbiM 0bpazom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂl/ILLe Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pewnTb
npobnemy, 06paTnTech K NOCTaBLMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

BaKyyMHbIif 1/
N TIOSHOCTBIO
repMEeTUYHbIN.

TOYHO BENNKO.

Mpobnemsl BoamoxHas npuunHa | BoamoxHoe
pelueHe
MatwwuHa He CeteBasi BUIKa Ybepurecs, uto
BK/IIOYAETCS. HenpaBubHO Nof- BUIIKA NWTaHMA Npa-
KIio4eHa K anekTpu- BIUAHO NOAKSIOYe-
4ECKOIA po3eTke. Ha K 371EKTPUYECKOA
posetke.
BakyymHblit Bpems Bakyyma/rep- | YcraHosuTs Gonee
naker He METU3aLMN HefocTa- | AnuTessHoe Bpems

BaKyyma/repmeT-
3auun.

OtBepcTie BakyyM-
HOro NakeTa He
BblN0 NONHOCTLIO

1 HadnexaLlm
0bpasom nomeLLeHo
MOZ YNAOTHUTENbHYI0
nnaxky (8).

YnakyiTe npopyKTbl
B HOBBIV NakeT 1
noMecTuTe ux B
Kamepy Hagne-
XalLiM 0bpazoM,
4T0BbI MOXHO b0
3aneyvarbiaTb

BCe OTBepCT/e.

He ncnonb3syitre
nakeTsl, KOTOpble
He NoaxXoAaT K
YNAOTHUTENBHON
nnaHKke.

YnnoTHUTENbHAS
nnaxka (8) v BHy-
TDEHHAR BaKyyMHas
kamepa (9) HepocTa-
TOUHO UMCTHIe.

MpoTpuTe nosepx-
HOCTb YNAOTHY-
TeNbHO NNaHKu1
(8) v BHyTPeHHIoK
4acTb BaKyyMHoM
kamepsl (10, 4tobbl
COXPaHUTb YUCTOTY,
CYX0CTb 11 OTCYT-
CTBMe Mycopa.

B obnactu ynnot-
HEHWS BaKyyMHOO
NaKeTa ecrb Heko-
TOpOE KONMYECTBO
By, YacTuy, nuim
1 Mycopa.

Mpotpute 0bnacts
YNAOTHEHNA BakyyM-
HOro naketa, 4Tobbl
ybennTLCs, UTo OH
CYXOM 11 YUCTBIIA.

BakyymHbli
naket Tepset
BakyyM nocne
repMeTM3aLui.

BHyTpu BakyymHoro
nakeTa ecTb NpoayKTl
C OCTPLIMY TOYKAMM
AN5 NPOHUKHOBEHMS!
B NaKeT, 1, TaKUM
obpa3som, Bo3zyx
nocTynaer B BakyyM-
HbIiA naker.

OTpexsTe ocTpble
TOUKM UKW 3aKpoiiTe
VX nepes ynakos-
KOM.

HekoTopble npoayKThl
MOTYT BbIAENATS rasbl,
a NpoAyKTbI MOTyT
BblAE/ST ra3bl U3-3a
VX NOPYM.

Mepen ynakosko
npokanbiBaiTe

A1 3aMopo3bTe
NPOAYKTHI HaANexa-
WM obpasom. Mpu
BO3HNKHOBEHWN
COMHEHWI yTunm-
3UpyiATe NPOAYKTLI
nUTaHNs.

UpenTndukaums koga ownbkm

Kol BoaMoxHas npuumnHa BoamoxHoe
owmbok pelleHne
- Kpsiwka (1) 3akpbia - Kpbiwka (1) 3akpsi-
HemnpasnbHO. Ta HenpaBubHO.
01 - Hencnpasen Macns-
Hbll Hacoc. - CeaxuTecs ¢
- BHyTpeHHss cuctema MOCTBLUAKOM.
MaLUWHbI HeMCMpaBHa.
- MalwnHa BHe3anHo
Lp noTepsina anexkTpo- - MposepsTe anek-
nuTaHue Bo BpeMs TponuTaHwe.
paboTl.
FapaHTua

Tiobble pedekTsl, BAMsOWME Ha QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCA 04EBUAHBIMM B TEYEHUE OAHOr0 roda
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl NpY ycnosuy, 4To npubop Bbin Mcnons3oBaH
obcayxnsancs B COOTBETCTBMN C MHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
1CMOBb30BANCS He N0 Ha3HAYeHMIO WKW He N0 HasHaYeHwio.
Balum 3akoHHble npaBa He 3aTparvBatoTcs. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHsaeTcs rapaHTus, ykaxute, rae 1 Korha oH bein
nprobpeTeH, 1 NPUNOXUTE MOATBEPXAEHUE MOKYMKN (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBIM C Halllel NOAUTIKON HenpepbIBHOM pa3paboTku
NPOZAYKLMW Mbl 0CTaBNsieM 3a 060 NpaBo U3MeHATb CreLndu-
KaLyu npoayKLnu, ynakoski 1 foKyMeHTaumn 6e3 npessapy-
TENBHOTO YBEOMNEHNS.

YTunusauus v 3awwmra okpyxxatowei cpegbl
M=,/ | [Ipu BbiBofe Npubopa W3 sKcnnyaTauuu nsgenve
Hesb3s YTUAN3MPOBaTL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0fi@aMN. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3a YTWAW3aUMio Balero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAO0B, Nepefas ero B HasHayeHHbI
NyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npasiina MOXeT NoBfieys 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAAMN
yTAn3aLumum otxonoB. OTaenbHbIM cbop v nepepaboTka Baluero
060py0BaHNs A9 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALN MOMOXET CO-
XpaHWTb MPUPOAHbIe pecypcbl u obecneuunTs ero nepepaboTky
Taknm 06pa3oM, YTobbl 3aLMTUTL 340POBbE YenoBeka u oKpy-
XaloLLyto cpey.
[l nonyyeHns AONOAHUTENbHOI UHDOPMALMK O TOM, e Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAbI A1t NepepaboTku, 0bpaTnTech B MECTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [POM3BOANTENN U UMMOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky 1 akonorm-
deckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTseH-
HYt0 CHCTEMY.
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Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6
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HENDI Romania S.R.L.
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Changes, printing and typesetting errors reserved.
Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.
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Me entpuha€n aMayav, AaBaov ekTinwaong kat ototxeloBeatag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és beallitasi hibak fenntartva.
Momunku B Apyky Ta ApyKy 3bepexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS

HENDI South East Europe SA

5 Metsovou Str.
18346 Moschato, Athens, Greece

Tel:

Email:

+30 210 4839700
info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia su vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHK, NeyaT v TUMOBM rpeLIky.

V3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.
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